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Ι

(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΓΡΑΠΤΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΜΕ ΑΠΑΝΤΗΣΗ

(98/C 174/01) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2113/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel-Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Éγκριση ποικιλιών

1. Aληθεύει ότι στην περίπτωση εγγραφής γενετικά τροποποιηµένων φυτών στον κοινό κατάλογο ποικιλιών
καλλιεργουµένων φυτικών ειδών (70/457/ΕΟΚ) (1) και σπόρων προς σπορά κηπευτικών (70/458/ΕΟΚ) (2) δεν
απαιτείται η χορήγηση νέας έγκρισης για τα φυτά αυτά σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 258/97 (3) σχετικά µε τα
νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων;

2. Στην περίπτωση αυτή ρυθµίζεται µόνο η σήµανσή τους σύµφωνα µε τον κανονισµό για τα νέα τρόφιµα και τα
νέα συστατικά τροφίµων;

(1) ΕΕ L 225 της 12.10.1970, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 225 της 12.10.1970, σελ. 7.
(3) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

(98/C 174/02) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2115/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel -Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Éγκριση µέσω της εγγραφής στον κατάλογο ποικιλιών

Απαιτείται στο µέλλον ιδιαίτερη έγκριση και άδεια για διαγονιδιακά φυτά εκτός από την εγγραφή τους στον κοινό
κατάλογο ποικιλιών;

(98/C 174/03) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2117/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel -Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Éγκριση ποικιλιών

1. Αληθεύει ότι για όλα τα φυτικά προϊόντα, για τα οποία ισχύει η έγκριση ποικιλίας, δεν απαιτείται δήλωση ή
εφαρµογή της απλουστευµένης διαδικασίας έγκρισης που προβλέπει ο κανονισµός αριθ. 258/97 (1) σχετικά µε τα
νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων;

2. Εάν ναι, απαιτείται στο πλαίσιο του εν λόγω κανονισµού έγκριση για παράγωγα προϊόντα που παράγονται
µε τον τρόπο αυτό;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.
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(98/C 174/04) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2119/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel -Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Éγκριση ποικιλιών

Παράγωγα προϊόντα τα οποία προέρχονται από φυτικές ποικιλίες, για τις οποίες έχει εκδοθεί ήδη έγκριση,
πρέπει, σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 258/97 (1) σχετικά µε τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων, να
δηλώνονται, να ελέγχονται και να εγκρίνονται χωριστά;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

(98/C 174/05) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2121/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel -Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Προϋποθέσεις έγκρισης

Απαιτείται ιδιαίτερη έγκριση για παράγωγα προϊόντα, τα οποία περιέχουν σε ελάχιστο µόνο ποσοστό φυτικά
προϊόντα για τα οποία υφίσταται υποχρέωση έγκρισης; (παράδειγµα: συµπυκνωµένη τοµάτα για µαζική
παραγωγή πίτσας)

(98/C 174/06) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2123/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel -Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Éλεγχος των επιπτώσεων στην υγεία και το περιβάλλον

Κατά την εγγραφή νέων γενετικά τροποποιηµένων ειδών στον κοινό κατάλογο ποικιλιών, για τις οποίες δεν
απαιτείται έγκριση σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 258/97 (1) σχετικά µε τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά
τροφίµων ούτε σύµφωνα µε την οδηγία αριθ.90/220/ΕΟΚ (2) για τη σκόπιµη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιη-
µένων οργανισµών στο περιβάλλον, πώς ελέγχονται το ακίνδυνο των ειδών αυτών για την υγεία του ανθρώπου
και οι οικολογικές τους συνέπειες;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 117 της 8.5.1990, σελ. 15.

(98/C 174/07) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2127/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel -Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − «Ουσιαστική ισοδυναµία» σε παράγωγες ποικιλίες

1. Πώς µπορεί να διασφαλισθεί ή να ελεγχθεί ότι εξακολουθεί να υφίσταται «ουσιαστική ισοδυναµία» σε όλα
τα φυτά που προέρχονται από ελεγµένη και εγκεκριµένη φυτική σειρά;

2. Ποια διαδικασία πρέπει να ακολουθείται για τις παράγωγες ποικιλίες;

(98/C 174/08) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2129/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel-Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Υποχρέωση δήλωσης

1. Υπόκεινται σε υποχρέωση δήλωσης νέα ή τροποποιηµένα προϊόντα, για τα οποία δεν απαιτείται έγκριση
σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 258/97 (1) σχετικά µε τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων;
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2. Εάν όχι, πώς ενηµερώνονται οι εθνικές και κοινοτικές αρχές για την διάθεση των προϊόντων αυτών στην
αγορά;

3. Πώς µπορούν να ελέγχουν οι αρχές αυτές εάν τέτοια προϊόντα υπόκεινται σε υποχρέωση σήµανσης
σύµφωνα µε τον εν λόγω κανονισµό;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

(98/C 174/09) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2131/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel-Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Προϋποθέσεις έγκρισης

Ποιά είναι ακριβώς τα κριτήρια επί τη βάσει των οποίων, κατά την εξέταση αιτήσεων για την έγκριση προϊόντων
στο πλαίσιο του κανονισµού αριθ. 258/97 (1) σχετικά µε τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων,
αξιολογείται εάν απαιτείται έγκριση ή εάν αρκεί απλή δήλωση, στην περίπτωση που ο παραγωγός δεν έχει
υποβάλει αίτηση για την έγκριση του προϊόντος;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

(98/C 174/10) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2133/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel-Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Προϋποθέσεις έγκρισης: έλεγχος των προσκοµιζόµενων από
τον παραγωγό στοιχείων

1. Ποια στοιχεία πρέπει να χρησιµοποιούνται ως βάση αξιολόγησης των αιτήσεων;

2. Προβλέπεται ανεξάρτητος έλεγχος των στοιχείων που καταθέτει ο παραγωγός;

(98/C 174/11) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2135/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: «Novel-Food»- Κανονισµός αριθ. 258/97 − Προϋποθέσεις έγκρισης: έλεγχος των προσκοµιζόµενων από
τον παραγωγό στοιχείων

1. Πρέπει να ελέγχονται τα προσκοµιζόµενα από τον παραγωγό στοιχεία τουλάχιστον δειγµατοληπτικά;

2. Πώς αξιολογούνται στην περίπτωση αυτή κίνδυνοι για την πρόκληση αλλεργειών από προϊόντα των οποίων
τα νέα συστατικά δεν είχαν διατεθεί µέχρι σήµερα προς κατανάλωση ή περιείχοντο σε τρόφιµα; (επί παραδείγµατι
πρωτεινες από βακτηρίδια που προέρχονται από θερµά περιβάλλοντα)

(98/C 174/12) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2137/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Éνζυµα και πρόσθετες ουσίες που
παράγονται µε µεθόδους γενετικής τεχνολογίας

Προγραµµατίζονται στην Ευρωπαϊκή ώνωση δραστηριότητες µε στόχο την κάλυψη των νοµοθετικών κενών που
εξακολουθούν να υφίστανται κατά την έγκριση ενζύµων ή πρόσθετων ουσιών που παρασκευάζονται µέσω
γενετικώς τροποποιηµένων µικροοργανισµών τα οποία δεν περιλαµβάνονται τόσο στον κανονισµό για τα νέα
τρόφιµα τόσο και στον κανονισµό σχετικά µε τις πρόσθετες ουσίες;
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(98/C 174/13) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2139/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Σύνθεση της Επιστηµονικής Επιτροπής
Τροφίµων

1. Με ποιό τρόπο θα εκπροσωπείται η κοινή γνώµη στην Επιστηµονική Επιτροπή Τροφίµων της ΕΕ;

2. Προβλέπεται η συµµετοχή εκπροσώπων εθνικών οργανώσεων προστασίας των καταναλωτών και του
περιβάλλοντος στις συζητήσεις και τις αποφάσεις της Επιστηµονικής Επιτροπής Τροφίµων;

3. Με ποιό τρόπο θα επιλέγονται στην περίπτωση αυτή οι εκπρόσωποι των εν λόγω οργανώσεων;

4. Θα έχουν οι οργανώσεις προστασίας των καταναλωτών και του περιβάλλοντος το δικαίωµα να προτείνουν
τους εκπροσώπους τους;

(98/C 174/14) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2141/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Προϋποθέσεις για την επισήµανση

Θα απαιτείται, σύµφωνα µε τον Κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 258/97 (1) σχετικά µε τα νέα τρόφιµα, η επισήµανση ενός
γενετικώς τροποποιηµένου είδους διατροφής µόνον σε περίπτωση που υπάρχει τόσο µια διαφορά σε µια τροφική
ιδιότητα σε σύγκριση µε το προϊόν που δεν έχει τροποποιηθεί γενετικώς όσο και η δυνατότητα πιστοποίησης της
γενετικής τροποποίησης;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

(98/C 174/15) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2143/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Αιτήσεις για την έγκριση της διάθεσης στην
αγορά γενετικώς τροποποιηµένων τροφίµων σύµφωνα µε την οδηγία 90/220/ΕΟΚ

Αληθεύει ότι τα γενετικώς τροποποιηµένα προϊόντα που πρόκειται να διατεθούν στην αγορά, και για τα οποία
έχει ζητηθεί η σχετική άδεια εµπορίας σύµφωνα µε την οδηγία 90/220/ΕΟΚ (1) για την σκόπιµη ελευθέρωση
γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών στο περιβάλλον, δεν υπόκεινται στις διατάξεις περί επισήµανσης του
Κανονισµού (ΕΚ) 258/97 (2) µολονότι µπορεί να πιστοποιηθεί ότι έχουν τροποποιηθεί γενετικώς; (είναι, ωστόσο,
δυνατόν, να τοποθετούνται, σε εθελούσια βάση, σχετικές ενδείξεις από τους παραγωγούς).

(1) ΕΕ L 117 της 8.5.1990, σελ. 15.
(2) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

(98/C 174/16) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2145/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − ∆ιατάξεις για την επισήµανση

Με ποιό τρόπο θα πρέπει να ελέγχουν οι αρµόδιες αρχές εάν και κατά πόσον τηρούνται οι διατάξεις για την
επισήµανση των προϊόντων;
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(98/C 174/17) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2147/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Κυρώσεις λόγω µη τήρησης των διατάξεων
περί επισήµανσης

1. Τί πειθαρχικά µέτρα προβλέπονται σε περίπτωση που δεν τηρούνται οι διατάξεις περί επισήµανσης;

2. Υπάρχει σχετικός κατάλογος επιβολής προστίµων;

(98/C 174/18) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2149/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Οδηγία για τις ποικιλίες ειδών

1. Σε περίπτωση έγκριση µιας φυτικής ποικιλίας σύµφωνα µε την σχετική οδηγία, για την οποία δεν απαιτείται
έγκριση σύµφωνα µε τον κανονισµό 258/97 (1) σχετικά µε τα νέα τρόφιµα, δεν θα πρέπει να εξασφαλίζεται η
επισήµανση των ποικιλιών αυτών κατά την πώληση σπόρων σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας για τα νέα
τρόφιµα;

2. Πώς θα ρυθµίζεται το ζήτηµα της επισήµανσης κατά την πώληση σπόρων ή των επιλεγοµένων φυτών
(θερινών ποικιλιών); (λ.χ. ειδικές σακκούλες η αυτοκόλλητες ετικέτες κατά την πώληση σε ιδιώτες ή για εµπορική
χρήση)

3. Προβλέπεται η αναθεώρηση της οδηγίας για τις ποικιλίες ειδών ούτως ώστε να εξασφαλίζεται η
απαιτούµενη σύµφωνα µε την οδηγία για τα νέα τρόφιµα επισήµανση;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

(98/C 174/19) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2151/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Περιεχόµενο της επισήµανσης

Τί είδους στοιχεία θα πρέπει να περιέχει η επισήµανση και σε ποιά µορφή;

(98/C 174/20) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2153/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Παρουσίαση δειγµάτων αναφοράς DNA από
άτοµα που ζητούν την έγκριση ενός προϊόντος

Προβλέπεται ότι οι παρασκευαστές γενετικώς τροποποιηµένων τροφίµων θα πρέπει να διαβιβάζουν στις
υπηρεσίες ελέγχου τις απαιτούµενες για τη διενέργεια ελέγχου πληροφορίες; (λ.χ. λεπτοµερείς πληροφορίες για
τα συστατικά που περιέχει το γενετικώς τροποποιηµένο προϊόν)

(98/C 174/21) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2155/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Μορφή και περιεχόµενο της επισήµανσης

1. Τί τακτική προβλέπεται για την επισήµανση µη συσκευασµένων προϊόντων; (λ.χ. οπωροκηπευτικά)

2. Τί τακτική προβλέπεται για την επισήµανση µεταποιηµένων προϊόντων που συνίστανται κατά κύριο λόγο σε
προϊόντα που υπόκεινται σε υποχρεωτική επισήµανση; (λ.χ. κονσερβοποιηµένα προϊόντα, τοµατοπολτός)
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3. Τί τακτική προβλέπεται για την επισήµανση µεταποιηµένων προϊόντων που αποτελούνται κατ’ ελάχιστη
αναλογία από προϊόντα που υπόκεινται σε υποχρεωτική επισήµανση; (λ.χ. έτοιµα φαγητά παρασκευασµένα µε
πολλά άλλα υλικά)

4. ώχουν ήδη υποβληθεί προτάσεις για τη µορφή της επισήµανσης στις τρεις προαναφερθείσες περιπτώσεις και
ποιά στοιχεία θα πρέπει να αναφέρονται σε κάθε περίπτωση;

(98/C 174/22) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2157/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(23 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Επισήµανση

Προβλέπεται, πριν από τον τελικό καθορισµό της µορφής επισήµανσης των προϊόντων, η συµµετοχή των εθνικών
αρχών, των ενώσεων προστασίας των καταναλωτών, περιβαλλοντικών οργανώσεων, κ.ά., κατά την παρουσίαση
και εξέταση των προτάσεων;

(98/C 174/23) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2159/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − Μη εσκεµµένη προσθήκη ουσιών που
υπόκεινται σε υποχρεωτική επισήµανση στα συνήθη τρόφιµα

1. Τί πρακτική θα πρέπει να ακολουθείται για τα προϊόντα τα οποία, µολονότι δεν αποτελούνται από
γενετικώς τροποποιηµένα προϊόντα, ενδέχεται να περιέχουν (χωρίς τούτο να έχει γίνει σκοπίµως) τµήµατα
γενετικώς τροποποιηµένων προϊόντων;

2. Προβλέπεται στις περιπτώσεις αυτές η διενέργεια ελέγχου και, εάν κριθεί αναγκαίο, η επισήµανση των
προϊόντων αυτών; (λ.χ. το µέλι και τα προϊόντα του που παράγονται από τη γύρη διαγονιδιακών φυτών)

3. Εξετάζεται, άραγε, η ασφαλής για την υγεία κατανάλωση των προϊόντων που περιέχουν γύρη αυτής της
µορφής;

(98/C 174/24) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2161/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 258/97 σχετικά µε τα νέα τρόφιµα − «κατάλληλη ανάλυση»

1. Τί καλύπτει η «κατάλληλη ανάλυση» (κανονισµός 258/97 (1) σχετικά µε τα νέα τρόφιµα);

2. Με ποιό τρόπο θα διενεργούνται οι σχετικοί έλεγχοι;

(1) ΕΕ L 43 της 14.2.1997, σελ. 1.

(98/C 174/25) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2163/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − Αποδεικτικές µέθοδοι

1. Τι αποδεικτικά συστήµατα έχουν καθιερωθεί για τις προδιαγραφόµενες «κατάλληλες αναλύσεις»;

2. Ποιες µέθοδοι προβλέπεται να χρησιµοποιούνται;
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(98/C 174/26) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2165/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − εφαρµογή της αποδεικτικής διαδικασίας

1. Σε ποιον ανατίθεται η κατάρτιση των αποδεικτικών µεθόδων;

2. Ποιες δηµόσιες αρχές και/ή ποια ιδιωτικά ιδρύµατα θα πραγµατοποιούν τους ελέγχους;

3. ώως πότε θα συµβαίνει αυτό;

(98/C 174/27) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2167/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − Προϋποθέσεις του ελέγχου

Από ποιους πόρους χρηµατοδοτούνται η σύσταση και η λειτουργία των αρχών που είναι επιφορτισµένες µε τους
ελέγχους και την απόδειξη;

(98/C 174/28) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2169/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − ∆ιεξαγωγή των ελέγχων

Υπάρχουν πρωτοβουλίες που να στοχεύουν στη δηµιουργία ειδικών εργαστηρίων για τη διεξαγωγή των ελεγχων
στις υπηρεσίες ελέγχου τροφίµων;

(98/C 174/29) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2171/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − απαιτήσεις σε προσωπικό ελέγχου

1. Υπάρχει προσωπικό για την εφαρµογή των διαφόρων µέτρων ελέγχου, ή πρέπει να εξευρεθεί;

2. Χρειάζονται ειδικά µέτρα κατάρτισης του προσωπικού;

(98/C 174/30) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2173/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − οικονοµικές απαιτήσεις των ελέγχων

Εχουν εγγραφεί στον προϋπολογισµό πρόσθετοι πόροι για την εκπλήρωση των αναµενόµενων καθηκόντων;
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(98/C 174/31) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2175/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − έλεγχος «γενετικώς άθικτων» προϊόντων

1. Θα είναι τα ερευνητικά εργαστήρια στη διάθεση και εκείνων των παραγωγών που δεν προσφέρουν γενετικώς
τροποποιηµένα προϊόντα, και επιθυµούν να ελέγχεται τούτο;

2. Θα διεξάγονται οι εν λόγω έλεγχοι δωρεάν, προκειµένου να µην βρίσκονται οι παραγωγοί αυτοί σε
µειονεκτική θέση;

3. Θα ελέγχονται, από την άλλη πλευρά, και τρόφιµα που δεν έχουν δηλωθεί από τον παραγωγό τους ως
«γενετικώς άθικτα»;

(98/C 174/32) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2177/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − Αποδεικτικές µέθοδοι

Για τη διάκριση µεταξύ προϊόντων που παράγονται µε γενετικές µεθόδους και προϊόντων για τα οποία δεν
χρησιµοποιούνται τέτοιες µέθοδοι, θα χρησιµοποιείται ως αποδεικτικό στοιχείο µόνο η νεα, γενετικώς
δηµιουργηµένη πρωτεινη;

(98/C 174/33) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2179/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − Αποδεικτικές µέθοδοι

1. Πρέπει να εφαρµόζονται και έµµεσες αποδεικτικές διαδικασίες για τη διαπίστωση των χαρακτηριστικών
τροποποιήσεων γενετικώς τροποποιηµένων ειδών; (Παράδειγµα: γενετικώς τροποποιηµένη µορφή λιπαρού οξέος
από γενετικώς τροποποιηµένους σπόρους σόγιας).

2. Συλλέγονται και κωδικοποιούνται τέτοιου είδους σηµαντικές τροποποιήσεις ως εναλλακτικές δυνατότητες
απόδειξης για τις υπηρεσίες ελέγχου;

(98/C 174/34) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2181/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − Αποδειξιµότητα

1. Πώς θεµελιώνεται στην περίπτωση των γενετικώς τροποποιηµένων σπόρων το κριτήριο της «αποδειξιµό-
τητας» µιας γενετικής τροποποίησης, εφόσον οι νέες πρωτεινες σχηµατίζονται στα φυτά και µόνο εκεί µπορεί να
αποδειχθεί η παρουσία τους;

2. Ποια κριτήρια αποδειξιµότητας θα εφαρµοστούν µελλοντικά στο επίπεδο αυτό, για τη διάκριση µεταξύ των
διαφόρων παρτίδων σπόρων;

(98/C 174/35) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2183/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − προσαρµογή των ορίων ευαισθησίας κατά την απόδειξη

Θα προσαρµόζονται διαρκώς στην πρόοδο της τεχνικής τα όρια ευαισθησίας για την απόδειξη γενετικών
τροποποιήσεων;
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(98/C 174/36) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2185/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός περί νέων τροφίµων 258/97 − περαιτέρω εξέλιξη των αποδεικτικών µεθόδων

Τι προσπάθειες καταβάλλουν τα θεσµικά όργανα της ΕΕ για να καταστήσουν δυνατή την περαιτέρω εξέλιξη των
αποδεικτικών µεθόδων;

(98/C 174/37) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2187/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − Εργαστηριακές προδιαγραφές

Υπάρχουν γενικώς δεσµευτικές διαδικασίες και προβλέπεται υποχρέωση υποβολής λεπτοµερούς έκθεσης για τις
εργασίες που πρόκειται να πραγµατοποιηθούν σε εργαστήριο;

(98/C 174/38) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2189/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − Γνωστοποίηση αποδεικτικών
µηχανισµών εκ µέρους όσων δηλώνουν προϊόντα

Προβλέπεται ότι οι παραγωγοί είναι υποχρεωµένοι να γνωστοποιούν στις αρµόδιες για τους σχετικούς ελέγχους
αρχές τα καθιερωµένα αποδεικτικά συστήµατα που διαθέτουν, συµπεριλαµβανοµένων και των δειγµάτων υλικού,
των απαιτουµένων για την αποδεικτική διαδικασία αντισωµάτων, των γονιδιακών ανιχνεύσεων, των λεπτοµερών
εκθέσεων για τις εκχυλίσεις, κλπ.;

(98/C 174/39) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2191/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − Κατάθεση γενετικώς
τροποποιηµένων βασικών ποικιλιών και ποικιλιών που έχουν παραχθεί από αυτές

Προβλέπεται για τους παραγωγούς η υποχρέωση να καταθέτουν για παράλληλο έλεγχο γενετικώς τροποποιηµένες
βασικές ποικιλίες και ποικιλίες που έχουν παραχθεί από τις τελευταίες (δεδοµένου ότι σηµαντικές αλλαγές
µπορούν εν µέρει να διαπιστωθούν µόνο µέσω της απευθείας σύγκρισης);

(98/C 174/40) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2193/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − Καταγραφή «νέων τροφίµων»
και «νέων συστατικών τροφίµων» και σχετικές εγγυήσεις ασφαλείας

Είναι υποχρεωµένες οι αρµόδιες αρχές να καταγράφουν τα τρόφιµα στα οποία οι διάφοροι παραγωγοί
προσθέτουν γενετικώς τροποποιηµένα προϊόντα, ώστε, σε περίπτωση που η κατανάλωσή τους επιφέρει µη
δυνάµενες να αποκλεισθούν µε τα σηµερινά δεδοµένα βλάβες στην υγεία των καταναλωτών, τα τρόφιµα αυτά να
µπορούν να αποσύρονται πλήρως από την αγορά;
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(98/C 174/41) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2195/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − Καταγραφή της προέλευσης των
«νέων τροφίµων» και των «νέων συστατικών τροφίµων»

Είναι υποχρεωµένες οι εταιρείες παραγωγής, στο πλαίσιο της διασφάλισης της ποιότητας, να καταγράφουν την
προέλευση κάθε ουσίας που χρησιµοποιείται στην παραγωγή τροφίµων και να την κοινοποιούν, όταν χρειάζεται,
στις αρµόδιες αρχές;

(98/C 174/42) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2197/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − Υπολογισµός των επιπτώσεων
της κατανάλωσης «νέων τροφίµων» στην υγεία των καταναλωτών

1. Με ποιό τρόπο και από ποιόν θα εφαρµοσθεί το προωθηθέν από την επιστηµονική επιτροπή της ΕΕ για τα
τρόφιµα (γνωµοδότηση για την αξιολόγηση των «νέων τροφίµων» ΙΙΙ/5915/97) πρόγραµµα επιτήρησης για τη
συλλογή πληροφοριών σχετικά µε τις βραχυπρόθεσµες και µακροπρόθεσµες επιπτώσεις της κατανάλωσης «νέων
τροφίµων» µετά την κυκλοφορία τους στην αγορά;

2. Ποιά στοιχεία και για ποιό χρονικό διάστηµα πρέπει να καταγράφονται;

3. Θα είναι προσιτά στην κοινή γνώµη τα πορίσµατα της εφαρµογής του προγράµµατος επιτήρησης;

(98/C 174/43) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2199/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − Καταχώρηση δεδοµένων
σχετικά µε τα «νέα τρόφιµα»

Ποιές αρχές είναι αρµόδιες για την καταχώρηση σε τράπεζες δεδοµένων όλων των εγκριθέντων ή δηλωθέντων
βάσει του ανωτέρω κανονισµού προϊόντων;

(98/C 174/44) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2201/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − Πρόσβαση σε δεδοµένα που
αφορούν «νέα τρόφιµα»

Θα µπορεί η κοινή γνώµη να έχει πρόσβαση στις εν λόγω τράπεζες δεδοµένων ή ορισµένα από τα δεδοµένα αυτά
θα τηρούνται απόρρητα;

(98/C 174/45) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2203/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − ∆ηµοσίευση δεδοµένων που
αφορούν «νέα τρόφιµα»

Θα δηµοσιεύονται τα σχετικά επιστηµονικά δεδοµένα και οι αξιολογήσεις τους;
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(98/C 174/46) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2205/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(25 Iουνίου 1997)

Θέµα: Κανονισµός 258/97 για τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων − ∆ιαφάνεια έναντι της κοινής
γνώµης όσον αφορά τις εγκρίσεις κυκλοφορίας «νέων τροφίµων» στην αγορά

1. Πώς θα εξασφαλίζεται, σε µόνιµη βάση, η διαφάνεια και η πληροφόρηση της κοινής γνώµης;

2. Πρέπει να ενηµερώνονται οι ενώσεις καταναλωτών για όλες τις εγκρίσεις κυκλοφορίας «νέων τροφίµων»
στην αγορά;

3. Πώς θα εξασφαλισθεί ότι οι πληροφορίες αυτές θα είναι πλήρεις και επίκαιρες;

Κοινή συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-2113/97, E-2115/97, E-2117/97, E-2119/97, E-2121/97,
E-2123/97, E-2127/97, E-2129/97, E-2131/97, E-2133/97, E-2135/97, E-2137/97,
E-2139/97, E-2141/97, E-2143/97, E-2145/97, E-2147/97, E-2149/97, E-2151/97,
E-2153/97, E-2155/97, E-2157/97, E-2159/97, E-2161/97, E-2163/97, E-2165/97,
E-2167/97, E-2169/97, E-2171/97, E-2173/97, E-2175/97, E-2177/97, E-2179/97,
E-2181/97, E-2183/97, E-2185/97, E-2187/97, E-2189/97, E-2191/97, E-2193/97,

E-2195/97, E-2197/97, E-2199/97, E-2201/97, E-2203/97 και E-2205/97

(11 Νοεµβρίου 1997)

Συµπληρώνοντας την απάντηση της 17ης Σεπτεµβρίου 1997 (1), η Επιτροπή είναι τώρα σε θέση να κοινοποιήσει
τις ακόλουθες πληροφορίες.

E-2113/97, E-2115/97, E-2117/97, E-2119/97, E-2123/97, E-2149/97

Σήµερα, οι σπόροι στους οποίους αναφέρονται οι οδηγίες 70/457/ΕΟΚ και 70/458/ΕΟΚ, είτε πρόκειται περί
γενετικά τροποποιηµένων οργανισµών (ΓΤΟ) είτε όχι, πρέπει να εγγράφονται στον κοινό κατάλογο των
ποικιλιών, πριν από τη διάθεσή τους στην αγορά της Κοινότητας. Προτού εγγραφούν, πρέπει να διαπιστώνεται το
κατά πόσον είναι διακριτοί, σταθεροί και επαρκώς οµοιογενείς. Στην περίπτωση που οι σπόροι είναι ΓΤΟ
οφείλουν, επιπλέον, να αποτελέσουν το αντικείµενο εκτίµησης της επικινδυνότητάς τους για την υγεία του
ανθρώπου και για το περιβάλλον, δυνάµει της οδηγίας του Συµβουλίου αριθ. 90/220/ΕΟΚ της 23ης Απριλίου
1994 σχετικά µε τη σκόπιµη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών στο περιβάλλον. Óσον αφορά
την επισήµανση των εν λόγω προϊόντων, δηλαδή των διαγονιδιακών σπόρων, αυτή πραγµατοποιείται σύµφωνα µε
τους όρους του παραρτήµατος ΙΙΙ της εν λόγω οδηγίας.

Επιπλέον, από την 15 Μαιου 1997 και µετά, κάθε είδος διατροφής ή συστατικό είδους διατροφής που περιέχει,
συνίσταται σε ή παράγεται από ΓΤΟ που, την ηµεροµηνία αυτή, δεν έχει αποτελέσει το αντικείµενο σηµαντικής
κατανάλωσης στην Κοινότητα, υπόκειται στις διαδικασίες του κανονισµού (ΕΚ) 258/97 περί των νέων τροφίµων
και των νέων συστατικών τροφίµων. Ο κανονισµός αυτός προβλέπει, επιπλέον, στο άρθρο 8, κανόνες
επισήµανσης για τα εν λόγω προϊόντα.

Óπως γνωρίζει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, ο κανονισµός (ΕΚ) 258/97 θέτει σε εφαρµογή την λεγόµενη
«πολιτική της µοναδικής θυρίδας». Ως εκ τούτου, είναι δυνατόν να πραγµατοποιηθεί στο πλαίσιο του κανονισµού
η ανάλυση επικινδυνότητας της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ.

Εξάλλου, όσον αφορά τους σπόρους, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση τροποποίησης των οδηγιών των σχετικών µε
την εµπορία τους (2). Η πρόταση αυτή, η οποία απετέλεσε το αντικείµενο γνώµης του Κοινοβουλίου, προβλέπει
ότι ένας αιτών οφείλει να διενεργήσει εκτίµηση των περιβαλλοντικών κινδύνων που διαλαµβάνει η οδηγία
90/220/ΕΟΚ στο πλαίσιο της περί των σπόρων οδηγίας· προβλέπει επίσης τη δυνατότητα να διενεργήσει ανάλυση
των πτυχών «νέα τρόφιµα», προκειµένου να απλουστευθούν οι διοικητικές διαδικασίες, πάντοτε σύµφωνα µε την
αρχή της «µιας και µόνης θυρίδας». Η δυνατότητα αυτή, η οποία προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) 258/97 δεν έχει ακόµη υλοποιηθεί, εν αναµονή της θεσπίσεως των νέων κανονιστικών διατάξεων
σχετικά µε τους σπόρους.

E-2121/97

Καλώς εχόντων των πραγµάτων, η εκτίµηση της ασφάλειας ενός νέου τροφίµου καλύπτει όλες τις χρήσεις του.
Στο πλαίσιο αυτό, η εκτίµηση της ασφάλειας µιας γενετικά τροποποιηµένης ντοµάτας καλύπτει τόσο το
συµπύκνωµα ντοµάτας, όσο και τα επεξεργασµένα τρόφιµα που περιέχουν το εν λόγω συµπύκνωµα. Ωστόσο, σε
ορισµένες περιπτώσεις, ενδέχεται να απαιτείται χωριστή αξιολόγηση των δευτερογενών προϊόντων.
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Λόγου χάριν, σε περίπτωση εισαγωγής έτοιµης πίτσας από τρίτη χώρα, η οποία περιέχει συµπύκνωµα ντοµάτας
που παρήχθη από ποικιλία γενετικά τροποποιηµένης ντοµάτας µη επιτρεπόµενης στην Κοινότητα, θα χρειαζόταν
χωριστή διαδικασία εγκρίσεως ή κοινοποιήσεως βάσει του κανονισµού (ΕΚ) 258/97.

E-2127/97, E-2129/97, E-2131/97

Τα νέα τρόφιµα ή νέα συστατικά τροφίµων που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) 258/97
δύνανται να διατεθούν στην αγορά σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού. Βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 4
και του άρθρου 5 του κανονισµού, η απλουστευµένη διαδικασία γνωστοποίησης είναι δυνατή για τα νέα τρόφιµα ή
για τα νέα συστατικά τροφίµων τα οποία είναι κατ'ουσίαν ουσιαστικώς ισοδύναµα µε υφιστάµενα τρόφιµα ή
υφιστάµενα συστατικά τροφίµων από πλευράς συνθέσεως, θρεπτικής αξίας, µεταβολισµού, προβλεπόµενης
χρήσεως, καθώς και του αριθµού των ανεπιθύµητων ουσιών που περιέχονται σε αυτά.

Το πρόσωπο που διαθέτει στην αγορά τρόφιµο ή συστατικό τροφίµου καλείται να προβαίνει σε γνωστοποίηση
στην Επιτροπή, η οποία διαβιβάζει την γνωστοποίηση στα κράτη µέλη. Ο αιτών οφείλει να συνοδεύει τη
γνωστοποίηση µε τα σχετικά λεπτοµερή στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 4. Οι περί
επισηµάνσεως απαιτήσεις στο άρθρο 8 του κανονισµού εφαρµόζονται για τα προϊόντα που καλύπτονται από τη
διαδικασία του άρθρου 3 παράγραφος 4. Οι πληροφορίες που παρέχονται σύµφωνα µε το άρθρο 5 του
κανονισµού, ειδικότερα δε τα λεπτοµερή στοιχεία που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 4 και που
συνοδεύουν τη γνωστοποίηση, δύνανται να χρησιµοποιηθούν προκειµένου να καθοριστεί ποιες υποχρεώσεις
επισηµάνσεως δηµιουργούνται δυνάµει του άρθρου 8. Εάν είναι αναγκαίο, ενδέχεται να ζητηθούν πρόσθετες
πληροφορίες.

Óσον αφορά τα στοιχεία που είναι αναγκαία προκειµένου να καταδειχθεί η ουσιαστική ισοδυναµία, παρακαλείται
το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει στη σύσταση της Επιτροπής της 29ης Ιουλίου 1997 (3) σχετικά
µε τις επιστηµονικές πλευρές και την παρουσίαση των πληροφοριών που είναι αναγκαίες για την υποστήριξη
αιτήσεων σχετικών µε τη διάθεση στην αγορά νέων τροφίµων και νέων συστατικών τροφίµων και µε τη σύνταξη
των αρχικών εκθέσεων αξιολόγησης βάσει του κανονισµού (ΕΚ) 258/97.

E-2133/97, E-2135/97

Για τις επιστηµονικές πτυχές της αξιολόγησης των αιτήσεων για νέα τρόφιµα και νέα συστατικά τροφίµων, το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην προαναφερθείσα σύσταση της Επιτροπής της
29ης Ιουλίου 1997.

Τα δεδοµένα αυτά υπόκεινται σε ανεξάρτητη αξιολόγηση βάσει των διαδικασιών που καθορίζονται στον
κανονισµό (ΕΚ) 258/97. Στο πλαίσιο της αξιολόγησης αυτής, οι αρµόδιες αρχές δύνανται να αποφασίσουν τον
έλεγχο ορισµένων από τα αποτελέσµατα που υπέβαλε ο αιτών.

E-2137/97

Η Επιτροπή παρακαλεί το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει στη δηµοσιευθείσα δήλωσή της όσον
αφορά το άρθρο 2, κατά την έκδοση του κανονισµού (4).

E-2139/97, E-2157/97

Επί σειράν ετών, η Επιτροπή προέβη σε εκτεταµένες διαβουλεύσεις µε τα κράτη µέλη και αντιπροσωπευτικές
οργανώσεις εγκατεστηµένες σε κοινοτικό επίπεδο, εφ'όλων των πτυχών των νέων τροφίµων, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των σχετικών µε την επισήµανση ζητηµάτων.

Σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) 258/97, οι αποφάσεις για την
εφαρµογή του λαµβάνονται από την Επιτροπή, µετά τη γνωµοδότηση της Μόνιµης Επιτροπής Τροφίµων, η οποία
συνεστήθη βάσει της αποφάσεως του Συµβουλίου 69/414/ΕΟΚ της 13ης Νοεµβρίου 1969 (5). Η επιτροπή
συγκροτείται από τους εκπροσώπους των κρατών µελών, προεδρεύοντος εκπροσώπου της Επιτροπής. ∆εν
υπάρχει δυνατότητα, για τους εκπροσώπους των µη κυβερνητικών οργανώσεων, να συµµετάσχουν στις
διαβουλεύσεις της επιτροπής.

E-2141/97

∆υνάµει του άρθρου 8 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) 258/97, η επισήµανση πρέπει να περιλαµβάνει την
ένδειξη των τροποποιηµένων χαρακτηριστικών ή ιδιοτήτων, καθώς και την ένδειξη της µεθόδου βάσει της οποίας
επετεύχθη το εν λόγω χαρακτηριστικό ή ιδιότητα.
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E-2143/97

Óντως αληθεύει ότι η επισήµανση των προϊόντων, των οποίων οι αιτήσεις εγκρίσεως υπήχθησαν στην οδηγία
90/220/ΕΟΚ και επεβλήθησαν πριν από την τροποποίηση του παραρτήµατος ΙΙΙ της εν λόγω οδηγίας, παραµένει
προαιρετική. Ωστόσο, η Επιτροπή εφιστά την προσοχή του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου στο γεγονός ότι,
δυνάµει της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ, η ίδια κατέστη αποδέκτης προτάσεων εθελοντικής επισήµανσης εκ µέρους
αιτούντων. Επιπλέον, κάθε νέο τρόφιµο ή συστατικό τροφίµων, όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
258/97, υπόκειται στις διατάξεις του εν λόγω κανονισµού, συµπεριλαµβανοµένων των κανόνων επισήµανσης που
προβλέπονται στο άρθρο 8.

E-2145/97

Η Επιτροπή παρακαλεί το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει στην οδηγία του Συµβουλίου
89/397/ΕΟΚ (6) σχετικά µε τον επίσηµο έλεγχο των τροφίµων, καθώς και στην οδηγία του Συµβουλίου 93/99/ΕΟΚ
σχετικά µε πρόσθετα µέτρα στον επίσηµο έλεγχο των τροφίµων (7).

E-2147/97

Η ευθύνη για τη λήψη αποφάσεων σχετικά µε τις κυρώσεις που ισχύουν σε περίπτωση µη τηρήσεως των διατάξεων
του κανονισµού, βαρύνει τα κράτη µέλη.

E-2151/97

Éνα νέο τρόφιµο ή συστατικό τροφίµου φέρεται ως «όχι πλέον ισοδύναµο» κατά την έννοια του άρθρου 8 του
κανονισµού (ΕΚ) 258/97, σε περίπτωση που µία επιστηµονική αξιολόγηση στηριγµένη σε κατάλληλη ανάλυση των
υφιστάµενων δεδοµένων καταδείξει ότι τα αξιολογηθέντα χαρακτηριστικά διαφέρουν από τα αντίστοιχα
χαρακτηριστικά κλασικού τροφίµου ή συστατικού τροφίµου, συνυπολογιζοµένων των επιτρεπόµενων ορίων των
φυσικών µεταβολών των εν λόγω χαρακτηριστικών. Στην περίπτωση αυτή, η επισήµανση πρέπει να περιλαµβάνει
την ένδειξη των εν λόγω χαρακτηριστικών ή ιδιοτήτων, συνοδευόµενη από την ένδειξη της µεθόδου µε την οποία
επετεύχθη το εν λόγω χαρακτηριστικό ή ιδιότητα.

E-2153/97

Ναι. Η ανωτέρω σύσταση της Επιτροπής της 29ης Ιουλίου 1997 καθιστά σαφές, στην παράγραφο 3 σηµείο 4, ότι
οι αναλυτικές µελέτες της σύνθεσης του νέου τροφίµου είναι ζωτικής σηµασίας και ως εκ τούτου πρέπει να
περιλαµβάνονται στην αίτηση που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) 258/97.

E-2155/97

1. Στις περιπτώσεις αυτές, η Επιτροπή θεωρεί ότι µία ανακοίνωση σε εµφανή θέση του καταστήµατος πώλησης
θα αρκούσε για να εξασφαλίσει την κατάλληλη ενηµέρωση του καταναλωτή. Ωστόσο, δεδοµένου ότι δεν έχει ακόµη
υποβληθεί αίτηση βάσει του κανονισµού για γενετικώς τροποποιηµένα φρούτα και λαχανικά που προορίζονται
για χύδην πώληση στον καταναλωτή, δεν έχει ακόµη ληφθεί τελική απόφαση για το ζήτηµα αυτό.

2. και 4. Τα ζητήµατα που θέτει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου εξετάζονται επισταµένως από την
Επιτροπή στο πλαίσιο της επεξεργασίας λεπτοµερών κοινοτικών κανόνων για την επισήµανση των τροφίµων και
των συστατικών τροφίµων που παράγονται από γενετικά τροποποιηµένους αραβόσιτο και σόγια.

E-2159/97

Στην εκτίµηση των περιβαλλοντικών κινδύνων που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) 258/97 και στην οδηγία
90/220/ΕΟΚ, εξετάζεται το ενδεχόµενο της τυχαίας µεταφοράς στοιχείων από γενετικά τροποποιηµένους
οργανισµούς σε άλλα τρόφιµα ή προϊόντα. Η εν λόγω εκτίµηση κινδύνων διαλαµβάνει και πτυχές που άπτονται
της υγείας του ανθρώπου.

Βάσει των στοιχείων που είναι σήµερα διαθέσιµα, η Επιτροπή θεωρεί ότι το µέλι το οποίο περιέχει η γύρις η
οποία έχει µεταφερθεί, µέσω των µελισσών, από γενετικά τροποποιηµένες καλλιέργειες, δεν συνιστά νέο τρόφιµο
κατά την έννοια του κανονισµού. Ως εκ τούτου, δεν εφαρµόζονται οι περί επισηµάνσεως διατάξεις του
κανονισµού.

E-2161/97, E-2163/97

Το άρθρο 8 παράγραφος 1 περίπτωση α) του κανονισµού (ΕΚ) 258/97 ορίζει ότι ο τελικός καταναλωτής πρέπει να
είναι ενήµερος για κάθε χαρακτηριστικό ή ιδιότητα του τροφίµου, όπως, λ.χ., η σύνθεση, η θρεπτική αξία ή τα
θρεπτικά αποτελέσµατα, ή η προβλεπόµενη χρήση τροφίµου που καθιστά ένα νέο τρόφιµο ή νέο συστατικό
τροφίµου όχι, πλέον, ισοδύναµο µε υφιστάµενο τρόφιµο ή συστατικό τροφίµου.
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Éνα νέο τρόφιµο ή συστατικό τροφίµου δεν θεωρείται πλέον ισοδύναµο για τους σκοπούς του εν λόγω άρθρου,
εφόσον είναι δυνατό να καταδειχθεί, βάσει επιστηµονικής αξιολογήσεως στηριγµένης σε κατάλληλη ανάλυση των
υφιστάµενων δεδοµένων, ότι τα αξιολογηθέντα χαρακτηριστικά είναι διαφορετικά από τα χαρακτηριστικά
συµβατικού τροφίµου ή συστατικού τροφίµου, συνυπολογιζοµένων των αποδεκτών ορίων των φυσικών
µεταβολών για τα εν λόγω χαρακτηριστικά.

Στο πλαίσιο αυτό, η αναφορά σε κατάλληλη ανάλυση των υφιστάµενων δεδοµένων απαιτεί αξιολόγηση όλων των
σχετικών πληροφοριών, προκειµένου να καθορισθεί το κατά πόσον τα αξιολογούµενα χαρακτηριστικά είναι όντως
διαφορετικά. ∆εν είναι δυνατόν να προκαθορισθούν οι αναλυτικές µέθοδοι που θα χρησιµοποιηθούν για τον
καθορισµό του κατά πόσον υπάρχει όντως διαφορά µεταξύ νέου τροφίµου και συµβατικού τροφίµου.

E-2165/97, E-2167/97, E-2171/97, E-2173/97

Την βασική ευθύνη για τον έλεγχο και την εµπράγµατη εφαρµογή των απαιτήσεων του κανονισµού (ΕΚ) 258/97,
συµπεριλαµβανοµένης της ανάπτυξης αναλυτικών µεθόδων ελέγχου, φέρουν οι επίσηµες αρχές ελέγχου των
κρατών µελών, σύµφωνα µε τις οδηγίες 89/397/ΕΟΚ και 93/99/ΕΟΚ. Η χρηµατοδότηση και η επάνδρωση των
εθνικών φορέων επισήµου ελέγχου αποτελεί αρµοδιότητα των κρατών µελών.

Σύµφωνα µε το άρθρο 5 της οδηγίας 93/99/ΕΟΚ, η Επιτροπή δύναται να αποστέλλει εκπροσώπους στα κράτη
µέλη για τη σύνταξη εκθέσεων σχετικά µε την ισοδυναµία και την αποδοτικότητα των συστηµάτων επισήµου
ελέγχου των κρατών µελών, καθώς και σχετικά µε ζητήµατα που αφορούν την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ)
258/97.

Η Επιτροπή υπέβαλε σχέδιο συµπληρωµατικού προϋπολογισµού προκειµένου να αυξηθούν οι πόροι που είναι
διαθέσιµοι για τις δραστηριότητες ελέγχου των τροφίµων σε κοινοτικό επίπεδο. ∆εδοµένου ότι ο επίσηµος
έλεγχος των τροφίµων αποτελεί διαρκή δραστηριότητα, δεν υπάρχει ηµεροµηνία τερµατισµού των εν λόγω
δραστηριοτήτων.

E-2169/97, E-2187/97

Η Επιτροπή παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου στο άρθρο 3 της οδηγίας 93/99/ΕΟΚ, το οποίο
καθορίζει λεπτοµερώς τις απαιτήσεις στις οποίες πρέπει να ανταποκρίνονται τα εργαστήρια επισήµου ελέγχου
για την παρακολούθηση των τροφίµων.

E-2175/97

1. Σύµφωνα µε τις γενικές κοινοτικές διατάξεις σχετικά µε την επισήµανση των τροφίµων, οι παραγωγοί
δύνανται να περιλάβουν στην επισήµανση τον ισχυρισµό ότι κάποια συγκεκριµένα τρόφιµα δεν περιέχουν υλικά
τα οποία έχουν παραχθεί από γενετικά τροποποιηµένους οργανισµούς, υπό την προϋπόθεση, φυσικά, ότι ο
ισχυρισµός αληθεύει. Προτού προβεί σε τέτοια ενέργεια, ο παραγωγός οφείλει να λάβει τα µέτρα που είναι
αναγκαία ώστε να εξασφαλίσει την αλήθεια του ισχυρισµού του. Μεταξύ των µέτρων αυτών περιλαµβάνονται
ενδεχοµένως και αναλύσεις από ανεξάρτητα εργαστήρια.

2. Η ευθύνη των ρυθµίσεων πληρωµής των εν λόγω αναλύσεων βαρύνει τα εµπλεκόµενα µέρη.

3. Οι έλεγχοι όλων των τροφίµων στην αγορά είναι δυνατόν να διεξάγονται από τις αρχές επίσηµου ελέγχου,
στο πλαίσιο των δικών τους γενικών προγραµµάτων εφαρµογής.

E-2177/97, E-2179/97, E-2181/97

Η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υπάρχει ένα και µόνο κριτήριο για την επιλογή των κατάλληλων αναλυτικών µεθόδων
στην περίπτωση των γενετικά τροποποιηµένων τροφίµων. Η επιλογή των κατάλληλων µεθόδων πρέπει να
διενεργείται κατά περίπτωσιν, λαµβάνοντας υπόψη όλους τους σχετικούς παράγοντες.

E-2183/97

Οι αναλυτικές µέθοδοι που χρησιµοποιούνται από τις αρχές επίσηµου ελέγχου των κρατών µελών τελούν υπό
συνεχή επανεξέταση. Ωστόσο, η επιλογή των µεθόδων που χρησιµοποιούνται για τους σκοπούς της εφαρµογής
των κειµένων διατάξεων εξαρτάται από ευρύ φάσµα παραγόντων, στους οποίους περιλαµβάνονται όχι µόνο η
ευαισθησία της µεθόδου, αλλά και η αξιοπιστία, η ακρίβεια, η εγκυρότητα και το κόστος.

E-2185/97

Η κύρια ευθύνη για την ανάπτυξη κατάλληλων µεθόδων εφαρµογής βαρύνει τα κράτη µέλη. Σε ορισµένες
περιπτώσεις, είναι δυνατή η ανάπτυξη τυποποιηµένων µεθόδων σε κοινοτικό επίπεδο. Επιπλέον, είναι δυνατή η
στήριξη, εκ µέρους των κοινοτικών ερευνητικών προγραµµάτων, ερευνητικών έργων που αποβλέπουν στη
βελτίωση µεθόδων για την αξιολόγηση νέων τροφίµων και νέων συστατικών τροφίµων.



8. 6. 98 EL C 174/15Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

E-2189/97, E-2191/97

Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού, ο αιτών καλείται να υποβάλει φάκελο στον οποίο καταδεικνύεται ότι το
προϊόν ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις εγκρίσεως που καθορίζονται στο άρθρο 3. Η ανάγκη προσκόµισης
δειγµάτων εκ µέρους του αιτούντος κρίνεται κατά περίπτωσιν κατά τη διαδικασία εγκρίσεως.

E-2193/97

Οι αρχές των κρατών µελών και η Επιτροπή τηρούν αρχεία όλων των νέων τροφίµων και νέων συστατικών
τροφίµων που έχουν διατεθεί στην αγορά σύµφωνα µε τον κανονισµό.

Óσον αφορά τις ανακλήσεις προϊόντων, η Επιτροπή παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου στην
οδηγία του Συµβουλίου 86/396/ΕΟΚ της 14ης Ιουνίου 1989 σχετικά µε τις ενδείξεις ή τα σήµατα που επιτρέπουν
την αναγνώριση της παρτίδας στην οποία ανήκει ένα τρόφιµο (8).

E-2195/97

Η κοινοτική νοµοθεσία δεν περιέχει ρητή υποχρέωση των παραγωγών για την τήρηση λεπτοµερών µητρώων όσον
αφορά την καταγωγή όλων των συστατικών που χρησιµοποιούνται στην παραγωγή τροφίµων. Ωστόσο, η τήρηση
αρχείων αποτελεί σηµαντικό τµήµα των υποχρεώσεων των επιχειρήσεων τροφίµων και ελέγχεται από τις αρχές
επισήµου ελέγχου κατά τις επιθεωρήσεις.

E-2197/97

Στην γνώµη της για την εκτίµηση της ασφάλειας των νέων τροφίµων, η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων
επεσήµανε το γεγονός ότι οι επιστηµονικές γνώσεις στον τοµέα αυτόν εξελίσσονται ραγδαία, και ότι είναι
αναγκαίο οι τυχόν κατευθυντήριες γραµµές να τελούν υπό συνεχή επανεξέταση. Η επιτροπή προσδιόρισε
ορισµένους ειδικούς τοµείς όπου οι παρεχόµενες σήµερα πληροφορίες είναι ανεπαρκείς. Στο µέρος των
κατευθυντηρίων γραµµών που αναφέρεται στην πρόσληψη, η επιτροπή επεσήµανε ότι η εισαγωγή νέων τροφίµων
στην δίαιτα ενδέχεται να προκαλέσει σηµαντικές αλλαγές στα καταναλωτικά σχήµατα, που θα έπρεπε να
αποτελέσουν το αντικείµενο παρακολούθησης.

Óσον αφορά τις εν λόγω συστάσεις, η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι είναι αναγκαίο, στην παρούσα φάση, να θεσπίσει
επίσηµο πρόγραµµα παρακολούθησης που να καλύπτει όλα τα νέα τρόφιµα. Ανάλογα µε την περίπτωση, τα ειδικά
προγράµµατα παρακολούθησης θα αποτελούν αναπόσπαστο τµήµα των όρων χορήγησης αδείας για νέα τρόφιµα.

E-2199/97, E-2201/97, E-2205/97

Ο κανονισµός (ΕΚ) 258/97 δεν επιβάλλει την υποχρέωση δηµιουργίας βάσεως δεδοµένων για τα νέα τρόφιµα, και
η Επιτροπή δεν προτίθεται επί του παρόντος να δηµιουργήσει τέτοια βάση δεδοµένων.

Σύµφωνα µε τον κανονισµό, οι αποφάσεις περί εκδόσεως αδειών, καθώς και οι περιλήψεις των παραλαµβανό-
µενων γνωστοποιήσεων, δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

E-2203/97

Σύµφωνα µε τις αρχές που περιέχονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την υγεία των καταναλωτών
και την ασφάλεια των τροφίµων (9), οι εκτιµήσεις της ασφάλειας νέων τροφίµων οι οποίες έχουν αναληφθεί από
την επιστηµονική επιτροπή τροφίµων θα δηµοσιεύονται µαζί µε τις βιβλιογραφικές αναφορές των δεδοµένων που
εκτιµώνται από την επιτροπή.

(1) ΕΕ C 60 της 25.2.1998, σελ. 109.
(2) Éγγρ. COM(93) 598.
(3) SEC(97) 1452.
(4) ΕΕ L 43 της 14.2.1997.
(5) ΕΕ L 291 της 19.11.1969.
(6) ΕΕ L 186 της 30.6.1989.
(7) ΕΕ L 290 της 24.11.1993.
(8) ΕΕ L 186 της 30.6.1989.
(9) COM(97) 183 τελικό.
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(98/C 174/47) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2868/97

υποβολή: Florus Wijsenbeek (ELDR) προς την Επιτροπή

(11 Σεπτεµβρίου 1997)

Θέµα: Ειδική εξαίρεση για τις πωλήσεις αφορολόγητων προϊόντων

Η Επιτροπή γνωρίζει αναµφίβολα ότι η πώληση αφορολόγητων προϊόντων στην ΕΕ θα σταµατήσει από την 1η
Ιανουαρίου 1999 σύµφωνα µε την οδηγία του Συµβουλίου 92/12/ΕΟΚ (1), αποτρέποντας κατά τον τρόπο αυτόν
τον αθέµιτο ανταγωνισµό και επιταχύνοντας τη δηµιουργία της εσωτερικής αγοράς.

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι έχουν προβλεφθεί εξαιρέσεις στο σχέδιο αυτό και ότι η νέα οδηγία σχετικά µε τα
αφορολόγητα προϊόντα δεν θα ισχύει στα ακόλουθα εδάφη: Heligoland και Büsingen (Γερµανία), στις Κανάριους
Νήσους και τους θύλακες Ceuta και Melilla (Ισπανία), Livigno, Camione d’ Itala και στα ιταλικά ύδατα της λίµνης
Λουγκάνο (Ιταλία) καθώς και στις Νήσους Åland (Φιλανδία);

Μπορεί η Επιτροπή να εξηγήσει τους λόγους των εξαιρέσεων αυτών, εφόσον σε κανένα σηµείο των πράξεων
προσχώρησης δεν ορίζονται σαφώς;

∆εν εκτιµά η Επιτροπή ότι αυτές οι εξαιρέσεις αποτελούν παραβίαση της νοµοθεσίας της ΕΕ στον τοµέα αυτόν,
ότι συνιστούν αθέµιτο ανταγωνισµό και ότι µπορούν να µεταθέσουν τη ροή των µεταφορών και των προϊόντων
και να ενισχύσουν συνεπώς µέχρι και τις απάτες;

Εάν ναι, προτίθεται η Επιτροπή να θέσει τέλος στις εξαιρέσεις αυτές από το γενικό σχέδιο;

Εάν όχι, ποιές εξαιρέσεις µπορεί να αλλάξει και ποιές δεν µπορεί; Γιατί όχι;

(1) ΕΕ L 76 της 23.03.1992, σελ. 1

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Νοεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή είναι σε θέση να επιβεβαιώσει στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου ότι οι ενδοκοινοτικές πωλήσεις
αδασµολόγητων ειδών θα εκλείψουν το αργότερο στις 30 Ιουνίου 1999 κατ’ εφαρµογή της οδηγίας 92/12/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 25ης Φεβρουαρίου 1992 σχετικά µε το γενικό καθεστώς, την κατοχή, την κυκλοφορία και τους
ελέγχους των προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικούς φόρους κατανάλωσης (1) (άρθρο 28) και της οδηγίας
77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 17ης Μαιου 1977 περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών − Κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη
φορολογική βάση (2), όπως έχει τροποποιηθεί (άρθρο 28Κ).

Η απόφαση αυτή ισχύει µόνο για τα ταξίδια στο εσωτερικό της Κοινότητας. ∆εν ισχύει για τα ταξίδια από και
προς εδάφη στα οποία δεν είναι εφαρµοστέες οι προαναφερθείσες οδηγίες, δεδοµένου ότι τα εδάφη αυτά, από
φορολογική άποψη, θεωρούνται τρίτες χώρες. Βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας, δεν υφίσταται υποχρέωση για
την επιβολή κοινοτικού ΦΠΑ ή ειδικών φόρων κατανάλωσης στα εν λόγω εδάφη.

Οι σχετικές εξαιρέσεις, οι οποίες προβλέπονται στις αντίστοιχες πράξεις προσχώρησης, συµφωνήθηκαν από το
Συµβούλιο για πολλούς και διάφορους λόγους. Ορισµένα εδάφη καλύπτονται από διεθνείς συµφωνίες
προγενέστερες της συνθήκης ΕΚ, ενώ κάποια άλλα είχαν την εξουσία να αποφασίζουν τα ίδια επί θεµάτων
έµµεσης φορολογίας. Οι εµπορευµατικές συναλλαγές µε τα εδάφη αυτά υπόκεινται και θα εξακολουθήσουν να
υπόκεινται στους ίδιους ελέγχους οι οποίοι ισχύουν για τα εµπορεύµατα που εξάγονται προς ή εισάγονται από
τρίτες χώρες, προκειµένου να ελαχιστοποιηθεί ο κίνδυνος απάτης.

(1) ΕΕ L 76 της 23.3.1992.
(2) ΕΕ L 145 της 13.6.1977.

(98/C 174/48) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-2906/97

υποβολή: Elly Plooij-van Gorsel (ELDR) προς την Επιτροπή

(3 Σεπτεµβρίου 1997)

Θέµα: Συµπληρωµατική φορολόγηση των εξόδων για λόγους ασθενείας των πολιτών της ΕΕ στην Πολιτεία της
Νέας Υόρκης

1. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι η Πολιτεία της Νέας Υόρκης επιβάλλει στους επισκέπτες της (τουρίστες), που
προέρχονται εκτός των Ηνωµένων Πολιτειών, συµπληρωµατικό φόρο 32% επί των ιατρικών εξόδων για τη
χρηµατοδότηση των ιατρικών δαπανών των µειονεκτούντων αµερικανών πολιτών (οι οποίοι δεν είναι
ασφαλισµένοι);
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2. Πρόκειται, κατά την άποψη της Επιτροπής, για άδικη διακριτική µεταχείριση έναντι των ξένων πολιτών σε
σχέση µε τους αµερικανούς πολίτες;

3. ∆εν θεωρεί ότι αυτό µπορεί να προκαλέσει ανεπιθύµητη επιβάρυνση των δαπανών, και, ως εκ τούτου,
σοβαρά οικονοµικά προβλήµατα στους πολίτες της ΕΕ που αντιµετωπίζουν προβλήµατα υγείας στις ΗΠΑ; Οι
ασφάλειες για ασθένεια και οι ταξιδιωτικές ασφάλειες δεν καλύπτουν αυτά τα συµπληρωµατικά έξοδα και οι
πολίτες της ΕΕ αναγκάζονται να συνάπτουν συµπληρωµατικές ασφάλειες ή να διακινδυνεύουν κατά απαράδεκτο
τρόπο.

4. Αυτή η πρακτική δεν είναι αντίθετη µε τις συµφωνίες που έχουν συναφθεί µεταξύ των ΗΠΑ και της ΕΕ (για
παράδειγµα στο πλαίσιο του ΠΟΕ);

5. Τί σκοπεύει να κάνει η Επιτροπή προς αντιµετώπιση της κατάστασης;

Συµπληρωµατική απάντηση
του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Πέραν της απάντησής της της 19ης Σεπτεµβρίου 1997 (1), η Επιτροπή είναι τώρα σε θέση να παράσχει τις εξής
πρόσθετες πληροφορίες.

Τα στοιχεία που έχει λάβει µέχρι σήµερα η Επιτροπή, δεν επιβεβαιώνουν ότι η πολιτεία της Νέας Υόρκης
επιβάλλει συµπληρωµατική επιβάρυνση ίση µε 32% επί των δαπανών υγειονοµικής περίθαλψης που πραγµατο-
ποιούνται από επισκέπτες (τουρίστες) που προέρχονται από χώρες εκτός των Ηνωµένων Πολιτειών, ως µέσο
κάλυψης των δαπανών υγείας των φτωχών (ανασφάλιστων) αµερικανών πολιτών.

Από τα διαθέσιµα στοιχεία προκύπτει ότι τα νοσοκοµεία, τα ιατρικά ιδρύµατα και τα εργαστήρια επιβάλλουν
πρόσθετη επιβάρυνση 12% τόσο στους αµερικανούς όσο και στους µη αµερικανούς πολίτες που δεν ανήκουν στο
«management care group» που συνιστά λιγότερο δαπανηρή µορφή ασφάλισης ασθένειας, η οποία όµως
περιορίζει το δικαίωµα επιλογής γιατρών και επιβάλλει ανώτατο όριο για τις αποδιδόµενες δαπάνες. Τα χρήµατα
αυτά αποτελούν συµπλήρωµα ενός κεντρικού ταµείου που συµβάλλει στην κάλυψη των ιατρικών εξόδων των
ανασφάλιστων.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι το θέµα αυτό εµπίπτει περισσότερο στην αρµοδιότητα των κρατών µελών παρά της
Επιτροπής.

(1) ΕΕ C 60 της 25.2.1998, σελ. 140.

(98/C 174/49) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2921/97

υποβολή: Bertel Haarder (ELDR) προς την Επιτροπή

(17 Σεπτεµβρίου 1997)

Θέµα: Αναπτυξιακή βοήθεια σε χώρες του τρίτου κόσµου

Σε σειρά χωρών της ΕΕ αποδείχθηκε σχεδόν αδύνατον να επιτευχθεί η παλιννόστηση ζητούντων άσυλο (που δεν
είναι πρόσφυγες), επειδή οι κυβερνήσεις αρνούνται να υποδεχθούν τους ιδίους πολίτες. Ορισµένεςς από αυτές τις
κυβερνήσεις όµως λαµβάνουν ταυτόχρονα σηµαντικά ποσά ως αναπτυξιακή βοήθεια από την ΕΕ.

Είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να εξετάσει σοβαρά τη διακοπή της αναπτυξιακής βοήθειας σε κυβερνήσεις χωρών
του τρίτου κόσµου που δεν δέχονται τους ιδίους πολίτες όταν η αίτηση παροχής ασύλου των τελευταίων έχει
αποριφθεί σε κράτος µέλος της ΕΕ;

Απάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 Νοεµβρίου 1997)

Óσον αφορά την αναπτυξιακή βοήθεια η Επιτροπή εφαρµόζει το ψήφισµα του Συµβουλίου της 5ης Ιουνίου 1997
για την συνοχή. Συγκαλεί συνεδριάσεις εµπειρογνωµόνων από τα κράτη µέλη όπου εξετάζονται όλα τα γενικά
θέµατα που αφορούν τη σχέση µεταξύ της µετανάστευσης και της ανάπτυξης.
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Óσον αφορά συγκεκριµένα την επανεισδοχή, η Επιτροπή γνωρίζει τα προβλήµατα που δηµιουργούν οι τρίτες
χώρες οι οποίες αρνούνται ή καθυστερούν να δεχθούν τους πολίτες τους που βρίσκονται παράνοµα στην
επικράτεια των κρατών µελών. Η Επιτροπή πιστεύει ότι τα προβλήµατα αυτά µπορούν να συζητηθούν στο
πλαίσιο των διµερών σχέσεων µεταξύ της Κοινότητας και των ενδιαφερόµενων τρίτων χωρών. Το Συµβούλιο
µπορεί να αποφασίσει, ανάλογα µε την περίπτωση, να συµπεριληφθεί ειδική µνεία σχετικά µε τα προβλήµατα της
επανεισδοχής στις κοινοτικές ή τις µικτές συµφωνίες µε τις τρίτες χώρες. Εποµένως βάσει εντολής που έχει λάβει
από το Συµβούλιο, η Επιτροπή διαπραγµατεύεται την προσθήκη της µνείας αυτής στις συµφωνίες.

(98/C 174/50) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-2982/97

υποβολή: Patricia McKenna (V) προς το Συµβούλιο

(30 Σεπτεµβρίου 1997)

Θέµα: Μυστικότητα, όσον αφορά την επιτροπή Κ4 της ΕΕ που ασχολείται µε θέµατα δικαιοσύνης και εσωτερικών

Η ονοµαζόµενη επιτροπή Κ4, η οποία αναλαµβάνει µεγάλο µέρος των προπαρασκευαστικών εργασιών που
αφορούν τις πρωτοβουλίες της ΕΕ επί θεµάτων δικαιοσύνης και εσωτερικών, έχει δεχθεί επικρίσεις λόγω της
µυστικότητας µε την οποία περιβάλλει τις εργασίες της. Υπέρµαχοι των πολιτικών ελευθεριών υποστηρίζουν ότι η
επιτροπή αυτή δεν υφίσταται δηµοκρατικό έλεγχο και ότι είναι δύσκολο να διαπιστωθεί µε ποιά θέµατα
ασχολείται.

Το 1995, η Κ4 σχεδίασε πολλές από τις κατευθυντήριες γραµµές της διαδικασίας που θα επέτρεπε στην ΕΕ να
καθιερώσει ένα σύστηµα τηλεφωνικών υποκλοπών το οποίο αφορά πολίτες σε όλα τα κράτη µέλη. Σχεδόν δύο
χρόνια αργότερα, δεν είχαν ακόµη δηµοσιευθεί λεπτοµέρειες του συστήµατος αυτού στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
ΕΕ.

Θα µπορούσε το Συµβούλιο να προσφέρει λεπτοµέρειες όποιου σχεδίου ενδεχοµένως έχει για να κάνει
διαφανέστερη τη λειτουργία της Κ4;

Απάντηση

(26 Φεβρουαρίου 1998)

H Επιτροπή Κ4 δεν αποτελεί ειδικού τύπου επιτροπή, αλλά οµάδα του Συµβουλίου συσταθείσα από το άρθρο Κ4
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ενωση και εργαζόµενη σύµφωνα µε τις διατάξεις του εσωτερικού κανονισµού
του Συµβουλίου.

Οι υπαινιγµοί, συνεπώς, περί τη δήθεν µυστικότητα που περιβάλλει τη λειτουργία της, ή το γεγονός ότι τάχα η
επιτροπή αυτή δεν υπόκειται στο δηµοκρατικό έλεγχο, είναι αβάσιµοι.

Ως προς το θέµα της διάθεσής τους στο κοινό, τα έγγραφα τα οποία πηγάζουν από την Επιτροπή Κ4 υπακούουν
στους αυτούς κανόνες µε τα άλλα έγγραφα του Συµβουλίου. Εξ άλλου, οι αρµόδιοι επί της δικαιοσύνης και των
εσωτερικών υποθέσεων υπουργοί εξευρίσκουν όλο και περισσότερες αφορµές για να ενηµερώνουν το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο σχετικά µε τις διάφορες οµάδες τις εργαζόµενες για τον τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών
υποθέσεων, συµπεριλαµβανοµένης της Επιτροπής Κ4.

(98/C 174/51) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3031/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(1 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Ζωή και εργασία στην κοινωνία των πληροφοριών(Πράσινη Βίβλος)

Η ερώτηση αφορά την «Πράσινη Βίβλο − Ζωή και εργασία στην κοινωνία των πληροφοριών: πρώτα ο άνθρωπος»
(έγγρ. COM(96) 0389 τελικό):

Καλείται η Επιτροπή να εκπονήσει µελέτες σε ό,τι αφορά την εκτίµηση της ανάγκης επενδύσεων και τις επιπτώσεις
που θα έχει στην απασχόληση η υλοποίηση και η διαχείριση των αυτοκινητόδροµων της πληροφορίας και των
νέων υπηρεσιών.
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Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(27 Νοεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή έχει αναθέσει τη διεξαγωγή πολλών µελετών σχετικά µε την επίδραση της κοινωνίας των
πληροφοριών στην απασχόληση, συµπεριλαµβανοµένων της «Επίδρασης της απελευθέρωσης των τηλεπικοινω-
νιών στην υλοποίηση της ενιαίας αγοράς πληροφοριών» Ανάλυση 1996 (έχει υποβληθεί άµεσα στο αξιότιµο
µέλος και στη γραµµατεία του Κοινοβουλίου) και της «Επίδρασης της απελευθέρωσης στον τοµέα των
τηλεπικοινωνιών στην απασχόληση» BIPE, IFO και LENTIC, 1997 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευτεί).

Οι µελέτες επικεντρώνονται στα αποτελέσµατα της διαδικασίας απελευθέρωσης των αγορών τηλεπικοινωνιών και
συµφωνούν ότι η απελευθέρωση θα έχει θετική επίδραση στην απασχόληση. Η επίδραση αυτή οφείλεται κυρίως σε
δύο λόγους, την ταχύτητα απελευθέρωσης των αγορών και την ταχύτητα διάδοσης της τεχνολογίας. Óσο πιο
γρήγορη είναι η διαδικασία τόσο µεγαλύτερες είναι οι πιθανότητες θετικής εξέλιξης όσον αφορά τη δηµιουργία
νέων θέσεων εργασίας.

∆ηµιουργία νέων θέσεων εργασίας στις βιοµηχανίες τεχνολογιών πληροφόρησης και επικοινωνίας αναµένεται
στον τοµέα των υπηρεσιών λογισµικού και υπολογιστών, στις κινητές υπηρεσίες και στην επεξεργασία
περιεχοµένων πολυµέσων. Η ευρεία υιοθέτηση διαδικασιών ηλεκτρονικής εµπορίας θα βοηθήσει στην επέκταση
των οφελών των τεχνολογιών πληροφόρησης όσον αφορά την ανταγωνιστικότητα και σε άλλους κλάδους της
οικονοµίας. Είναι δύσκολη η παρακολούθηση και η πρόβλεψη της πολλαπλασιαστικής επίδρασης των επενδύσεων
που µπορούν να γίνουν σχεδόν σε κάθε άλλο κλάδο της οικονοµίας.

Αυτή τη στιγµή, η Επιτροπή υποστηρίζει διάφορα σχέδια που συµβάλουν στην καλύτερη κατανόηση των
οικονοµικών και κοινωνικών επιδράσεων της κοινωνίας των πληροφοριών, συµπεριλαµβανοµένων του FAIR
(πρόβλεψη και αξιολόγηση της κοινωνικοοικονοµικής επίδρασης των αναπτυγµένων επικοινωνιών και συστάσε-
ων), του σχεδίου AC093 στα πλαίσια του προγράµµατος ACTS (η έκθεση για το 1997 έχει υποβληθεί άµεσα στο
αξιότιµο µέλος και στη γραµµατεία του Κοινοβουλίου) και της ευρωπαϊκής µελέτης για την κοινωνία των
πληροφοριών (ESIS) που έγινε το Φεβρουάριο του 1997, προκειµένου να γίνει µια απογραφή των σχεδίων για την
κοινωνία των πληροφοριών και των πρωτοβουλιών και των κινήτρων που υπάρχουν στα κράτη µέλη.

Σε συνέχεια της πρόσκλησης εκδήλωσης ενδιαφέροντος του 1997 για τα προγράµµατα ISAC και ISPO, (στα
πλαίσια της διαδικασίας επιλογής), η Επιτροπή θα υποστηρίξει τη διεξαγωγή µελετών µε στόχο την προώθηση
µιας καλύτερης κατανόησης των πολιτικών, οικονοµικών και κοινωνικών επιδράσεων της κοινωνίας των
πληροφοριών. Εκτός αυτού βρίσκεται σε εξέλιξη ένα ερευνητικό σχέδιο για την παρακολούθηση και τη µελέτη των
υπηρεσιών προστιθέµενης αξίας της κοινωνίας των πληροφοριών, της αυξηµένης ζήτησης για τις υπηρεσίες αυτές
καθώς και των αναγκών για νέες επενδύσεις.

Τέλος, στην ανακοίνωσή της «Η κοινωνική διάσταση και η επίδραση στην αγορά εργασίας της κοινωνίας των
πληροφοριών − Πρώτα ο άνθρωπος − τα επόµενα βήµατα» (1), η Επιτροπή υπογραµµίζει την ανάγκη βελτίωσης
των γνώσεων που υπάρχουν όσον αφορά την επίδραση της κοινωνίας των πληροφοριών στην απασχόληση. Για το
σκοπό αυτό έχει ανακοινώσει ότι θα παρακολουθεί µέσω της ετήσιας έκθεσης τις τάσεις και τις αλλαγές που
σηµειώνονται όσον αφορά την απασχόληση, θα προτείνει, στα πλαίσια του 5ου προγράµµατος πλαίσιο έρευνας
και τεχνολογικής ανάπτυξης, τη διεξαγωγή έρευνας σχετικά µε την αϋλοποίηση της οικονοµίας και τις σχέσεις
ανάµεσα στις τεχνολογικές αλλαγές, την απασχόληση, τις ικανότητες και την οικονοµική ανταγωνιστικότητα και
θα συνεχίσει τις προσπάθειες για τη βελτίωση του στατιστικού πλαισίου και των εργαλείων που απαιτούνται για
την κατανόηση και την παρακολούθηση της εξέλιξης της κοινωνίας των πληροφοριών, ειδικά όσον αφορά τις
τάσεις που σηµειώνονται στην απασχόληση.

(1) COM(97) 390

(98/C 174/52) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3103/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(13 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: ∆ιαφορές µεταξύ της νοµολογίας του Ευρωπαı̈κού Γραφείου ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας και του σχεδίου
οδηγίας σχετικά µε την κατοχύρωση µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας

Η αιτιολογική σκέψη 17β (νέα) της έκθεσης Rothley σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την έννοµη προστασία των βιοτεχνολογικών εφευρέσεων (έγγρ.
Α4-0222/97), που η Επιτροπή προτίθεται να εγκρίνει, προβλέπει ότι ένα σύνολο φυτών, το
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οποίο χαρακτηρίζεται από ένα συγκεκριµένο γονίδιο, δεν εξαιρείται από την δυνατότητα κατοχύρωσης µε
δίπλωµα ευρεσιτεχνίας, ακόµη και αν περιλαµβάνει φυτικές ποικιλίες. Τούτο έρχεται σε καταφανή αντίθεση µε την
νοµολογία του Ευρωπαϊκού Γραφείου ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας, π.χ. µε την απόφαση Τ 356/93 (Επίσηµη
Εφηµερίδα του ΕΓ∆Ε 1995, σελ.545).

Πώς πρόκειται να αρθεί αυτή η διαφορά και η συνεπαγόµενη νοµική ανασφάλεια;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Σε απάντηση της ερώτησης που έθεσε το Αξιότιµο Μέλος, η Επιτροπή έχει να παρατηρήσει ότι δεν διέλαθε της
προσοχής της το γεγονός ότι η διατύπωση της αιτιολογικής σκέψης 17β(νέα), που περιλαµβάνει την τροπολογία
20 του Κοινοβουλίου, έρχεται σε αντίθεση µε την απόφαση Τ 356/93 της τεχνικής επιτροπής προσφυγών του
Ευρωπαϊκού Γραφείου ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας. Το ίδιο ισχύει για το άρθρο 4, παράγραφος 2 της
τροποποιηθείσας πρότασης, στην οποία περιλαµβάνεται η τροπολογία 47 του Κοινοβουλίου. Το Κοινοβούλιο
έκρινε ότι η ερµηνεία της εξαίρεσης από τη δυνατότητα κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας των φυτικών
ποικιλιών, την οποία έδωσε η προαναφερθείσα υπηρεσία δεν είναι υποχρεωτική στο επίπεδο της εφαρµογής των
εθνικών νοµοθεσιών των κρατών µελών όσον αφορά τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας εφευρέσεων που περιλαµβά-
νουν επίσης την εν λόγω εξαίρεση από τη δυνατότητα κατοχύρωσης. Η Επιτροπή συντάσσεται µε αυτή τη γνώµη.

(98/C 174/53) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3131/97

υποβολή: Raimo Ilaskivi (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Συνέχεια στο θέµα του χώρου για τους επιβάτες στις πτήσεις των αεροπορικών εταιρειών

Στην κατατεθείσα στις 24.3.1997 γραπτή ερώτησή µου προς την Επιτροπή (Ε-1118/97) (1) προτείνω την θέσπιση
οδηγίας εν σχέση µε την διασφάλιση επαρκούς χώρου για τους επιβάτες των αεροσκαφών. Ενα από τα βασικότερα
επιχειρήµατά µου ήταν οι λόγοι υγείας.

Σύµφωνα µε την απάντηση του Επιτρόπου κ. Neil Kinnock, η Επιτροπή δεν θεωρεί απαραίτητη την εκπόνηση
οδηγίας αλλά «προτίθεται να θίξει το θέµα αυτό στις τακτικές επαφές της µε τους αντίστοιχους φορείς.»

Κατά τη διάρκεια του τρέχοντος έτους ορισµένες αεροπορικές εταιρείες έχουν µειώσει τον χώρο για τα γόνατα
στην τουριστική θέση. Στις ΗΠΑ έχει ολοκληρωθεί µία ιατρική µελέτη όπου υπογραµµίζεται η σοβαρότητα των
προβληµάτων που προκαλούνται στην υγεία από την έλλειψη χώρου και αναφέρονται, µεταξύ άλλων,
περιπτώσεις επιβατών οι οποίοι αποδεδειγµένα υπέστησαν έµφραγµα για το λόγο αυτό.

Για αυτό και θα ήθελα να πληροφορηθώ εάν η Επιτροπή έχει έρθει σε επαφή µε τους φορείς που αναφέρονται στην
απάντηση και, εάν ναι, ποιά ήταν τα αποτελέσµατα αυτής και, επιπλέον, ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει για την
εξάλλειψη παραγόντων οι οποίοι, όπως έχει επανειληµένως αποδειχθεί, επιβαρύνουν την υγεία.

(1) ΕΕ C 367 της 4.12.1997, σελ. 80.

Απάντηση του κ.Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Óπως το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου έτσι και η Επιτροπή ανησυχεί σχετικά µε την υγεία και την ασφάλεια
όσων σχετίζονται µε τα εναέρια ταξίδια, συµπεριλαµβανοµένων τόσο των επιβατών όσο και του προσωπικού των
αεροπορικών εταιριών. Η Κοινοτική νοµοθεσία ήδη ρυθµίζει κανονιστικά τα πρότυπα ασφαλείας των
αεροσκαφών κοινοτικών φορέων εκµετάλλευσης και η Επιτροπή είναι ικανοποιηµένη από την ασφάλεια που
προσφέρουν τα αεροσκάφη αυτά.
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Ισχύουν ελάχιστες προδιαγραφές σχετικά µε την απόσταση µεταξύ των θέσεων στα αεροσκάφη προκειµένου να
ικανοποιούνται αυστηρές απαιτήσεις εκκένωσης. Πέραν τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι το θέµα αυτό αφορά
πρωτίστως την άνεση και δεν πιστεύει ούτε ότι είναι αναγκαίο, ούτε ότι είναι δυνατό, να προτείνει σχετική
νοµοθεσία βάσει των διατάξεων ασφαλείας που καθορίζει η συνθήκη ΕΚ.

Το ευρυνόµενο φάσµα προσφερόµενων υπηρεσιών εκ µέρους των πρακτορείων ταξιδίου και των «οικονοµικών»
αεροπορικών εταιριών εξαρτάται, σε κάποιον τουλάχιστον βαθµό, από την µεγαλύτερη δυνατή µεταφορά
επιβατών ανά πτήση, που ενδεχοµένως έχει αρνητικές επιπτώσεις στην ατοµική άνεση. Εναπόκειται στους χρήστες
των εναερίων υπηρεσιών να αποφασίσουν την ισορροπία που θα επιθυµούσαν µεταξύ άνεσης και τιµής.

Μέχρι σήµερα είναι δεδοµένο ότι η Επιτροπή δεν διαθέτει λόγους ανησυχίας για την ασφάλεια, δεν προτίθεται να
υποβάλλει σχετικές προτάσεις. Εν τούτοις, η Επιτροπή θα εξακολουθήσει να πληροφορεί τους αντίστοιχους
φορείς εκµετάλλευσης για τους προβληµατισµούς που της έχουν διαβιβαστεί αλλά εναπόκειται σε αυτούς, µε βάσει
ενδεχοµένως τα εµπορικά τους συµφέροντα, να αξιοποιήσουν τους προβληµατισµούς αυτούς.

(98/C 174/54) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3137/97

υποβολή: Jessica Larive (ELDR) προς την Επιτροπή

(13 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Η ανακύκλωση του πλαστικού

Η ποσότητα του πλαστικού που χάνεται κάθε χρόνο στην Ευρώπη µέσα στο σωρό των οικιακών αποβλήτων
ανέρχεται σε 17,5 τόνους και αντιπροσωπεύει το 6% του συνολικού βάρους των αποβλήτων αυτών και το 1/4 του
όγκου τους. Το 6% του πλαστικού αυτού ανακυκλώνεται ενώ το υπόλοιπο αποτεφρώνεται ή καταλήγει στη
χωµατερή. Αν και η αποτέφρωση παράγει ενέργεια, η λύση αυτή δεν είναι ικανοποιητική. Η εναπόθεση τους στις
χωµατερές θα πρέπει επίσης να αποφευχθεί επειδή το µεγαλύτερο µέρος των πλαστικών αυτών είναι ελάχιστα ή
και καθόλου βιοαποικοδοµίσηµο. Εδώ και µερικά χρόνια υπάρχει µία νέα τεχνική που ανάπτυξε η Bennet Europe
µε τη βοήθεια του κοινοτικού προγράµµατος REWARD και η οποία επιτρέπει την ανακύκλωση του πλαστικού.
Πρόκειται για µία πολύ φιλοπεριβαλλοντική λύση του προβλήµατος της αύξησης του σωρού των πλαστικών
απορριµάτων.

Στις 13 Σεπτεµβρίου, το νέο στάδιο Gelredome του Áρνχεµ, σε συνεργασία µε το ίδρυµα «Φύση, Περιβάλλον και
Πληροφόρηση», δροµολόγησε εκστρατεία συλλογής µεταξύ του πληθυσµού πλαστικών επίπλων κήπου µε στόχο
την κατασκευή των 26.000 νέων καθισµάτων που θα εξοπλίσουν το στάδιο µε ανακυκλωµένο πλαστικό. Το στάδιο
αυτό θα είναι το πρώτο µέρος του κόσµου όπου χάρις στη νέα αυτή τεχνική θα έχει χρησιµοποιηθεί ανακυκλωµένο
πλαστικό για τα καθίσµατα.

1. Μπορεί να υποδείξει η Επιτροπή, για κάθε κράτος µέλος και για το σύνολο της Κοινότητας, την ποσότητα
πλαστικού που περιλαµβάνετε κάθε χρόνο στο σύνολο των οικιακών απορριµάτων;

2. Γνωρίζει η Επιτροπή την προαναφερθείσα τεχνική;

3. Éχει λάβει γνώση η Επιτροπή του σχεδίου του Áρνχεµ, που συνεπάγεται την πρωτότυπη συµµετοχή του
πολίτη σε πρόβληµα του περιβάλλοντος;

4. Εάν ναι, ποιά είναι η θέση της Επιτροπής σχετικά µε το σχέδιο αυτό και κρίνει η Επιτροπή ότι θα ήταν
σκόπιµο να αναλαµβάνονται παρόµοιες ενέργειες σε ευρωπαϊκό επίπεδο;

5. Είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να καταστήσει το εν λόγω σχέδιο σηµείο εκκίνησης ενός πιλοτικού
ευρωπαϊκού σχεδίου το οποίο θα περιελάµβανε και ένα γενικό προβληµατισµό σχετικά µε την υλικοτεχνική πτυχή
και την εγκατάσταση ειδικών κάδων, τη συλλογή αντικειµένων καθώς και την ευαισθητοποίηση του εντοπίου
πληθυσµού;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Η Επιτροπή δεν διαθέτει τυποποιηµένα δεδοµένα σχετικά µε την ποσότητα των πλαστικών οικιακών
αποβλήτων που παράγονται ετησίως στην Κοινότητα. Ωστόσο, από τις περιβαλλοντικές στατιστικές για το 1996
της στατιστικής υπηρεσίας (Eurostat) προκύπτουν τα κάτωθι αριθµητικά δεδοµένα για τα αστικά απόβλητα τα
οποία περιλαµβάνουν τα οικιακά απόβλητα και τα απόβλητα από εµπορικές δραστηριότητες, από µικρούς φορείς
και µικρές επιχειρήσεις κ.τ.λ.:
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Σύνολο αστικών αποβλήτων
(σε 1000 τόνους)

επί τοις % πλαστικά

σύνολο
πλαστικών

αστικών αποβλήτων
(σε 1000 τόνους)

Βέλγιο 4 783 9 431
∆ανία 4 000 7 177
Γερµανία 21 615 5 1 081
Ελλάδα 3 200 9 288
Ισπανία 14 296 11 1 573
Γαλλία 27 000 10 2 700
Ιρλανδία 1 106 14 155
Ιταλία 20 033 7 1 402
Λουξεµβούργο 190 8 15
Ολλανδία 9 175 9 826
Αυστρία 4 783 9 431
Πορτογαλία 3 270 12 392
Φινλανδία 3 100 5 155
Σουηδία 3 180 7 223
Ηνωµένο Βασίλειο − 10 −

2. Η Επιτροπή στήριξε το ειδικό έργο έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης REWA 5, « για την ανακύκλωση
των µεικτών πλαστικών αποβλήτων», που είχε ως αποτέλεσµα την ανάπτυξη µεθόδων διαχωρισµού, κατάταξης
και επεξεργασίας δειγµάτων πλαστικών αποβλήτων που συλλέγονται σε δοχεία δηµόσιων κήπων. Αποδείχθηκε ότι
είναι δυνατόν να προσαρµοστούν και βελτιστοποιηθούν οι ιδιότητες των πλαστικών κόκκων µετά από την
ταξινόµηση και τον καθαρισµό µε την ενσωµάτωση διαφόρων προσθέτων ανάλογα µε το προσδοκώµενο τελικό
προϊόν. Ειδικότερα χρησιµοποιείται µια ειδική ουσία, η οποία καθιστά ικανή την ανάµειξη διαφορετικών
πλαστικών, ιδιαιτέρως του πολυπροπυλενίου (PP) ή του πολυαιθυλενίου (PE) µε πολυβινυλοχλωρίδιο (PVC). Η
ποιότητα του προϊόντος και η συµβατότητά του µε το περιβάλλον εξαρτάται σηµαντικά από την καθαρότητα του
ανακυκλωθέντος υλικού. Προκειµένου να αυξηθεί η καθαρότητα αυτή, το πρόγραµµα για το περιβάλλον και το
κλίµα κάλυψε περαιτέρω εργασίες έρευνας και ανάπτυξης µε στόχο την αναγνώριση διαφόρων πλαστικών και την
αυτοµατοποίηση της διαδικασίας διαχωρισµού τους. Συνδυάζοντας τα αποτελέσµατα των διαφόρων έργων
έρευνας και ανάπτυξης θα µπορούσε να επιτευχθεί ο καλύτερος διαχωρισµός των οµάδων αποβλήτων και η
ανάπτυξη καθαρότερων προϊόντων µε τη χρήση λιγότερων προσθέτων. Τοιουτοτρόπως θα µπορούσε επίσης να
µειωθεί η δηµιουργία επικινδύνων εκποµπών αφ' ης στιγµής το προϊόν θα χρησιµοποιηθεί για ενεργειακή
ανάκτηση.

3. Η Επιτροπή δεν έχει υπόψη της το έργο πλαστικής καρέκλας στο Arnhem.

4. Η Επιτροπή αµφιβάλλει για την περιβαλλοντική σκοπιµότητα του έργου δεδοµένου ότι διάφορα πλαστικά
υλικά αναµειγνύονται. Επιπλέον, η Επιτροπή δεν έχει υπόψη της ενδεχόµενες περιβαλλοντικές επιπτώσεις της
ουσίας που χρησιµοποιείται στην συγκεκριµένη τεχνολογία ανακύκλωσης. Ως εκ τούτου, θα πρέπει να αναλυθεί
διεξοδικά η αποτελεσµατικότητα της διαδικασίας αυτής για το περιβάλλον.

5. Πρωτοβουλίες οι οποίες βελτιώνουν την ανακύκλωση αποβλήτων και ως εκ τούτου εξοικονοµούν παρθένα
υλικά κατά αποδεκτό περιβαλλοντικά τρόπο θα αντιµετωπίζονταν θετικά εκ µέρους της Επιτροπής. Μένει να
αποδειχθεί ότι το συγκεκριµένο έργο στο Arnhem όντως αφορά ανακύκλωση µε περιβαλλοντικά αποδεκτό τρόπο.

Προκειµένου να βελτιωθεί και να καθιερωθεί γενικότερα η ανακύκλωση, η Επιτροπή επί του παρόντος εκπονεί
ανακοίνωση για την ανακυκλωτική βιοµηχανία.

(98/C 174/55) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3177/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(13 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Καινοτόµες δράσεις για τις αγρότισσες και τις γυναίκες της υπαίθρου

Η Επιτροπή προκειµένου να υποστηριχθεί και ενισχυθεί η θέση των γυναικών στην ύπαιθρο, έχει προβεί σε
πρόσκληση υποβολής προτάσεως για σχέδια επίδειξης σχετικά µε δράσεις καινοτοµίας των αγροτισσών και των
γυναικών γενικότερα (96/C/284/10). Ερωτάται η Επιτροπή:
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1. εάν έχει ολοκληρωθεί η αξιολόγηση και επιλογή των σχεδίων που έχουν υποβληθεί,

2. σε πόσες και ποιές από τις προτάσεις που υποβλήθηκαν µε Ελληνική συµµετοχή δόθηκε έγκριση;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 ∆εκεµβρίου 1997)

1. H αξιολόγηση και η επιλογή των προτάσεων που υπεβλήθησαν στο πλαίσιο της πρόσκλησης υποβολής
προτάσεων στην οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου δεν έχουν ακόµη ολοκληρωθεί.

2. Κατά συνέπεια, στο σηµερινό στάδιο, η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να παράσχει τα στοιχεία που της ζητά το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου σχετικά µε τις ελληνικές προτάσεις.

(98/C 174/56) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3198/97

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: ∆εύτερη οδηγία για το εταιρικό δίκαιο

Μπορεί η Επιτροπή να µας πει εάν θεωρεί ότι η οδηγία 77/91/ΕΟΚ (1) αποτελεί ικανή βάση για την άσκηση δίωξης
εναντίον των κυβερνήσεων που ανέλαβαν πρωτοβουλίες κατά παράβασιν της οδηγίας αυτής, κατά τη χρονική
περίοδο που µεσολάβησε µεταξύ της θέσης σε ισχύ της οδηγίας και της προσαρµογής της εθνικής νοµοθεσίας σε
αυτήν;

(1) ΕΕ L 26 της 31.01.1977, σελ. 1

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή µπορεί να κινήσει διαδικασία παράληψης κατά κράτους µέλους, όταν θεωρεί ότι το εν λόγω κράτος
µέλος δεν τήρησε υποχρέωσή του που απορρέει από το κοινοτικό δίκαιο. Η αρχή αυτή στην, οποία αναφέρεται το
αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου, εφαρµόζεται βεβαίως και στην οδηγία του Συµβουλίου 77/91/ΕΟΚ, της 13ης
∆εκεµβρίου 1976, περί συντονισµού των εγγυήσεων που απαιτούνται από τα κράτη µέλη εκ µέρους των εταιρειών,
κατά την έννοια του άρθρου 58 δεύτερη παράγραφος της συνθήκης ΕΚ, για τη προστασία των συµφερόντων των
εταίρων και των τρίτων µε σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές ισοδύναµες όσον αφορά τη σύσταση της
ανωνύµου εταιρείας και τη διατήρηση και τις µεταβολές του κεφαλαίου της. Η έκταση και η σκοπιµότητα ανάληψης
µιας τέτοιας πρωτοβουλίας µπορούν πάντως να εκτιµηθούν µόνο σε συνάρτηση µε την κάθε συγκεκριµένη
περίπτωση παράληψης, που µπορεί να αποδοθεί σε δεδοµένο κράτος µέλος και µε αναφορά επίσης σε
συγκεκριµένη εθνική νοµοθεσία.

(98/C 174/57) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3212/97

υποβολή: Glyn Ford (PSE) προς την Επιτροπή

(16 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Πίνακας δροµολογίων των αεροπορικών γραµµών

Λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι αεροπορικές εταιρίες αναγγέλλουν ωράρια πτήσεων που σπανίως
τηρούνται επακριβώς, θα µπορούσε µήπως η Επιτροπή να εξετάσει τη δυνατότητα ανάληψης δράσεως για τη
θέσπιση διατάξεων που να ρυθµίζουν τα εν λόγω ωράρια;

Θα µπορούσε µήπως η Επιτροπή, έχοντας ως γνώµονα την καλύτερη ενηµέρωση προς το συµφέρον του πελάτη, να
διατυπώσει πρόταση σύµφωνα µε την οποία οι πίνακες µε τα ωράρια των αεροπορικών δροµολογίων να
αντικατοπτρίζουν τον µέσο όρο εκτέλεσης των δροµολογίων κατά τους προηγούµενους δώδεκα µήνες;
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Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Νοεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή αντιλαµβάνεται και συµµερίζεται τις ανησυχίες του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου για το
γεγονός ότι πολλές φορές οι πραγµατικοί χρόνοι αναχωρήσεως των αεροπλάνων − και οι χρόνοι αφίξεως-
αποκλίνουν από τους προγραµµατισθέντες. Ενώ το 1996 η κατάσταση όσον αφορά τις καθυστερήσεις ήταν
βελτιωµένη σε σχέση µε το 1995 − χρονιά µε καθόλου ικανοποιητικά αποτελέσµατα στην Ευρώπη- η κατάσταση
για το 1997 δείχνει πάλι σηµεία επιδείνωσης. Κατά µέσον όρο, το 18,4% όλων των αναχωρήσεων καθυστέρησε για
διάστηµα 15 λεπτών το 1995. Το 1997, συµπερι-λαµβανοµένου του Σεπτεµβρίου, το 19,6%, κατά µέσον όρο, όλων
των πτήσεων, καθυστέρησε για διάστηµα µεγαλύτερο των 15 λεπτών.

Και η Επιτροπή αναγνωρίζει τη σηµασία της κατάλληλης ενηµέρωσης των επιβατών. Ωστόσο, αντί να εισηγηθεί
την αναγραφή των µέσων επιδόσεων στους φωτεινούς αναρτώµενους πίνακες µε τα στοιχεία των πτήσεων,
γεγονός που θα µπορούσε να οδηγήσει σε παρανοήσεις, η Επιτροπή εξετάζει άλλες µεθόδους βελτίωσης της
ενηµέρωσης των επιβατών.

Στη συνέχεια της ανακοίνωσης της Επιτροπής για την συµφόρηση και την κρίση της εναέριας κυκλοφορίας (1)
εγκαινιάστηκε προ έτους µελέτη σκοπιµότητας για την δηµιουργία «Κοινοτικού συστήµατος για την καταγραφή
της ακριβούς τήρησης των προβλεπόµενων ωρών εκτέλεσης των δροµολογίων». Μετά από προκήρυξη υποβολής
προσφορών, η σχετική σύµβαση ανετέθη στην ∆ιεθνή Éνωση Αεροµεταφορών (IATA), η οποία υπέβαλε
προσφάτως την έκθεσή της. Στη µελέτη διερευνήθηκε η σκοπιµότητα ενός συστήµατος ενηµέρωσης που θα
επέτρεπε την τακτική δηµοσίευση δεικτών συνέπειας. Οι πληροφορίες θα απευθύνονται κατά πρώτο λόγο στους
επιβάτες, προκειµένου αυτά να ενηµερώνονται για την ποιότητα των παρεχόµενων υπηρεσιών και να έχουν τη
δυνατότητα να προβούν σε συγκρίσεις και να προγραµµατίζουν τα ταξίδια τους ανάλογα.

Αποτελείπρόθεση της Επιτροπής να συνεχίσει στην κατεύθυνση αυτή προκειµένου να καθορίσει τα ληπτέα µέτρα
και το επίπεδο λήψεώς τους, ούτως ώστε να υπάρχει µια αξιόπιστη βάση για την εφαρµογή ενός τέτοιου
συστήµατος αναφοράς.

(1) COM (95) 318

(98/C 174/58) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3221/97

υποβολή: Patricia McKenna (V) προς το Συµβούλιο

(15 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Καταγγελίες για εκτελέσεις µε συνοπτικές διαδικασίες στις Φιλιππίνες

Καταγγέλεται ότι στις 4 Σεπτεµβρίου 1997 άνδρες του ∆εύτερου Μηχανοκίνητου Τµήµατος της Εθνικής
Αστυνοµίας των Φιλιππίνων εισήλθαν βιαίως στην οικία του 25χρονου Marlon Fernandez στο Barangay, Santo
Domingo, τον οποίο υποπτεύονταν ότι ανήκε στην ένοπλη αντιπολιτευτική οργάνωση Εθνικός Λαϊκός Στρατός
(ΝΡΑ).

Σε ανακοίνωση που εξέδωσαν αργότερα οι αρχές υποστηρίζεται ότι ο Fernandez σκοτώθηκε στη διάρκεια ένοπλης
συµπλοκής µε την αστυνοµία. Ωστόσο, άλλες πληροφορίες αναφέρουν ότι υπάρχουν µάρτυρες που είδαν
αργότερα τον Fernandez στην κατοικία αξιωµατούχου της τοπικής διοίκησης του Santo Domingo, δειρόµενο από
τους ίδιους αστυνοµικούς που εισήλθαν στην οικία του. Οι ίδιες πληροφορίες αναφέρουν ότι πλησίον του χώρου
αυτού ακούστηκαν πυροβολισµοί.

Λαµβάνοντας υπόψη τις αντικρουόµενες πληροφορίες γύρω από το θάνατο του Fernandez, προτίθεται το
Συµβούλιο να προβεί σε σχετικές παραστάσεις προς τις Φιλιππινέζικες αρχές και να τις καλέσει να διεξαγάγουν
µία αµερόληπτη και διεξοδική έρευνα για την διαλεύκανση της υπόθεσης;

Απάντηση

(9 Μαρτίου 1998)

To ως άνω θέµα δεν ετέθη υπόψιν του Συµβουλίου.

Κατά γενικό κανόνα, στις σχέσεις του µε όλες τις τρίτες χώρες, το Συµβούλιο επιδεικνύει συνεχή µέριµνα για την
εφαρµογή των κανόνων που διέπουν το κράτος δικαίου και τον σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων.
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(98/C 174/59) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3222/97

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Ανακύκλωση παλαιών αυτοκινήτων

Éνα από τα πιο επίµαχα θέµατα στον τοµέα του περιβάλλοντος είναι σήµερα εκείνο της ανακύκλωσης των
παλαιών αυτοκινήτων.

Υπάρχει επί του προκειµένου ένα ευρύ φάσµα προτάσεων που προβλέπει είτε το να αφεθεί στην ίδια την αγορά να
διαµορφώσει, µε τη συνεργασία όλων, τις βέλτιστες λύσεις, είτε να επιβληθεί ειδικός περιβαλλοντικός φόρος,
µέτρο που έχει ήδη εφαρµοσθεί στην Ολλανδία, αν και στην περίπτωση αυτή, όπως επισηµαίνουν οι αντιτιθέµενοι
στο µέτρο, υπάρχει κίνδυνος ο ιδιοκτήτης του οχήµατος να αδιαφορήσει και να το εγκαταλείψει στο δρόµο.

Μπορεί η Επιτροπή να µας αναφέρει ποια είναι σήµερα η κατάσταση όσον αφορά τις σχετικές κανονιστικές
ρυθµίσεις, ποιες χώρες έχουν υιοθετήσει την επιβολή φόρου στην ανακύκλωση και εάν η ίδια η Επιτροπή
προτίθεται να υποβάλει προτάσεις στα κράτη µέλη για την προώθηση λύσεων κοινώς αποδεκτών;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1η ∆εκεµβρίου 1997)

Στις 9 Ιουλίου 1997, η Επιτροπή ενέκρινε πρόταση οδηγίας για τα οχήµατα που βρίσκονται στο τελικό στάδιο της
χρήσης τους (1). Η πρόταση αυτή περιλαµβάνει µέτρα στον τοµέα της πρόληψης, της συλλογής, της επεξεργασίας,
της ανάκτησης, της παρακολούθησης, και της ενηµέρωσης.

Καθορίζει ιδίως ποσοτικούς στόχους για την αναχρησιµοποίηση, την ανακύκλωση και την ανάκτηση αποβλήτων.
Με την πρόταση αυτή, η Επιτροπή προτίθεται να προάγει την εναρµόνιση των εθνικών προσεγγίσεων για το
πρόβληµα των οχηµάτων που βρίσκονται στο τελευταίο στάδιο του κύκλου ζωής τους. Υφίστανται πρωτοβουλίες
εκ µέρους των εθνικών αρχών ή των οικονοµικών φορέων εκµετάλλευσης σε ορισµένα κράτη µέλη. Οι
πρωτοβουλίες αυτές ποικίλλουν σηµαντικά σε ό,τι αφορά το περιεχόµενό, το έτος επίτευξης των αντιστοίχων
στόχων, την καλυπτόµενη χρονική περίοδο και το χαρακτήρα των δεσµεύσεων. Éχουν εγκαινιασθεί πρωτοβουλίες
(ορισµένες εκ των οποίων περιλαµβάνουν στόχους ανακύκλωσης και ανάκτησης) στη Γερµανία, την Ισπανία, την
Γαλλία, την Ιταλία, την Ολλανδία, την Αυστρία, τη Σουηδία και το Ηνωµένο Βασίλειο.

Προκειµένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος εγκατάλειψης οχηµάτων στο περιβάλλον, η πρόταση οδηγίας απαιτεί τα
οχήµατα που βρίσκονται στο τελικό στάδιο της χρήσης τους να αποκαταχωρούνται από τους δηµόσιους
καταλόγους µόνο µετά την έκδοση πιστοποιητικού καταστροφής τους από εξουσιοδοτηµένο αποσυναρµολογητή.
Μόνο οι αποσυναρµολογητές που συµµορφώνονται µε τις απαιτήσεις της οδηγίας αυτής λαµβάνουν εξουσιοδό-
τηση για την ανάληψη αντιστοίχων επαγγελµατικών δραστηριοτήτων και την έκδοση των σχετικών πιστοποιητι-
κών καταστροφής.

(1) COM(97) 358

(98/C 174/60) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3228/97

υποβολή: Daniel Féret (NI) προς την Επιτροπή

(9 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Ευρωπαı̈κή κάρτα κυκλοφορίας οχηµάτων στους ευρωπαı̈κούς αυτοκινητόδροµους µε διόδια

Ορισµένα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης έχουν θεσπίσει µια ευρωπαϊκή κάρτα κυκλοφορίας οχηµάτων
στους αυτοκινητοδρόµους τους, που επιτρέπει την επιβολή στα βαρέα οχήµατα ενός ενιαίου προτιµησιακού
τέλους διελεύσεως.

Αντιθέτως, άλλα κράτη µέλη όπως η Γαλλία, αρνούνται να χορηγήσουν το εν λόγω οικονοµικό πλεονέκτηµα στους
οδικούς µεταφορείς.

Μια παρόµοια κατάσταση δηµιουργεί επί του οδικού δικτύου της Ευρωπαϊκής Éνωσης διαστρεβλώσεις οι οποίες
έχουν επιπτώσεις στο κόστος των µεταφορών.

∆εν κρίνει σκόπιµο και αναγκαίο η Επιτροπή την θέσπιση και την ενιαία διάθεση µιας «ευρωπαϊκής κάρτας» που
θα διευκολύνει τη χρήση των οδικών δικτύων από τους µεταφορείς εµπορευµάτων;
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Απάντηση του κ. Κinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 Νοεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν συνιστά στρέβλωση του ανταγωνισµού η παράλληλη επιβολή διοδίων σε ορισµένα
κράτη µέλη και ενός κοινού αυτοκόλλητου σε άλλα. Óλοι οι χρήστες του οδικού δικτύου ενός κράτους µέλους
υπόκεινται στο ίδιο σύστηµα που ισχύει για τους διαµένοντες στο εν λόγω κράτος µέλος.

Τα δύο συστήµατα (διόδια και αυτοκόλλητο τελών χρήσης) προβλέπονται στην οδηγία 9389 ΕΟΚ (1), η οποία
θεσπίζει τους γενικούς όρους εφαρµογής τους.

Ωστόσο, η Επιτροπή θεωρεί ότι τα διόδια (µε βάση την διανυθείσα χιλιοµετρική απόσταση) συσχετίζονται
καλύτερα µε το πραγµατικό κόστος της χρήσης της υποδοµής απ’ό,τι η επιβάρυνση του χρήστη (αυτοκόλλητο), η
οποία στηρίζεται στην επιτρεπόµενη διάρκεια χρήσεως του οδικού δικτύου και όχι στην πραγµατική χρήση του.

Αυτός είναι και ο λόγος για τον οποίο η Επιτροπή τάσσεται υπέρ της γενικευµένης επιβολής διοδίων για τα
φορτηγά, βάσει µεθόδων που εξασφαλίζουν τη χωρίς διακρίσεις και ελεύθερη ροή της οδικής κυκλοφορίας, ιδίως
µε τη χρήση ηλεκτρονικών συστηµάτων που δεν απαιτούν τη στάση των οχηµάτων.

(1) Περί της επιβολής, εκ µέρους των κρατών µελών, φόρων επί ορισµένων οχηµάτων τα οποία χρησιµοποιούνται για την οδική µεταφορά
εµπορευµάτων, καθώς και διοδίων και τελών χρήσης που εισπράττονται για τη χρησιµοποίηση ορισµένων έργων υποδοµής, ΕΕ L 279 της
12.11.1993.

(98/C 174/61) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3231/97

υποβολή: Konstantinos Hatzidakis (PPE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Παρατυπίες από το ελληνικό Υπουργείο Πολιτισµού στην ανάθεση χρηµατοδοτούµενων από την
Ευρωπαı̈κή Éνωση έργων

Σύµφωνα µε καταγγελίες που έχουν περιέλθει σε γνώση µου, το ελληνικό Υπουργείο Πολιτισµού κατά την
ανάθεση έξι µελετών για την ενοποίηση των αρχαιολογικών χώρων της Αθήνας, έργο που χρηµατοδοτείται από
κοινοτικά κονδύλια, παρέβη σειρά διατάξεων της κοινοτικής Οδηγίας 92/50/ΕΟΚ (1) καθώς και άλλων διατάξεων
του κοινοτικού δικαίου, όπως του άρθρ. 85 της Συνθήκης περί ανταγωνισµού. Ενδεικτικά θα µπορούσαν να
αναφερθούν, όπως µου καταγγέλεται, η διακριτική µεταχείριση των υποψηφίων, το εκπρόθεσµο της υποβολής της
πρότασης των γραφείων στα οποία τελικά ανατέθηκε η µελέτη καθώς και άλλες παρατυπίες και αντικανονικότητες
στη γενικότερη διαδικασία που δεν ελήφθησαν υπόψη από το ελληνικό Υπουργείο Πολιτισµού. Για το θέµα αυτό
υπάρχουν ήδη καταγγελίες του Τεχνικού Επιµελητηρίου Ελλάδας καθώς και καταγγελία ενός από τους θιγόµενους
στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή, χωρίς όµως ύστερα από εννιά µήνες να έχει λάβει απάντηση.

Με δεδοµένα αυτά θα µπορούσε η Επιτροπή να µε πληροφορήσει, εάν είναι σε γνώση της αυτή η κατάσταση καθώς
και τί µέτρα προτίθεται να λάβει για την αποκατάσταση του κοινοτικού δικαίου καθώς και τη διαφανή και χρηστή
διαχείριση των κοινοτικών κονδυλίων από τις ελληνικές αρχές;

(1) EE L 209 της 24.07.1992, σελ. 1

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

Το Υπουργείο Πολιτισµού της Ελλάδας έχει δηµοσιεύσει δύο διακηρύξεις διαγωνισµού, τον Ιούνιο του 1995 και
τον Μάρτιο του 1996, µε αντικείµενο την ανάθεση έξι µελετών σχετικά µε την ενοποίηση των αρχαιολογικών
χώρων της Αθήνας. Η ανακοίνωση των αποτελεσµάτων έγινε ταυτόχρονα για όλες τις µελέτες τον Ιούλιο του
1996. Τον Ιανουάριο του 1997, ένας εκ των υποψηφίων, ο οποίος είχε αποκλεισθεί από τη φάση της ανάθεσης,
υπέβαλε καταγγελία στην Επιτροπή για παράβαση της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ για τον συντονισµό των διαδικασιών
σύναψης δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών.
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Σύµφωνα µε τον καταγγέλλοντα, η αναθέτουσα αρχή παρέβη την αρχή της παροχής ισότιµης µεταχείρισης η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ, δεδοµένου ότι απέρριψε ορισµένες προσφορές,
µεταξύ των οποίων και εκείνη του καταγγέλλοντα, για µη τήρηση των σχετικών διοικητικών διατυπώσεων, ενώ,
παράλληλα, έκανε δεκτές ορισµένες άλλες προσφορές οι οποίες χαρακτηρίζονταν οµοίως από παρατυπίες.

Τα στοιχεία που επικαλείται ο καταγγέλλων δεν είναι δυνατό να στοιχειοθετήσουν παράβαση των διατάξεων της
οδηγίας 92/50/ΕΟΚ. Πρόκειται για καθαρά διαδικαστικά ζητήµατα (συµµόρφωση των προσφορών µε τις εγχώριες
διοικητικές διατυπώσεις), τα οποία αφορούσαν το σύνολο των υποψηφίων. Ο καταγγέλλων δεν έχει υποβάλει
κανένα στοιχείο το οποίο να αποδεικνύει ότι υπήρξε διακριτική µεταχείριση σε βάρος συγκεκριµένων γραφείων
µελετών, όπως θα ήταν, επί παραδείγµατι, η αποδοχή εκ µέρους της αναθέτουσας αρχής ορισµένων προσφορών
χαρακτηριζόµενων από ελλείψεις οι οποίες προκάλεσαν τον αποκλεισµό άλλων υποψηφίων· µία τέτοια πρακτική
θα µπορούσε πράγµατι να στοιχειοθετήσει παράβαση της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ και της αρχής της παροχής ισότιµης
µεταχείρισης.

(98/C 174/62) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3243/97

υποβολή: Alfonso Novo Belenguer (ARE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Θαλάσσια µεταφορά πλουτωνίου

Από το ∆εκέµβριο του 1997 προβλέπεται να αυξηθούν οι θαλάσσιες µεταφορές πλουτωνίου από το γαλλικό
κέντρο επανεπεξεργασίας της La Hague µε προορισµό την Ιαπωνία. Κατά την πραγµατοποίηση των εν λόγω
µεταφορών τα πλοία πρέπει να ακολουθήσουν πορεία που διέρχεται πλησίον των ισπανικών αρχών της Γαλικίας
και των Καναρίων νήσων, µε όλους τους κινδύνους που συνεπάγεται το επικίνδυνο αυτό απόβλητο.

Γνωρίζει η Επιτροπή ποιά θα είναι η πορεία που θα ακολουθούν συνήθως τα εν λόγω πλοία κατά τον πλούν προς
την Ιαπωνία;

Éχει η Επιτροπή λάβει κάποιο µέτρο ώστε να αποφευχθεί η διέλευση πλησίον των ακτών ενός τόσο επικίνδυνου
ραδιενεργού φορτίου;

Απάντηση του κ.Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Σύµφωνα µε την οδηγία 93/75/ΕΟΚ για τις ελάχιστες προδιαγραφές που απαιτούνται για τα πλοία τα οποία
κατευθύνονται σε ή αποπλέουν από κοινοτικούς λιµένες µεταφέροντας επικίνδυνα ή ρυπογόνα εµπορεύµατα (1),
όλοι οι φορείς εκµετάλλευσης πλοίων που µεταφέρουν επικίνδυνα ή ρυπογόνα εµπορεύµατα, συµπεριλαµβανο-
µένων πυρηνικών υλικών, τα οποία αποπλέουν από λιµένα κράτους µέλους ή από εξωκοινοτικό λιµένα και
κατευθύνονται σε λιµένα κράτους µέλους, οφείλουν να κοινοποιούν στην αρµόδια αρχή ορισµένες πληροφορίες,
και ιδίως την προβλεπόµενη πορεία του πλοίου.

Στόχος του νόµου είναι η βελτίωση της ενηµέρωσης των εθνικών αρχών σε περίπτωση θαλάσσιου ατυχήµατος στο
οποίο εµπλέκονται επικίνδυνες ουσίες που µεταφέρονται επί σκάφους. ∆εδοµένου ότι στις περιπτώσεις αυτές
πρέπει να ενηµερώνονται και τα άλλα εµπλεκόµενα κράτη µέλη, η Επιτροπή δεν χρειάζεται να αναµειχθεί
απευθείας στη διαδικασία κοινοποιήσεως, η οποία εξυπηρετεί επιχειρησιακές αλλαγές. Η Επιτροπή θα
παρενέβαινε µόνο σε περίπτωση µη συµµόρφωσης µε την εν λόγω οδηγία.

Λαµβανοµένου, ειδικότερα, υπόψιν του παρόντος επιπέδου προστασίας όσον αφορά τις συσκευασίες µεταφορών
που χρησιµοποιούνται κατά την διακίνηση πλουτωνίου, οι οποίες είναι σύµµορφες µε τον ∆ιεθνή Ναυτιλιακό
Κώδικα για τη µεταφορά των επικίνδυνων εµπορευµάτων (INDG) και µε τον κώδικα για την ασφαλή µεταφορά
ακτινοβοληµένου πυρηνικού καυσίµου, πλουτωνίου και αποβλήτων υψηλής ραδιενέργειας σε φιάλες επί πλοίων
(INF) του ∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού (ΙΜΟ), η Επιτροπή δεν σχεδιάζει να προτείνει περαιτέρω
πρωτοβουλίες σε Κοινοτικό επίπεδο για το ζήτηµα της παρακολούθησης των πλοίων που µεταφέρουν πλουτώνιο
ή άλλα ραδιενεργά υλικά.

(1) ΕΕ L 247 της 5.10.1993.Η οδηγία αυτή τελεί υπό τροποποίηση προκειµένου να συµπεριληφθούν τα ραδιενεργά υλικά που καλύπτονται από
τον κώδικα INF.
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(98/C 174/63) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3245/97

υποβολή: Rijk van Dam (I-EDN), Frits Castricum (PSE)
και Georg Jarzembowski (PPE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Κατευθυντήριες γραµµές για την παροχή κρατικής ενίσχυσης σε λιµένες

Στην ανακοίνωσή της «Ανάπτυξη των ακτοπλοϊκών µεταφορών στην Ευρώπη: προοπτικές και προκλήσεις» της
5ης Ιουλίου 1995 η Επιτροπή αναφέρει ότι

«προτίθεται να καθορίσει κατευθυντήριες γραµµές για τον τρόπο µε τον οποίο οι διατάξεις της Συνθήκης
όσον αφορά κρατική ενίσχυση πρέπει να εφαρµόζεται στο λιµενικό τοµέα».

1. Μπορεί η Επιτροπή, δύο χρόνια µετά τη δηµοσίευση της προαναφερθείσας ανακοίνωσης να αναφέρει πότε
πρόκειται να υποβάλει τις κατευθυντήριες γραµµές για την παροχή ενίσχυσης στους λιµένες;

2. Με ποιόν τρόπο ελέγχει η Επιτροπή σήµερα το κατά πόσο η ενίσχυση που τα κράτη µέλη παρέχουν στους
λιµένες είναι σύµφωνη προς τις διατάξεις της Συνθήκης;

Απάντηση του κου Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Η πρόσφατη Πράσινη Βίβλος (1) της Επιτροπής για τους λιµένες και την θαλάσσια υποδοµή, διαλαµβάνει
σειρά ζητηµάτων που αφορούν τους λιµένες, µε έµφαση στη δηµόσια χρηµατοδότηση της υποδοµής και τις
κρατικές ενισχύσεις. Η χάραξη κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις όσον αφορά τους λιµένες θα
εξαρτηθεί, σε µεγάλο βαθµό, από την έκβαση των συζητήσεων µε τα άλλα κοινοτικά όργανα, τα κράτη µέλη, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο καθώς και άλλα ενδιαφερόµενα µέρη, µετά την δηµοσίευση της Πράσινης Βίβλου.

2. Επί του παρόντος, η εξέταση των κρατικών ενισχύσεων προς τους λιµένες εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από
τον τύπο και τον σκοπό της ενίσχυσης, που µπορεί να κυµαίνεται από κοινωνικές ενισχύσεις έως χρηµατοδοτική
στήριξη για έργα υποδοµής. Óσον αφορά την δεύτερη περίπτωση, η Επιτροπή πιστεύει από ανέκαθεν ότι οι
δηµόσιες επενδύσεις στην υποδοµή δεν συνιστούν, εν γένει, ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92 της
Συνθήκης ΕΚ, υπό την προϋπόθεση ότι η υποδοµή εξυπηρετεί όλους τους χρήστες, προς το δηµόσιο συµφέρον, και
µε κανονική, µη διακριτική πρόσβαση. Από την άλλη πλευρά, η δηµόσια χρηµατοδότηση της υπερδοµής, της
οποίας η χρήση περιορίζεται σε ορισµένες εταιρείες, εµπίπτει, καλώς εχόντων των πραγµάτων, στο πεδίο
εφαρµογής του άρθρου 92 της Συνθήκης ΕΚ.

(1) COM(97) 678 τελικό

(98/C 174/64) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3249/97

υποβολή: Freddy Blak (PSE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Καλλυντικά προı̈όντα και εργασιακό περιβάλλον

Εκπρόσωποι του κοµµωτικού κλάδου έχουν επιστήσει την προσοχή στο γεγονός ότι οι κοµµωτές υφίστανται
βλαβερές για την υγεία τους συνέπειες από την εκτεταµένη χρήση καλλυντικών προϊόντων.

Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει αν έχει ερευνήσει το πρόβληµα αυτό ή αν προτίθεται να το πράξει;

Είναι της άποψης η Επιτροπή ότι η οδηγία του Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών στον τοµέα των καλλυντικών προϊόντων αποτελεί επαρκή βάση για την αποτελεσµατική ενηµέρωση και
προστασία από προβλήµατα υγείας των ατόµων που εργάζονται επαγγελµατικά µε καλλυντικά προϊόντα;
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Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 ∆εκεµβρίου 1997)

Τα άτοµα που αναπτύσσουν επαγγελµατικές δραστηριότητες µε καλλυντικά προϊόντα καλύπτονται από τα µέτρα
που προβλέπει η κοινοτική νοµοθεσία για την υγεία και την ασφάλεια στην εργασία, όπως οι οδηγίες του
Συµβουλίου 80/1107/ΕΟΚ, 89/391/ΕΟΚ και 90/394/ΕΟΚ (1). Τοιουτοτρόπως καθορίζονται ελάχιστες απαιτήσεις
που πρέπει να ισχύουν υποχρεωτικά στο χώρο εργασίας.

Η ασφάλεια των καλλυντικών προϊόντων που διοχετεύονται στην αγορά της Κοινότητας εξασφαλίζεται µε τις
διατάξεις της οδηγίας του Συµβουλίου 76/768/ΕΚ σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών
για τα καλλυντικά προϊόντα (2), η οποία είναι ευρύτερα γνωστή ως «οδηγία καλλυντικών». Στο άρθρο 2 της
οδηγίας των καλλυντικών απαιτείται να µην προκαλείται βλάβη στην ανθρώπινη υγεία από οιοδήποτε καλλυντικό
προϊόν διατίθεται στην αγορά της Κοινότητας, εφόσον αυτό χρησιµοποιείται υπό φυσιολογικές ή ευλόγως
προβλεπόµενες συνθήκες χρήσης. Κατά συνέπεια εάν θεωρείται πιθανό το προϊόν να χρησιµοποιηθεί σε
επαγγελµατικό περιβάλλον καλλωπισµού, ο κατασκευαστής ή ο εκπρόσωπός του έχουν τη νοµική υποχρέωση να
εξασφαλίσουν ότι το προϊόν είναι ασφαλές για ανάλογες εφαρµογές.

Προϊόντα όπως οι βαφές µαλλιών αξιολογούνται πλέον από την επιστηµονική επιτροπή των καλλυντικών, σε ό,τι
αφορά την ασφάλεια που προσφέρουν. Αυτή η οµάδα εµπειρογνωµόνων, που συµβουλεύει την Επιτροπή σχετικά
µε την ασφάλεια των καλλυντικών προϊόντων, εξετάζει όλες τις προβλεπόµενες χρήσεις των προϊόντων,
καλύπτοντας και την επαγγελµατική χρήση. Από την εξέταση αυτή επίσης µπορεί να καταστεί υποχρεωτική η
χρήση ειδικών προειδοποιητικών σηµάτων µε προειδοποιήσεις ασφαλείας ή οδηγίες χρήσης.

Βάσει του άρθρου 6 παράγραφος 1, εδάφιο ζ) της οδηγίας για τα καλλυντικά απαιτείται να αναφέρονται στην
ετικέτα του καλλυντικού όλα τα συστατικά. Τοιουτοτρόπως προσφέρεται στους καταναλωτές η δυνατότητα να
ελέγξουν ένα προϊόν προκειµένου να εξασφαλίσουν ότι δεν περιέχει συστατικά προς τα οποία είναι αλλεργικοί ή
ιδιαίτερα ευαίσθητοι. Επιπλέον, µε την οδηγία του Συµβουλίου 93/35/ΕΟΚ της 13ης Ιουνίου 1993 η οποία
τροποποίησε για έκτη φορά την οδηγία 76/768/ΕΟΚ για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σε
ό,τι αφορά τα καλλυντικά προϊόντα (3) καθιερώνεται η έννοια των ενηµερωτικών φακέλων για τα προϊόντα οι
οποίοι πρέπει να διατηρούνται σε συγκεκριµένη διεύθυνση που αναφέρεται στην ετικέτα και τη συσκευασία του
καλλυντικού προϊόντος. Οι αρχές των κρατών µελών πρέπει να διαθέτουν άµεση πρόσβαση σε ανάλογες
πληροφορίες σε περίπτωση επιθεωρήσεων. Το άρθρο 7 α), παράγραφος 1, εδάφιο στ) επιβάλλει στον παραγωγό ή
τον εισαγωγέα ενός καλλυντικού προϊόντος να προσφέρει στις αρχές άµεση πρόσβαση σε υφιστάµενα δεδοµένα
για ανεπιθύµητες επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία συνεπεία της χρήσης του καλλυντικού προϊόντος. Η απαίτηση
αυτή επιτρέπει να παρακολουθούνται στην αγορά ενδεχόµενες αρνητικές επιπτώσεις, εξασφαλίζοντας τοιουτο-
τρόπως τη συνεχή παρακολούθηση της ασφάλειας του προϊόντος στην αγορά.

Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι η ασφάλεια των καλλυντικών προϊόντων που χρησιµοποιούνται σε
επαγγελµατικό περιβάλλον έχει αντιµετωπιστεί και ότι οι απαιτήσεις της οδηγίας για τα καλλυντικά
εξασφαλίζουν επαρκείς πληροφορίες για την προστασία των χρηστών από ενδεχόµενα προβλήµατα υγείας.

(1) ΕΕ L 327 της 3.12.1980.
ΕΕ L 183 της 29.6.1989.
ΕΕ L 196 της 26.7.1990.

(2) ΕΕ L 262 της 27.9.1976.
(3) ΕΕ L 151 της 23.6.1993.

(98/C 174/65) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3250/97

υποβολή: Friedhelm Frischenschlager (ELDR) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Μεταφορές ζώων

Ποιά µέτρα έχει λάβει µέχρι σήµερα ο Επίτροπος Dr. Franz Fischler για να ενισχύσει την κατασκευή ψυκτικών
θαλάµων στο Λίβανο, είτε στο πλαίσιο του προγράµµατος MEDA είτε µε πιστώσεις της ΕΤΕ;

Για ποιό λόγο η Επιτροπή συνεχίζει να χορηγεί επιδοτήσεις εξαγωγής στις µεταφορές ζώντων ζώων, όχι όµως
στις µεταφορές κατεψυγµένων;
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Πόσα κιλά ζώντων βοοειδών και πόσα κιλά κατεψυγµένου κρέατος εξάγονται ετησίως από την ΕΕ στο Λίβανο;

Προτίθεται η Επιτροπή να συνεργασθεί στο µέλλον και µε τις ΜΚΟ;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή έχει ενηµερώσει τις αρχές του Λιβάνου ότι είναι δυνατή η χρηµατοδότηση ψυκτικού συγκροτήµατος,
στα πλαίσια του προγράµµατος MEDA. Για το σκοπό αυτό, θα πρέπει να πληρούνται ορισµένοι όροι (συµφωνία
µε τις βασικές αρχές του προγράµµατος MEDA, καθώς και υποβολή ενδεικτικού προγράµµατος εκ µέρους των
αρχών του Λιβάνου). Επιπλέον, στο πλαίσιο των συνολικών στόχων του έργου, θα πρέπει να δοθούν κάποιες
εγγυήσεις σχετικά µε την αντικατάσταση των εισαγωγών ζώντων ζώων από εισαγωγές κρέατος. Στην παρούσα
φάση, ο Λίβανος δεν έχει ακόµη υποβάλει πρόταση έργου σύµφωνη προς τους ανωτέρω όρους. Η Επιτροπή,
ωστόσο, θα συνεχίσει τις συζητήσεις µε τις λιβανικές αρχές σχετικά µε το εν λόγω θέµα.

Εκτός από τα ζώντα ζώα, επιστροφών κατά την εξαγωγή απολαύει επίσης το νωπό και κατεψυγµένο κρέας. Το
ποσοστό επιστροφής για το κρέας και τα ζώντα ζώα καθορίζεται τουλάχιστον µία φορά κάθε τρίµηνο και
δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα. Η εξαγωγή ζώντων ζώων αποτελεί σηµαντική διέξοδο για την αγορά
βοείου κρέατος της Κοινότητας και δύσκολα µπορεί να αντικατασταθεί από την εξαγωγή βοείου κρέατος, εξαιτίας
των διαφορών που παρατηρούνται στις µεθόδους σφαγής των ζώων, αλλά και της µειωµένης ζήτησης νωπού
κρέατος ανάλογης ποιότητας στις προς εξαγωγή χώρες. Αν η εξαγωγή ζώντων ζώων από την Κοινότητα καταστεί
αδύνατη λόγω υπερβολικών απαιτήσεων, είτε δυσανάλογου κόστους, είτε εξάλειψης των επιστροφών κατά την
εξαγωγή, τις εν λόγω αγορές θα αναλάβουν άλλοι προµηθευτές (η Αυστραλία έχει αυξήσει την εξαγωγή ζώντων
ζώων προς τον αραβικό κόσµο, αν και βρίσκεται πολύ πιο µακριά απ’ό,τι η Κοινότητα).

Ο πίνακας που ακολουθεί παρουσιάζει τις εξαγωγές ζώντων ζώων (ισοδύναµο βάρος σφαγίου) και νωπού και
κατεψυγµένου κρέατος, που πραγµατοποιήθηκαν από την Κοινότητα προς τον Λίβανο, κατά τη διάρκεια των
τριών τελευταίων ετών:

Éτος
Εξαγωγές ζώντων ζώων

(ισοδύναµο βάρος σφαγίου σε τόνους)

Εξαγωγές νωπού και
κατεψυγµένου βοείου κρέατος

(σε τόνους)

1996 38.696 7.484
1995 33.984 10.862
1994 31.215 8.157

Η Επιτροπή συµβουλεύεται, τακτικά, µη κυβερνητικές οργανώσεις, προκειµένου να διαµορφώσει την πολιτική που
θα ακολουθήσει σχετικά µε την προστασία των ζώων και, ειδικότερα, την ευρωπαϊκή συντονιστική ένωση των
οργανώσεων που ασχολούνται µε την προστασία των ζώων.

(98/C 174/66) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3265/97

υποβολή: Marı́a Estevan Bolea (PPE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Μεταχειρισµένα ορυκτέλαια

Ποιά είναι η ποσότητα των µεταχειρισµένων ορυκτελαίων που συγκεντρώνεται ετησίως στην Ευρωπαϊκή Éνωση;

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας αναφέρει λεπτοµερή στοιχεία για την κατανοµή της ποσότητας αυτής ανά κράτος
µέλος, καθώς και τον τρόπο διαχείρισής της;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1η ∆εκεµβρίου 1997)

Κατόπιν έκθεσης, για την εκπόνηση της οποίας µερίµνησε η Επιτροπή τα κάτωθι δεδοµένα θα µπορούσαν να
απαντήσουν στα ερωτήµατα του Αξιοτίµου Μέλους του Κοινοβουλίου. Τα δεδοµένα αυτά αφορούν τα έτη
1994-1995, και εκφράζονται σε τόνους αναφερόµενα σε όλα τα στάδια διαχείρισης χρησιµοποιηµένων ελαίων εκ
µέρους των κρατών µελών και στο σύνολο της Κοινότητας.
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Από τον πίνακα προκύπτει ότι 1.827.300 τόνοι (75,6% χρησιµοποιηµένων ελαίων) έχουν συλλεγεί. Το υπόλοιπο
24,4% κατά πάσα πιθανότητα είτε έχει καεί παρανόµως, είτε έχει εξαλειφθεί µαζί µε τα απόβλητα είτε έχει
χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή ενέργειας από τις επιχειρήσεις που τα παράγουν ή τέλος έχει διαχυθεί στο
περιβάλλον.

Από το 75,6% που έχει συλλεχθεί, 677.000 τόνοι (37,1%) έχουν υποστεί διαδικασία αναγέννησης, εκ των οποίων
657.000 τόνοι (36%) έχουν ανακυκλωθεί ως λιπαντικά έλαια και 20.000 (1,1%), έχουν επαναξιοποιηθεί ως έλαια
καλής ποιότητας για ενεργειακή χρήση (θέρµανση).

Οι υπόλοιποι 1.150.000 τόνοι, ήτοι ποσοστό (63%), έχουν εξαλειφθεί µε καύση, είτε µετά από επεξεργασία
(διήθηση) (584.600) (32%) όπως συµβαίνει µε τα ενεργειακά υποκατάστατα στη βιοµηχανία (κονία) ή σε
θαλάσσιους κινητήρες, είτε δίχως να υποστούν οιαδήποτε επεξεργασία (566.000 τόνοι (31%)) στους σταθµούς
αποτέφρωσης αποβλήτων (ή τις ανάλογες µονάδες παραγωγής κονιάµατος µε σχετική άδεια)

∆ιαχείριση των χρησιµοποιηµένων ελαίων 1994-1995, σε τόνους

Χώρες
Παραχθέντα και

χρησιµοποιηθέντα
έλαια

Αλλα συνλλεχθέντα
χρησιµοποιηθέντα

έλαια

Αναγεννηθέντα έλαια

Αναδιυληθέντα
λιπαντικά

έλαια

Επανεπεξεργασθέντα
θερµαντικά

έλαια

εξαλειφθέντα έλαια

Καύση
µετά από

επεξεργασία
Αποτέφρωση

Βέλγιο 95 000 50 000 50 000
∆ανία 43 000 40 000 20 000 10 000 10 000
Γερµανία 690 000 600 000 360 000 240 000
Ελλάδα 60 000 5 000 5 000
Ισπανία 250 000 110 000 35 000 27 500 47 500
Γαλλία 325 000 225 000 95 000 130 000
Ιρλανδία 40 000 14 000 14 000
Ιταλία 208 000 180 000 150 000 30 000
Λουξεµβούργο 2 500 2 300 2 100 200
Κάτω Χώρες 85 000 60 000 60 000
Αυστρία 45 000 38 000 38 000
Πορτογαλία 45 000 13 000 13 000
Φινλανδία 50 000 40 000 2 000 21 000 17 000
Σουηδία 110 000 90 000 80 000 10 000
Ηνωµένο Βασί-
λειο

400 000 360 000 10 000 320 000 30 000

Κοινότητα 2 448 500 1 827 300 657 000 20 000 584 600 565 700

677 000 1 150 300

Πηγή: Economics of waste oils Regeneration − Coopers & Lybrand, 1997

(98/C 174/67) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3267/97

υποβολή: Marı́a Estevan Bolea (PPE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Μεταχειρισµένα ελαστικά αυτοκινήτων

Ποιός είναι ο συνολικός αριθµός µεταχειρισµένων ελαστικών αυτοκινήτων στην Ευρωπαϊκή Éνωση και ποιά η
κατανοµή του ανά κράτος µέλος;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1 ∆εκεµβρίου 1997)

Τα χρησιµοποιηµένα ελαστικά επίσωτρα αποτελούν το µεγαλύτερο µέρος των αποβλήτων ελαστικών. Τα
αριθµητικά δεδοµένα για τα απόβλητα ελαστικά ορισµένων κρατών µελών διατίθενται από την Επιτροπή
(υπηρεσία στατιστικής-(Eurostat) και την έκθεση του Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης
(ΟΟΣΑ) για τις στατιστικές που αφορούν το περιβάλλον. Τα δεδοµένα αυτά συνοψίζονται µε έντονους
χαρακτήρες στον κατωτέρω πίνακα.
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Για τα κράτη µέλη που δεν έχουν υποβάλει δεδοµένα στην Επιτροπή, τα αριθµητικά στοιχεία που ακολουθούν
προέρχονται από την έκθεση του 1997 για τις στατιστικές αποβλήτων που εκπόνησε η Επιτροπή. Τα συγκεκριµένα
αριθµητικά δεδοµένα αφορούν αποκλειστικά και µόνο τα χρησιµοποιηµένα ελαστικά επίσωτρα και αναφέρονται
µε πλάγιους χαρακτήρες στον κατωτέρω πίνακα.

Κράτος µέλος Τόνοι

Βέλγιο (1) 91 146
∆ανία 33 000
Γερµανία 263 000
Ελλάδα 30 000
Ισπανία 205 000
Γαλλία (2) 118 000
Ιρλανδία 21 735
Ιταλία (3) 323 000
Λουξεµβούργο 6 000
Ολλανδία (4) 80 000
Αυστρία 16 000
Φινλανδία 29 000
Σουηδία 50 000

∆εν παρέχονται αριθµητικά δεδοµένα για το Ηνωµένο Βασίλειο ή την Πορτογαλία από αυτές τις εκθέσεις.
Ωστόσο η µεικτή οµάδα εργασίας βιοµηχανίας/κυβέρνησης του Ηνωµένου Βασιλείου για τα απόβλητα ελαστικά
επίσωτρα ανέφερε ότι η παραγωγή αποβλήτων ελαστικών επισώτρων στο Ηνωµένο Βασίλειο κατά το 1996 ανήλθε
σε 378.000 τόνους. Η οµάδα αποβλήτων προτεραιότητας για τα χρησιµοποιηµένα ελαστικά επίσωτρα που έχει
συγκροτηθεί από την Επιτροπή ανέφερε ότι στην Πορτογαλία η παραγωγή χρησιµοποιηµένων επισώτρων κατά το
1990 ανήλθε σε 90.000 τόνους.

(1) Αριθµητικά δεδοµένα για το 1993
(2) Σύνολο για την Φλαµανδία και τη Βαλλονία, εξαιρουµένων των Βρυξελλών, τα αριθµητικά δεδοµένα για την Φλαµανδία (54 146) ισχύουν

από το 1994.
(3) Αριθµητικά δεδοµένα για το 1991
(4) Αριθµητικά δεδοµένα για το 1990.

(98/C 174/68) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3268/97

υποβολή: Marı́a Estevan Bolea (PPE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Μεταχειρισµένα ελαστικά αυτοκινήτων

Ποιός είναι ο αριθµός των µεταχειρισµένων ελαστικών αυτοκινήτων που καίγονται στα εργοστάσια της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και ποιά η κατανοµή του ανά κράτος µέλος;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(3 ∆εκεµβρίου 1997)

Από τη µελέτη των στατιστικών της Επιτροπής για τα απόβλητα προκύπτουν τα κάτωθι αριθµητικά δεδοµένα
σχετικά µε τα χρησιµοποιηµένα ελαστικά επίσωτρα που αποτεφρώθηκαν στην Κοινότητα κατά το 1995.

Κράτη µέλη
Χρησιµ. ελαστικά επίσωτρα
που αποτεφρ. (σε τόνους)

Βέλγιο (1) 18.100
∆ανία Ουδέν
Γερµανία (2) 84.903
Ελλάδα Ουδέν
Γαλλία Ουδέν
Ιταλία Ουδέν
Ολλανδία Ουδέν
Αυστρία (3) 32.000
Πορτογαλία 3.937
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Στα εν λόγω αριθµητικά δεδοµένα δεν γίνεται διάκριση µεταξύ των αποτεφρωθέντων µε ενεργειακή ανάκτηση και
των αποτεφρωθέντων δίχως ενεργειακή ανάκτηση ελαστικών επισώτρων.

Το Ηνωµένο Βασίλειο αποτέφρωσε 102.000 τόνους χρησιµοποιηµένων ελαστικών επισώτρων µε ενεργειακή
ανάκτηση κατά το 1996 (4). ∆εν έχουν διατεθεί επίσηµα αριθµητικά δεδοµένα στην Επιτροπή εκ µέρους της
Ισπανίας, της Ιρλανδίας, του Λουξεµβούργου ή της Φινλανδίας

(1) Σύνολο για τη Βαλλονία και τη Φλαµανδία, εξαιρουµένης της περιοχής των Βρυξελλών.
∆εδοµένα για τη Φλαµανδία (100) κατά το 1994.

(2) Αριθµητικά δεδοµένα για το 1993.
(3) Ετήσια αριθµητικά δεδοµένα 1993-1995.
(4) Μεικτή οµάδα εργασίας βιοµηχανίας/κυβέρνησης για τα χρησιµοποιηµένα ελαστικά επίσωτρα στο Ηνωµένο Βασίλειο, 2η ετήσια έκθεση.

(98/C 174/69) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3269/97

υποβολή: Marı́a Estevan Bolea (PPE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Μεταχειρισµένα ελαστικά αυτοκινήτων

Η πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για υγειονοµική ταφή των αποβλήτων (COM(97) 0105 (1) αναφέρει στο
άρθρο 5, παράγραφος 2, δ) εδάφιο, ότι τα ακέραια µεταχειρισµένα ελαστικά αυτοκινήτων δεν γίνονται δεκτά σε
χώρο ταφής µετά πάροδο δύο ετών από την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος αυτής της οδηγίας, και τα τεµαχισµένα
ελαστικά αυτοκινήτων µετά πάροδο πενταετίας από την ίδια ηµεροµηνία.

Μπορεί να µας πληροφορήσει η Επιτροπή τί µέτρα και διαδικασίες έχει προβλέψει ώστε να τηρηθούν τα
προβλεπόµενα από την προειρηµένη πρόταση οδηγίας για την ταφή των αποβλήτων;

(1) ΕΕ C 156 της 24.05.1997, σελ. 10

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 ∆εκεµβρίου 1997)

Η οµάδα εργασίας για τις κατηγορίες αποβλήτων υψηλής προτεραιότητας µε ειδίκευση στα χρησιµοποιηµένα
ελαστικά επίσωτρα, συγκροτήθηκε από την Επιτροπή κατά το 1991 και πρότεινε την κατάργηση της υγειονοµικής
ταφής των ελαστικών επισώτρων στα τελικά συµπεράσµατα που διατύπωσε το Σεπτέµβριο του 1993. Óπως
αναφέρει και το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, αυτό ελήφθη υπόψη στη νέα πρόταση για την υγειονοµική
ταφή των αποβλήτων προκειµένου να αποφευχθεί το ενδεχόµενο ταφέντα ελαστικά επίσωτρα να καταστήσουν
ασταθή το χώρο υγειονοµικής ταφής και προκειµένου να µειωθεί ο κίνδυνος πυρκαγιάς. Επιπλέον, η απαγόρευση
υγειονοµικής ταφής ακέραιων ελαστικών επισώτρων αποσκοπεί στην ενθάρρυνση της ανάκτησης των επισώτρων
και κατά συνέπεια στην εξοικονόµηση πόρων.

Óταν εκπνεύσει η προθεσµία εφαρµογής της οδηγίας για τις υγειονοµικές ταφές τα κράτη µέλη θα κοινοποιήσουν
στην Επιτροπή τα εθνικά εκτελεστικά µέτρα, τα οποία η Επιτροπή θα εξετάσει κατά τα ειωθότα.

(98/C 174/70) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3272/97

υποβολή: Gianni Tamino (V) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο

Μετά την απάντηση στη γραπτή µου ερώτηση Ε-1873/97 (1) της 29.5.1997, επαναλαµβάνεται η ήδη διατυπωµένη
ερώτηση του σηµείου 2, στην οποία δεν δόθηκε ικανοποιητική απάντηση, ήτοι εάν «θα καταστεί δεσµευτική η
αποδοχή προγραµµάτων ως προς τη µείωση κατά 50% της χρησιµοποίησης ζώων για πειραµατικούς σκοπούς, την
οποία διεκήρυξε η ίδια η Επιτροπή στο 5ο περιβαλλοντικό πρόγραµµα»;

(1) ΕΕ C 45 της 10.2.1998, σελ. 115.
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Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Η αποδοχή των ερευνητικών έργων που εντάσσονται στο πέµπτο ερευνητικό πρόγραµµα-πλαίσιο θα γίνει µε βάση
τα κριτήρια που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι της σχετικής πρότασης της Επιτροπής (1). Στην πρότασή της
εξάλλου, η Επιτροπή αναφέρει ότι τα πειράµατα µε ζώα θα αντικατασταθούν, στο µέτρο του δυνατού, από
πειράµατα in vitro ή άλλες εναλλακτικές µεθόδους. Ο περιορισµός του αριθµού των δοκιµών µε πειραµατόζωα
στο ελάχιστο αποτελεί στόχο στον οποίο η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία. Προς το σκοπό αυτό, κατά την
αξιολόγηση των ερευνητικών έργων που εντάσσονται στο πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο, θα λάβει υπόψη της κατά
πόσο τηρούνται οι ηθικής φύσεως απαιτήσεις σε θέµατα πειραµατισµού µε ζώα, ήτοι αντικατάσταση, µείωση και
βελτιστοποίηση. Οι αρχές αυτές επισηµαίνονται επίσης στη γνώµη αριθ. 10 που εξέδωσε στις 11 ∆εκεµβρίου 1997
η οµάδα συµβούλων για ηθικής φύσεως προβλήµατα της βιοτεχνολογίας σχετικά µε τις ηθικές πτυχές του πέµπτου
προγράµµατος-πλαισίου.

Ο στόχος στον οποίο αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου περιλαµβάνεται στους γενικούς όρους
της πρότασης της Επιτροπής σχετικά µε το πέµπτο πρόγραµµα δράσης για το περιβάλλον (2), όπως υποβλήθηκε
από την Επιτροπή το 1992. Παρόλο που δεν περιελήφθη στο ψήφισµα του Συµβουλίου για το πέµπτο πρόγραµµα
δράσης, εξακολουθεί να αποτελεί αρχή που λαµβάνεται κατ’εξοχήν υπόψη από την Επιτροπή κατά τη διαδικασία
αποδοχής των ερευνητικών έργων.

(1) Éγγρ. COM(97) 142 τελικό
(2) Éγγρ. COM(92) 23

(98/C 174/71) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3280/97

υποβολή: Bernd Lange (PSE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Κατάταξη αποβλήτων σε χώρους που απορρίπτονται για λόγους πλήρωσης κενών σε λατοµεία στις
κατηγορίες των παραρτηµάτων ΙΙΑ και ΙΙΒ της οδηγίας 91/156/ΕΟΚ για απόβλητα

Στην Γερµανία χρησιµοποιούνται απόβλητα υψηλής αξίας ως υλικό πλήρωσης κενών χώρων τα οποία θα
µπορούσαν να είχαν οδηγηθεί για καλύτερη αξιοποίηση, π.χ. µέσω της επανακτήσεως µετάλλων από τα
χαλυβουργεία ή από χυτήρια. Αυτό δυσχεραίνει µια στο πλαίσιο της διαχείρισης των αποβλήτων µεταφορά τους
σε υψηλής αξίας µονάδες ανακύκλωσης και θέτει σε κίνδυνο την ύπαρξη παρόµοιων επιχειρήσεων.

1. Εµπίπτει η πλήρωση κενών χώρων σε λατοµεία στις διαδικασίες της αποκοµιδής απορριµµάτων σύµφωνα µε
το παράρτηµα ΙΙΑ ή το παράρτηµα ΙΙΒ της ανωτέρω οδηγίας 91/156/ΕΟΚ;

2. Εάν η Επιτροπή θεωρεί το ανωτέρω εγχείρηµα ότι εµπίπτει σε αυτή την κατηγορία: θεωρεί επίσης ότι αυτό
είναι από οικολογικής απόψεως η πιο λογική λύση;

3. Ποιό ρόλο διαδραµατίζει η πλήρωσης κενών χώρων σε λατοµεία σε µία συνεκτική κοινοτική στρατηγική για
την οικονοµία στον τοµέα διαχείρισης των απορριµµάτων;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Η Επιτροπή θεωρεί ότι η αποθήκευση αποβλήτων στα ορυχεία συγκαταλέγεται µεταξύ των επιχειρήσεων
διάθεσης κατά την έννοια του παραρτήµατος ΙΙΑ της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
91/156/ΕΟΚ (1) για τα απόβλητα. Αντίστοιχα εγχειρήµατα κατατάσσονται στις κατηγορίες D1, D3 ή D12.

2. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ, τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα
προκειµένου να ενθαρρύνουν καταρχήν την πρόληψη ή τη µείωση της παραγωγής αποβλήτων και της
επικινδυνότητάς τους, και κατά δεύτερον την ανάκτηση των αποβλήτων µέσω της ανακύκλωσης, της αναχρησι-
µοποίησης ή οιασδήποτε άλλης διαδικασίας µε στόχο την απόσπαση δευτερογενών πρώτων υλών ή τη χρήση των
αποβλήτων ως πηγή ενέργειας.

Αυτή η ιεράρχηση των αρχών διαχείρισης αποβλήτων επιβεβαιώνεται στην ανακοίνωση που εξέδωσε η Επιτροπή
τον Ιούλιο του 1996 (2), σε σχέση µε την επισκόπηση της κοινοτικής στρατηγικής για τη διαχείριση των αποβλήτων,
στην οποία αναφέρεται ότι η πρόληψη των αποβλήτων εξακολουθεί να αποτελεί την πρώτη προτεραιότητα, µε
δεύτερη την ανάκτηση και τρίτη την ασφαλή διάθεσή τους. Εξυπακούεται ότι η ιεράρχηση αυτή εφαρµόζεται µε
κάποια ελαστικότητα, µε στόχο να επιλέγεται για κάθε ειδική περίπτωση η καλύτερη δυνατή περιβαλλοντική λύση.
Εντούτοις, η υγειονοµική ταφή αποβλήτων αντιµετωπίζεται από την Επιτροπή ως η τελευταία και η λιγότερο
ικανοποιητική.
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3. Η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι στο πλαίσιο µιας συνεπούς κοινοτικής στρατηγικής για τη διαχείριση των
αποβλήτων η αποθήκευση αποβλήτων σε ορυχεία µπορεί να θεωρηθεί ως εναλλακτική λύση όταν οι υπόλοιπες
ήτοι η πρόληψη και η ανάκτηση, που κατέχουν υψηλότερη θέση στην ως άνω ιεράρχηση, έχουν εξαντληθεί ή
θεωρούνται αδύνατες για τα συγκεκριµένα απόβλητα λαµβάνοντας υπόψη.τις διαθέσιµες τεχνολογίες και το
οικονοµικό και κοινωνικό κόστος.

Οι αρχές έχουν την υποχρέωση να εξασφαλίσουν ότι οιαδήποτε αποθήκευση εκτελείται δίχως να τίθεται σε
κίνδυνο η ανθρώπινη υγεία ή το περιβάλλον και ιδίως δίχως να τίθεται σε κίνδυνο το νερό και το έδαφος. Προς
τούτο, για ανάλογα εγχειρήµατα προβλέπεται η έκδοση υποχρεωτικής άδειας από τις αρχές σύµφωνα µε το άρθρο
9 της οδηγίας 75/442/ΕΟΚ. Η άδεια αυτή καλύπτει τους τύπους και τις ποσότητες των αποβλήτων, τις τεχνικές
απαιτήσεις, τα λαµβανόµενα προληπτικά µέτρα ασφαλείας, τον καθορισµό του χώρου εναπόθεσης των
αποβλήτων και τη µέθοδο επεξεργασίας. Εάν η προτεινόµενη µέθοδος διάθεσης των αποβλήτων κρίνεται
απαράδεκτη υπό την έποψη της περιβαλλοντικής προστασίας, η µέθοδος αυτή µπορεί να απορριφθεί.

(1) ΕΕ L 194 της 25.7.1975 όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 91/156/ΕΟΚ, ΕΕ L 78 της 26.3.1991
(2) COM(96) 399 τελικό

(98/C 174/72) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3281/97

υποβολή: Xaver Mayer (PPE) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Χρησιµοποίηση εναλλακτικών πρώτων υλών για την παραγωγή µαγιάς, µείωση της επιβάρυνσης του
περιβάλλοντος

Κατά την παραγωγή µαγιάς µε τη χρησιµοποίηση µελάσσας προκύπτουν κατάλειπα τα οποία πρέπει να
αποµακρύνονται. Αυτή η αποκοµιδή πραγµατοποιείται εν µέρει µέσω της διοχέτευσης των υγρών αποβλήτων σε
κοινοτικές εγκαταστάσεις καθαρισµού των υδάτων. Η ισχυρή επιβάρυνση του δυναµικού καθαρισµού των
δηµόσιων εγκαταστάσεων οδηγεί σε δαπάνες που επιβαρύνουν τις επιχειρήσεις που παράγουν µαγιά στη Γερµανία
κατά τρόπο που να απειλεί ακόµη και την ίδια την ύπαρξή τους.

1. Θεωρεί η Επιτροπή, ότι η βιοµηχανία µαγιάς στη Γερµανία λόγω των διαφορετικών νοµοθεσιών που
ισχύουν στον τοµέα του περιβάλλοντος βρίσκεται σε µειοεκτική θέση από απόψεως ανταγωνισµού στην ΕΕ;

2. Πιστεύει η Επιτροπή, ότι η µαγιά θα πρέπει να συµπεριληφθεί στον κατάλογο του κανονισµού αριθ.
1010/86; Ποιοί λόγοι σύµφωνα µε την άποψη της Επιτροπής θα υπήρχαν για µία αντίθετη άποψη όσον αφορά
αυτήν τη συµπερίληψη;

3. Η συµπερίληψη της µαγιάς στους κανονισµούς αριθ. 1009/86 και 1010/86 έχει συζητηθεί κατά τα περασµένα
έτη στην διοικητική επιτροπή της ΕΕ για τη ζάχαρη; Εάν ναι µε ποιό αποτέλεσµα;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπή

(1η ∆εκεµβρίου 1997)

Κατά την παραγωγή µαγιάς µπύρας στην Κοινότητα χρησιµοποιούνται αρκετές πρώτες ύλες, οι σηµαντικότερες
εκ των οποίων, για παραγωγή µεγάλης κλίµακας, είναι η γλυκόζη, η µελάσα και η ζάχαρη. Μέχρι σήµερα,
υπεύθυνος για την επιλογή των πρώτων υλών ήταν, σύµφωνα µε τα λεγόµενα του αξιότιµου µέλους του
Κοινοβουλίου, ο παραγωγός, ενώ η µελάσα ήταν η επικρατέστερη πρώτη ύλη, λόγω της χαµηλότερης τιµής της.

Ωστόσο, η ανωτέρω κατάσταση αλλάζει βαθµιαία, εξαιτίας, κυρίως, της µεταρρύθµισης που δροµολογήθηκε
το1992 στον τοµέα των αροτραίων καλλιεργειών και η οποία προκάλεσε την πτώση των τιµών των σιτηρών και,
εποµένως, και της γλυκόζης, ως παραγόµενου εξ αυτών προϊόντος. Παρά ταύτα, η διαδικασία προσαρµογής
πραγµατοποιείται µε βραδείς ρυθµούς εξαιτίας των µακροπρόθεσµων και µεγάλης κλίµακας κεφαλαιουχικών
δεσµεύσεων που απαιτούνται για µετάβαση από µια κατηγορία πρώτων υλών σε µια άλλη.

1. Η Επιτροπή, εδώ και πολυ καιρό, γνωρίζει τις επιπλέον δαπάνες σχετικά µε την απόθεση ρευστών
αποβλήτων, που αφορούν τη χρήση µελάσας ως πρώτης ύλης, και θα ήθελε να τονίσει ότι οι παραγωγοί µαγιάς
µπύρας, όπως και το σύνολο των παραγωγών, πρέπει να υποστούν τις συνέπειες των ενεργειών τους, παρέχοντας
εγγυήσεις για την περιβαλλοντική προστασία.
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Σηµαντική πρόοδος έχει σηµειωθεί όσον αφορά τη βελτίωση και την εναρµόνιση της περιβαλλοντικής κοινοτικής
πολιτικής και νοµοθεσίας, είναι ωστόσο αναπόφευκτο τα κράτη µέλη να επιδιώκουν να προχωρήσουν περαιτέρω,
µε την επιβολή αυστηρότερων περιβαλλοντικών προτύπων στις πιο ευπαθείς τους περιοχές.

Στην παραπάνω περίπτωση, οι παραγωγοί µαγιάς µπύρας βρίσκονται στην ίδια θέση µε τους υπόλοιπους
παραγωγούς των εν λόγω περιοχών, και η Επιτροπή δε δικαιολογεί τη χορήγηση ουδεµίας απαλλαγής.

2. Óταν το Συµβούλιο αποφάσισε τον Απρίλιο του 1995, µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1101/95 για
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 περί κοινής οργανώσεως των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης
και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 που θεσπίζει τους γενικούς κανόνες που εφαρµόζονται στην επιστροφή
στην παραγωγή για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης τα οποία χρησιµοποιούνται στη χηµική
βιοµηχανία (1), κατόπιν γνωµοδότησης του Κοινοβουλίου, να επεκτείνει την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης για ακόµη έξι χρόνια, ως τις 30 Ιουνίου 2001, εξετάζεται παράλληλα το ενδεχόµενο να
συµπεριληφθεί η µαγιά µπύρας ως επιλέξιµο προϊόν για την είσπραξη της επιστροφή στην παραγωγή, η οποία
χορηγείται για την παραγωγή ορισµένων προϊόντων της χηµικής βιοµηχανίας δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1010/86 για τον καθορισµό των γενικών κανόνων που εφαρµόζονται στην επιστροφή στην παραγωγή για
ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης που χρησιµοποιούνται στη χηµική βιοµηχανία (2).

Λόγω των σηµαντικών επιπτώσεων, θετικών και αρνητικών, που θα είχε κάτι τέτοιο για τη λειτουργία του
οργανισµού κοινής αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, ο οποίος επηρεάζεται άµεσα από οποιαδήποτε αλλαγή των
διατάξεων σχετικά µε την επιστροφή στην παραγωγή, το Συµβούλιο έκρινε ότι δε θα πρέπει να προβεί σε
οποιαδήποτε απόφαση χωρίς προηγουµένως να γνωµοδοτήσουν οι αρµόδιοι εµπειρογνώµονες της επιτροπής
διαχείρισης του τοµέα της ζάχαρης.

3. Η γνωµοδότηση πραγµατοποιήθηκε τον Φεβρουάριο του 1996, και η επιτροπή διαχείρισης του τοµέα της
ζάχαρης κατέληξε στο συµπέρασµα ότι, εξαιτίας της ανησυχίας για ενδεχόµενες διαταραχές της αγοράς κατά τις
πωλήσεις γλυκόζης, µελάσας και ζάχαρης, το καταλληλότερο σχέδιο δράσης θα ήταν η αναβολή οποιασδήποτε
απόφασης για τα επόµενα δύο έτη εµπορίας, µετά τα οποία θα τεθεί υπό νέα εξέταση. Οµοίως, οι διατάξεις για την
επιστροφή στην παραγωγή που εφαρµόζονται στον τοµέα των σιτηρών συνεχίζουν να µη θεωρούν τη µαγιά
µπύρας ως επιλέξιµο προϊόν.

(1) ΕΕ L 94 της 09.04.1986
(2) ΕΕ L 110 της 17.05.1995

(98/C 174/73) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3283/97

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(21 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Ελλιπής νοσοκοµειακή περίθαλψη µετά από καθετηριασµό της καρδιάς σε ηλικιωµένους

1. Συµµερίζεται το Συµβούλιο την άποψη ότι µετά από καθετηριασµό της καρδιάς σε µεσήλικες, το εκάστοτε
νοσοκοµειακό ίδρυµα οφείλει να τηρεί τον ασθενή υπό παρακολούθηση τουλάχιστον επί δύο ηµέρες µετά, όπως
αναφέρεται στο ενηµερωτικό υλικό του Ολλανδικού Καρδιολογικού Ιδρύµατος, υποχρέωση που δεν τήρησε
προσφάτως νοσοκοµείο του Áµστερνταµ, µε µοιραίο για τον ασθενή αποτέλεσµα;

2. Μπορεί να ανακοινώσει το Συµβούλιο σε ποια νοµοθεσία περιλαµβάνονται οι σχετικές διατάξεις;

3. Μπορεί το Συµβούλιο να παράσχει την εγγύηση ότι στα κράτη µέλη τηρούνται αυστηρά τα βασικά αυτά
σηµεία;

4. Μπορεί να επιβεβαιώσει το Συµβούλιο ότι η διογκούµενη οµάδα ηλικιωµένων ατόµων, τα οποία συνέβαλαν
ενεργά στην οικονοµική άνθηση της Ευρώπης, δεν θα καταλήξουν να είναι τα θύµατα της οικονοµικής πολιτικής
των νοσοκοµείων και ότι ως εκ τούτου, µετά από καθετηριασµό της καρδιάς, θα µπορούν να παραµένουν επί δύο
ηµέρες υπό την παρακολούθηση του οιδήµονος νοσηλευτικού προσωπικού;

Απάντηση

(26 Φεβρουαρίου 1998)

Το θέµα που εγείρει η αξιότιµη κυρία βουλευτής δεν αποτελεί αντικείµενο διατάξεων θεσπιζόµενων µε βάση τις
Συνθήκες.
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(98/C 174/74) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3299/97

υποβολή: Angela Sierra González (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Μεταφορά πλουτωνίου µεταξύ Γαλλίας και Ιαπωνίας

Σύµφωνα µε πρόσφατα δηµοσιεύµατα των ευρωπαϊκών µέσων ενηµέρωσης, µεγάλος αριθµός σκαφών µε φορτίο
πλουτωνίου, προερχόµενο από επεξεργασµένα ραδιενεργά απόβλητα, υψηλού κινδύνου, θα εκτελούν, αρχής
γενοµένης από το ∆εκέµβριο, διάφορα δροµολόγια µεταφοράς των αποβλήτων µεταξύ Γαλλίας και Ιαπωνίας.

Κατά την εκτέλεση του δροµολογίου τους, για το οποίο εκφράσθηκαν επανειληµµένως έντονες αντιθέσεις από
πολλές κοινοτικές και µη χώρες, θα διασχίζουν ύδατα που ανήκουν σε διάφορες κοινοτικές χώρες, και στην
περίπτωση της Ισπανίας θα πλέουν πολύ κοντά στις ακτές της Γαλικίας και των Καναρίων Νήσων.

Σύµφωνα µε την άποψη πολλών ειδικών, ένα ατύχηµα στα πλοία, µε επακόλουθη διαρροή του πλουτωνίου, θα έχει
καταστροφικές συνέπειες για το θαλάσσιο περιβάλλον. Μπορεί η Επιτροπή να µας πει: Εάν γνωρίζει τα γεγονότα
αυτά;

Εάν θεωρεί ότι, λαµβάνοντας υπόψη την ασφάλεια του θαλάσσιου περιβάλλοντος και κυρίως των παράκτιων
πληθυσµών, θα πρέπει να επιτραπεί αυτή η επικίνδυνη µεταφορά πλουτωνίου;

Εάν τηρείται η Οδηγία 92/3/Ευρατόµ (1) του Συµβουλίου της 3ης Φεβρουαρίου 1992 σχετικά µε «την επιτήρηση
και τον έλεγχο των αποστολών ραδιενεργών αποβλήτων µεταξύ κρατών µελών καθώς και προς και από την
Κοινότητα», κυρίως όσον αφορά τις άδειες διακίνησης µέσω των διαφόρων κοινοτικών χωρών, και ασφάλειας;

Εάν η προαναφερθείσα αποστολή σέβεται το πνεύµα του ψηφίσµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της 6ης
Ιουλίου 1988, σχετικά µε τα αποτελέσµατα της Εξεταστικής Επιτροπής για τη διαχείριση και µεταφορά πυρηνικού
υλικού;

Τι µέτρα προτίθεται να λάβει για να ελέγχει τις συνθήκες διακίνησης αποβλήτων στο θαλάσσιο περιβάλλον και
εάν θεωρεί ότι θα πρέπει να καταργηθεί αυτό το είδος αποστολής;

(1) ΕΕ L 35 της 12.2.1992, σελ. 24.

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Ιανουαρίου 1998)

Λαµβάνοντας υπόψη το σηµερινό επίπεδο προστασίας που έχει επιτευχθεί κατά τη µεταφορά συσκευασιών
χρησιµοποιούµενων για τη µεταφορά πλουτωνίου σύµφωνα µε τους διεθνείς πρακτικούς κανόνες µεταφοράς
επικίνδυνων εµπορευµάτων διά θαλάσσης (IMDG) (1) και ακτινοβοληµένων πυρηνικών καυσίµων (INF) (2) του
∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού (ΙΜΟ), σε γενικές γραµµές δεν υφίστανται ειδικοί περιορισµοί πορείας για
λόγους ασφάλειας.

Αντίθετα,υπενθυµίζεται ότι τα κράτη µέλη ασκούν τον αποκλειστικό έλεγχο για το επίπεδο φυσικής προστασίας,
συµπεριλαµβανοµένου του δροµολογίου, µε βάση τις διεθνείς συµβάσεις, όσον αφορά τη µεταφορά πυρηνικών
υλών µέσα στην Κοινότητα και το δικαίωµα σύναψης τυχόν ειδικής συµφωνίας που πιθανώς να προταθεί για
αποστολή φορτίων έξω από την Κοινότητα.

Σύµφωνα µε την οδηγία 93/75/ΕΟΚ (3), ο ναυλωτής πλοίου που µεταφέρει επικίνδυνα ή ρυπογόνα εµπορεύµατα,
συµπεριλαµβανοµένων πυρηνικών υλών, και αποπλέει από λιµένα κράτους µέλους ή λιµένα έξω από την
Κοινότητα µε προορισµό λιµένα ενός κράτους µέλους, οφείλει να κοινοποιεί στην αρµόδια αρχή ορισµένες
πληροφορίες, κυρίως την πορεία που θα ακολουθήσει το πλοίο. Σκοπός της διαδικασίας αυτής είναι η βελτίωση
της ενηµέρωσης των εθνικών αρχών σε περίπτωση θαλάσσιου ατυχήµατος στο οποίο εµπλέκονται επικίνδυνες
ουσίες φορτωµένες στο πλοίο. Επιπλέον, η Επιτροπή πρότεινε, µέσω της καλούµενης οδηγίας Eurorep (4), που
εκδόθηκε από την Επιτροπή τον ∆εκέµβριο του 1993, να συµπληρωθεί το σύστηµα που εγκαταστάθηκε µε την
οδηγία 93/75/ΕΟΚ µε πληρέστερο σύστηµα αναφοράς που θα εφαρµόσουν όσα πλοία ταξιδεύουν στα ανοικτά των
ακτών των κρατών µελών. ∆εν προβλέπεται πάντως εµπλοκή της Επιτροπής στη διαδικασία κοινοποίησης.
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Επιπλέον, δεν θεωρούνται ως απόβλητα το αναλωµένο πυρηνικό καύσιµο που πιθανώς να έχει υποστεί
επανεπεξεργασία και το ανακτώµενο πλουτώνιο που προκύπτει από την επανεπεξεργασία, και κατά συνέπεια δεν
υπόκεινται στην οδηγία 92/3/Ευρατόµ του Συµβουλίου της 3ης Φεβρουαρίου 1992 που αναφέρει το Αξιότιµο
Μέλος του Κοινοβουλίου. Η ανωτέρω οδηγία εφαρµόζεται όµως στο απόβλητο υλικό που προκύπτει από τις
εργασίες επανεπεξεργασίας.

(1) IMDG: κανόνας που υπάγοντας στην κλάση 7 (ραδιενεργό υλικό) διερµηνεύει τις απαιτήσεις της συµβουλευτικής εγκυκλίου του ∆ΟΑΕ
«Κανονισµοί για την ασφαλή µεταφορά ραδιενεργών υλών», σειρά αριθ. 6 για θέµατα ασφαλείας, έκδοση 1985 (όπως τροποποιήθηκε το
1990).

(2) Ψήφισµα του ΙΜΟ Α.748(18) «Κανόνες για την ασφαλή µεταφορά ακτινοβοληµένων πυρηνικών καυσίµων, πλουτωνίου και αποβλήτων
υψηλής ραδιενέργειας εντός δοχείων φορτωµένων σε πλοία».

(3) ΕΕ L 247 της 5.10.1993. Η οδηγία αυτή τροποποιείται ώστε να ενσωµατωθούν τα ραδιενεργά υλικά που καλύπτονται από τον κανόνα
ακτινοβοληµένων πυρηνικών καυσίµων (INF) του ΙΜΟ.

(4) ΕΕ C 22 της 26.1.1994.

(98/C 174/75) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3302/97

υποβολή: Angela Sierra González (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(20 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Ατυχήµατα σε διϋλιστήρια

Στις 14 Σεπτεµβρίου 1997 στο λιµάνι του Visakhapatam (στον κόλπο της Βεγγάλης − Ινδία) εκδηλώθηκε τραγική
πυρκαϊά σε ένα διυλιστήριο πετρελαίου, που είχε ως αποτέλεσµα δεκάδες νεκρούς και σοβαρά τραυµατισµένους
καθώς επίσης την εκκένωση κατοικιών και την αποµάκρυνση 150.000 και πλέον κατοίκων των περιχώρων τους, και
την καταστροφή του πετρελαιοχηµικού συγκροτήµατος.

Το γεγονός αυτό εγείρει ερωτηµατικά όσον αφορά την ασφάλεια τέτοιων εγκαταστάσεων και τη γειτνίασή τους µε
κατοικηµένα κέντρα.

Η Σάντα Κρούζ της Τενερίφης (Κανάρια − Ισπανία) είναι µία από τις πόλεις που διατηρούν στο εσωτερικό τους
εγκαταστάσεις διϋλιστηρίων πετρελαίου. Είναι σε θέση η Επιτροπή να πει:

Εάν γνωρίζει τις αιτίες του ατυχήµατος που συνέβη στο διϋλιστήριο της Ινδίας. Πόσες ευρωπαϊκές πόλεις
φιλοξενούν πετρελαιοχηµικές εγκαταστάσεις και, πιο συγκεκριµένα, διϋλιστήρια εντός των ορίων της πόλης;

Ποια πρότυπα ασφαλείας θεωρεί απαραίτητα για την εξασφάλιση της ασφάλειας και της ευηµερίας του
πληθυσµού και κατά πόσον συµβιβάζονται εγκαταστάσεις όπως τα διϋλιστήρια πετρελαίου µε την παρουσία
σηµαντικών πυρήνων πληθυσµού;

Εάν έχει εκπονήσει κάποιες ρυθµιστικές διατάξεις σχετικά µε την ασφάλεια τέτοιων εγκαταστάσεων και, εάν ναι,
σε ποιό βαθµό εφαρµόζονται; Εάν όχι, θεωρεί απαραίτητη την εκπόνηση ειδικών ρυθµιστικών διατάξεων για τις
εγκαταστάσεις αυτές;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Νοεµβρίου 1997)

Η οδηγία του Συµβουλίου 82/501/ΕΟΚ της 24ης Ιουνίου 1982 περί του κινδύνου ατυχηµάτων µεγάλης εκτάσεως
τον οποίο περικλείουν ορισµένες βιοµηχανικές δραστηριότητες (1) (η λεγόµενη οδηγία Σεβέζο) αποβλέπει στην
πρόληψη των µεγάλων ατυχηµάτων και στον περιορισµό των επιπτώσεών τους. Η οδηγία επιβάλλει στις
επιχειρήσεις που διαθέτουν επικίνδυνες εγκαταστάσεις, συµπεριλαµβανοµένων των πετροχηµικών εγκαταστάσε-
ων και των διυλιστηρίων πετρελαίου, να λαµβάνουν όλα τα κατάλληλα µέτρα ασφαλείας και να ενηµερώνουν τις
υπεύθυνες αρχές

Μετάαπό ανασκόπηση της υπερδεκαετούς πείρας από την ισχύ της οδηγίας, και µετά από ανάλυση των
ατυχηµάτων που συνέβησαν παγκοσµίως κατά το διάστηµα αυτό, εκδόθηκε από το Συµβούλιο, τον ∆εκέµβριο του
1996, νέα οδηγία 96/82/ΕΚ για την αντιµετώπιση των κινδύνων µεγάλων ατυχηµάτων των σχετιζόµενων µε
επικίνδυνες ουσίες (2) (η λεγόµενη οδηγία ΣεβέζοΙΙ). Τα κράτη µέλη έχουν διετή προθεσµία να εφαρµόσουν την
οδηγία. Τον Φεβρουάριο του 1999, η εν λόγω οδηγία θα αντικαταστήσει την οδηγία του 1982.
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Η οδηγία Σεβέζο ΙΙ βασίζεται στην υφιστάµενη οδηγία, περιλαµβάνει όµως σηµαντικά νέα στοιχεία, όπως η
υποχρέωση -για τις επιχειρήσεις που διαθέτουν επικίνδυνες εγκαταστάσεις-θέσεως σε εφαρµογή συστηµάτων
διαχείρισης της ασφάλειας, και -για τα κράτη µέλη- η υποχρέωση ενσωµάτωσης των στόχων της οδηγίας στις
πολιτικές προγραµµατισµού των χρήσεων γης. Η υιοθέτηση της διάταξης αυτής, µετά το ατύχηµα του Bhopal,
µπορεί να θεωρηθεί ως σηµαντικό βήµα προς την κατεύθυνση του περιορισµού των µεγάλων ατυχηµάτων.
Μακροπρόθεσµα, οι πολιτικές προγραµµατισµού των χρήσεως γης θα εξασφαλίσουν την παρεµβολή καταλλήλων
αποστάσεων µεταξύ των επικίνδυνων εγκαταστάσεων και κατοικούµενων περιοχών. Στις περιπτώσεις κατά τις
οποίες τέτοιες εγκαταστάσεις γειτνιάζουν ήδη µε κατοικούµενες περιοχές, η οδηγία προβλέπει την εξέταση
πρόσθετων τεχνικών µέτρων, ούτως ώστε να µην αυξηθούν οι κίνδυνοι για τον πληθυσµό.

Επιπλέον, προκειµένου να ανταποκριθεί στις υποχρεώσεις της έναντι των κρατών µελών όσον αφορά την
ενηµέρωσή τους, και προκειµένου να αξιοποιήσει την πείρα από παρελθόντα ατυχήµατα, η Επιτροπή δηµιούργησε
το Σύστηµα αναφοράς µεγάλων ατυχηµάτων (MARS) και το Κοινοτικό κέντρο τεκµηρίωσης για τους
βιοµηχανικούς κινδύνους (CDCIR) στο Κοινό Κέντρο Ερευνών (ΚΚΕρ) στην Ispra της Ιταλίας. Το MARS είναι
ένα µηχανοργανωµένο µητρώο και σύστηµα πληροφοριών που περιλαµβάνει πληροφορίες για τα ατυχήµατα, µε
τις οποίες το τροφοδοτούν τα κράτη µέλη. Το CDCIR αποτελεί βιβλιοθήκη που περιλαµβάνει τεκµηρίωση όσον
αφορά τις αναλύσεις των αιτίων των ατυχηµάτων, τα συναχθέντα εξ αυτών συµπεράσµατα καθώς και
πληροφορίες για προληπτικά µέτρα. Πρόσβαση στα στοιχεία αυτά έχουν τόσο οι αρµόδιες αρχές, όσο και οι
ενδιαφερόµενες βιοµηχανίες (http://mtrlsl.jrc.it:80/mahb/).

Η Επιτροπή ζήτησε πληροφορίες για τα αίτια και τις περιστάσεις υπό τις οποίες συνέβη η πυρκαϊά στα
διυλιστήρια πετρελαίου στον λιµένα του Visakhapatam στην Ινδία, ούτως ώστε να εξασφαλιστεί η ευρύτερη
δυνατή ενηµέρωση και συναγωγή συµπερασµάτων.

(1) ΕΕ L 230 της 5.8.1982. Οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 87/216/ΕΕ (ΕΕ L 85 της 28.3.1987) οδηγία 88/610/ΕΟΚ (ΕΕ L 336 της
7.12.1988) και οδηγία 91/692/ΕΟΚ (ΕΕ 377της 31.12.1991)

(2) ΕΕ L 10 της 10.14.1997

(98/C 174/76) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3324/97

υποβολή: Maartje van Putten (PSE) προς το Συµβούλιο

(21 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Η εφαρµογή του ψηφίσµατος του Ευρωπαı̈κού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πραβίαση των δικαιωµάτων
των αυτοχθόνων πληθυσµών και τον αφανισµό των τροπικών δασών στη νήσο Yamdena της Ινδονησίας

Μπορεί το Συµβούλιο µε έναυσµα το ψήφισµα Β4-0065 και 0130/97 (1) του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, να
ανακοινώσει:

1. Γνωρίζει το Συµβούλιο εάν η ινδονησιακή κυβέρνηση έλαβε σοβαρά µέτρα ώστε να αρχίσει διάλογος µε τους
αυτόχθονες πληθυσµούς της Yamdena, µε στόχο την εξεύρεση αποδεκτών λύσεων για µια βιώσιµη ανάπτυξη της
νήσου Yamdena και του συνόλου του αρχιπελάγους των Μολούκων;

2. Στο πλαίσιο των επαφών του µε την ινδονησιακή κυβέρνηση, µε ποιον τρόπο προτίθεται το Συµβούλιο να
εκφράσει την ανησυχία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τα δικαιώµατα των αυτόχθονων πληθυσµών
του αρχιπελάγους των Μολούκων και τον αφανισµό του τροπικού δάσους της νήσου Yamdena;

(1) ΕΕ C 85 της 17.03.1997, σελ. 147

Απάντηση

(26 Φεβρουαρίου 1998)

To Συµβούλιο δεν γνωρίζει καµία ειδική δράση της Ινδονησιακής Κυβέρνησης όσον αφορά τα θέµατα που θέτει η
ερώτηση.

Μετά τις επαφές κρατών µελών µε άλλες ασιατικές χώρες, συµπεριλαµβανοµένης και της Ινδονησίας, το θέµα των
δικαιωµάτων των αυτοχθόνων πληθυσµών θίγεται τακτικά στο πλαίσιο της συνεχιζόµενης συζήτησης για τα
ανθρώπινα δικαιώµατα. Κατά κανόνα η Ευρωπαϊκή ’Ενωση εκθέτει τις ανησυχίες της για τις µειονότητες.
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Η βιώσιµη ανάπτυξη περιοχών όπως αυτή που αναφέρεται στην ερώτηση αποτέλεσε επίσης θέµα συζήτησης, εδώ
και αρκετό καιρό, κατά τις συζητήσεις µεταξύ της ’Ενωσης και αναπτυσσόµενων χωρών. Η Ινδονησία δεν αποτελεί
εξαίρεση στην αρχή αυτή.

(98/C 174/77) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3328/97

υποβολή: Christoph Konrad (PPE) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Επιτρεπόµενο ολικό βάρος τουριστικών λεωφορείων εντός της ΕΕ

1. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι το νοµικό καθεστώς σε ότι αφορά το επιτρεπόµενο ολικό βάρος, είναι διαφορετικό
στη Γερµανία και στη Μεγάλη Βρετανία (στη Γερµανία επιτρέπονται 18 τόνοι, στη Μεγάλη Βρετανία απεναντίας,
µόνο 17 τόνοι);

2. Βρίσκονται σε αντίθεση αυτές οι βρετανικές διατάξεις κυκλοφορίας, οι οποίες ισχύουν µόλις από την αρχή
αυτού του έτους, µε το ισχύον δίκαιο της Κοινότητας;

3. Éχουν το δικαίωµα οι βρετανικές αρχές να εµποδίζουν ταξιδιωτικά λεωφορεία που προέρχονται από τη
Γερµανια, και τα οποία ζυγίζουν πάνω από 17 τόνους, να ταξιδεύουν περαιτέρω σε βρετανικό έδαφος, και να
ζητούν για τη διάθεση ενός βρετανικού, υποκατάστατου λεωφορείου υπερβολικά µισθώµατα;

4. Σε περίπτωση που οι διατάξεις κυκλοφορίας στη Μεγάλη Βρετανία δεν θίγουν το κοινοτικό δίκαιο, θεωρεί η
Κοινότητα αυτό το γεγονός ως αφορµή, ώστε να υποχρεώσει τις χώρες µέλη της Κοινότητας να αναγνωρίσουν
αµοιβαία τις διατάξεις κυκλοφορίας του εκάστοτε κράτους;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Η Επιτροπή γνωρίζει ότι το µέγιστο επιτρεπόµενο βάρος για τα διαξονικά οχήµατα (συµπεριλαµβανοµένων
των τουριστικών πούλµαν) που κυκλοφορούν στο Ηνωµένο Βασίλειο είναι δεκαεπτά τόννοι, σε σύγκριση µε τους
δεκαοκτώ τόννους που ισχύουν στα περισσότερα κράτη µέλη.

2. Η κατάσταση αυτή δεν αντιβαίνει στην ευρωπαϊκή νοµοθεσία: η δυνατότητα αυτή έχει αναγνωριστεί στην
ευρωπαϊκή νοµοθεσία από το 1989, πρώτα στην οδηγία 89/338/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 27ης Απριλίου 1989
σχετικά µε την τροποποίηση της οδηγίας 85/3/ΕΟΚ περί βαρών, διαστάσεων και ορισµένων άλλων τεχνικών
χαρακτηριστικών ορισµένων οδικών οχηµάτων (1) και στη συνέχεια, στην οδηγία 96/53/ΕΚ του Συµβουλίου της
25ης Ιουλίου 1996 σχετικά µε τον καθορισµό, για ορισµένα οδικά οχήµατα που κυκλοφορούν στην Κοινότητα, των
µέγιστων επιτρεπόµενων διαστάσεων στις εθνικές και διεθνείς µεταφορές και των µέγιστων επιτρεπόµενων
βαρών στις διεθνείς µεταφορές (2).

3. Κατά συνέπειαν, οι βρετανικές αρχές δικαιούνται να απαγορεύουν σε τουριστικά πούλµαν των οποίων το
µεικτό βάρος έµφορτου οχήµατος υπερβαίνει τους δεκαεπτά τόννους να κυκλοφορούν στο έδαφος της χώρας,
δεδοµένου ότι τα πούλµαν αυτά θεωρούνται, βάσει της ισχύουσας βρετανικής νοµοθεσίας, ως υπερφορτωµένα.

4. Το ισχύον κατώτερο όριο βάρους στο Ηνωµένο Βασίλειο επιτρέπεται µέσω παρεκκλίσεως που καθορίζεται
στο άρθρο 8 της οδηγίας του Συµβουλίου 96/53/ΕΚ. Η παρέκκλιση αυτή θα λήξει στις 31 ∆εκεµβρίου 1998, οπότε
το Ηνωµένο Βασίλειο θα είναι υποχρεωµένο να επιτρέπει την κυκλοφορία πούλµαν των οποίων το µεικτό βάρος
έµφορτου οχήµατος θα φθάνει τους δέκα οκτώ τόννους. Με τα δεδοµένα αυτά, η Επιτροπή δεν προτείνει την λήψη
τυχόν µέτρων για το διάστηµα που µεσολαβεί µέχρι την προαναφερθείσα ηµεροµηνία.

(1) EE L 142 της 25.5.1989
(2) EE L 235 της 17.9.1996
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(98/C 174/78) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3334/97

υποβολή: Yiannis Roubatis (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Η καταδίκη του Εσµπέρ Γιαµουγκντερελί και η συνεχιζόµενη καταπάτηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στην Τουρκία

Ο Υπουργός Εξωτερικών της Τουρκίας Ισµαήλ Τζεµ, σε άρθρο της τουρκικής εφηµερίδας «Σαµπάχ» στις 29
Σεπτεµβρίου, χαρακτηρίζει το άρθρο 8 του αποκαλούµενου αντιτροµοκρατικού νόµου «νόµο της ντροπής». Ο
ίδιος ο Πρωθυπουργός της Τουρκίας Μεσούτ Γιλµάζ, σε συνέντευξή του στη γερµανική εφηµερίδα «Μπιλντ» στις
22 Σεπτεµβρίου, παραδέχεται ότι οι νόµοι για την προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων πρέπει να αλλάξουν
ριζικά. Ο Πρόεδρος της Τουρκίας Σουλεϊµάν Ντεµιρέλ δήλωσε την 1η Οκτωβρίου ότι είναι προτεραιότητα «να
τεθεί τέρµα στην ντροπή της παραβίασης των ανθρωπίνων δικαιωµάτων». Ενώ έγιναν όλες αυτές οι δηλώσεις την
πρώτη εβδοµάδα του Οκτωβρίου, ο Τούρκος δικηγόρος Εσµπέρ Γιαµουγκντερελί, 52 ετών και τυφλός, γνωστός
από την υποστήριξή του στα τουρκικά δικαστήρια δεκάδων αντιφρονούντων, καταδικάστηκε σε φυλάκιση 23 ετών
από το Εφετείο της Áγκυρας µε βάση το άρθρο 8 του αποκαλούµενου αντιτροµοκρατικού νόµου.

Ερωτάται η Επιτροπή:

1. σε ποιές συγκεκριµένες ενέργειες σκοπεύει να προβεί ώστε να απελευθερωθεί αµέσως ο Εσµπέρ Γιαµουγ-
κντερελί και να υποχρεωθεί η Τουρκική Κυβέρνηση να καταργήσει όλες τις νοµικές ρυθµίσεις τις οποίες οι
ίδιοι οι αξιωµατούχοι της αποκαλούν «νόµους της ντροπής»;

2. ως ποιό χρονικό σηµείο θα ανέχεται τον εµπαιγµό, την ανακολουθία και την αναξιοπιστία των διαδοχικών
τουρκικών κυβερνήσεων οι οποίες εδώ και δύο χρόνια υπόσχονται ότι θα καταργήσουν το σύνολο των
νοµικών ρυθµίσεων που χρησιµοποιούνται για την καταπάτηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και τον
περιορισµό της ελευθερίας της σκέψης και αποτελούν το πρόσχηµα για την αφαίρεση ακόµη και της ίδιας της
ζωής των Τούρκων πολιτών;

3. δεν θεωρεί ότι, όσο η κατάσταση αυτή συνεχίζεται, είναι αδιανόητο να υπάρξει οποιαδήποτε περαιτέρω
σύσφιγξη των σχέσεων Ευρωπαϊκής Éνωσης-Τουρκίας;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(24 Νοεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στη βελτίωση της κατάστασης όσον αφορά τα δικαιώµατα του ανθρώπου
και στη συνέχιση της διαδικασίας εκδηµοκρατισµού στην Τουρκία. Σε όλες τις επαφές της µε τις τουρκικές αρχές, η
Επιτροπή επιµένει ότι πρέπει να σηµειωθεί πρόοδος σε αυτούς τους τοµείς. Επίσης, η Επιτροπή εξέφρασε τις
ανησυχίες της γι'αυτό το θέµα στο πλαίσιο του «Προγράµµατος ∆ράσης 2000» (1). Κατά την τελευταία επίσκεψή
του στην Áγκυρα, στις 30 και 31 Οκτωβρίου 1997, το µέλος της Επιτροπής που είναι αρµόδιο για τις σχέσεις µε
την Τουρκία υπογράµµισε τις προσδοκίες στης Éνωσης σε αυτόν τον τοµέα και αναφέρθηκε, ιδίως, στη φυλάκιση
του τυφλού δικηγόρου κ. Γιαµουγκντερελί.

Η Επιτροπή ανέφερε στο «Πρόγραµµα ∆ράσης 2000» ότι θεωρεί πως η Éνωση οφείλει να εξακολουθήσει να
υποστηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλει η Τουρκία για να επιλύσει τα προβλήµατά της, είτε αυτά είναι
οικονοµικής είτε πολιτικής φύσεως, και να συσφίγξει τους δεσµούς της µε την Κοινότητα. Éτσι, στην ανακοίνωση
για το µέλλον των σχέσεων µε την Τουρκία (2), που εξέδωσε η Επιτροπή στις 15 Ιουλίου 1997, προτείνεται η
εντατικοποίηση της συνεργασίας µεταξύ της Κοινότητας και της Τουρκίας στον τοµέα των δικαιωµάτων του
ανθρώπου, προκειµένου να αναπτυχθούν η κοινωνία πολιτών και το κράτος δικαίου στην Τουρκία.

(1) έγγρ. COM(97) 2000 τελικό.
(2) έγγρ. COM(97) 394 τελικό.

(98/C 174/79) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3336/97

υποβολή: Patricia McKenna (V) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Σύστηµα Ελαφρού Αστικού Σιδηροδρόµου Luas για το ∆ουβλίνο

Τον Σεπτέµβριο, η αρµόδια για την περιφερειακή πολιτική Επίτροπος της ΕΕ Monika WulfMathies δήλωσε ότι
εάν µέχρι την άνοιξη του επόµενου έτους φανεί ότι είναι απίθανο να λειτουργήσει εγκαίρως το Σύστηµα Ελαφρού
Αστικού Σιδηροδρόµου Luas για το ∆ουβλίνο, «όλα ή µέρος των κονδυλίων [που χορηγήθηκαν υπέρ του έργου
αυτού από την ΕΕ] θα ακυρωθούν ή θα χορηγηθούν εκ νέου σε άλλα σχέδια».
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Προσφάτως, η Ιρλανδή Υπουργός ∆ηµοσίων Éργων Mary O’Rourke αποφάσισε να ζητήσει την πραγµατοποίηση
µελέτης σχετικά µε τη δυνατότητα υλοποίησης του συστήµατος Luas υπογείως. Αυτό είχε ως αποτέλεσµα να
αναβληθεί για έξι τουλάχιστον µήνες η δηµόσια έρευνα σχετικά µε το σχέδιο αυτό.

Η Υπουργός ανακοίνωσε τώρα στην Dáil Éireann ότι πιθανή απόφαση να προχωρήσουν µε τη δυνατότητα
υπόγειας κατασκευής θα καθυστερήσει την ολοκλήρωση του σχεδίου πέρα από το 2001. Και πρόσθεσε: «Ωστόσο,
είναι σηµαντικό να τονισθεί ότι ακόµα και υπό αυτές τις συνθήκες η χρηµατοδότηση του σχεδίου ελαφρού
σιδηροδρόµου από την ΕΕ στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού Προγράµµατος για τις Μεταφορές δεν θα χαθεί για
την Ιρλανδία, αφού τα αχρησιµοποίητα κονδύλια είναι δυνατόν να χορηγηθούν εκ νέου σε άλλα επιλέξιµα
σχέδια».

Από τη δήλωση αυτή προκύπτει ότι η Υπουργός παραδέχεται ότι τίθενται σε κίνδυνο τα κονδύλια της ΕΕ για το
σύστηµα ελαφρού σιδηροδρόµου.

Éχει πραγµατοποιήσει η Επιτροπή διαβήµατα προς τις ιρλανδικές αρχές σχετικά µε το χαµηλό ρυθµό προόδου
όσον αφορά την εφαρµογή του συστήµατος Luas; Τί άποψη έχει η Επιτροπή για τις καθυστερήσεις αυτές;

Aπάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η απόφαση της ιρλανδικής κυβέρνησης να αναθέσει ανεξάρτητη µελέτη για την αξιολόγηση
της επιλογής που έχει ως στόχο να καταστήσει υπόγειο το τραµ-µετρό του ∆ουβλίνου στο κέντρο της πόλης και να
αναβάλει τη δηµόσια εξέταση, θα επιδεινώσει το πρόβληµα των προθεσµιών του εν λόγω σχεδίου.

Κατά τη συνεδρίαση της επιτροπής παρακολούθησης του επιχειρησιακού προγράµµατος σχετικά µε τις
µεταφορές, που έλαβε χώρα στο ∆ουβλίνο στις 23 Οκτωβρίου 1997, η Επιτροπή ζήτησε την ενηµέρωση του
σχεδίου του τραµ-µετρό στο ∆ουβλίνο. Πληροφόρησαν την Επιτροπή ότι αν το σχέδιο εγκριθεί βάσει της
πρότασης του «Coras Iompair Eireann (CIE)» στην αίτησή του σχετικά µε το τραµ-µετρό, η ηµεροµηνία
ολοκλήρωσης του έργου στο τέλος του 2001 θα είνα εφικτή. Ωστόσο, η απόφαση σχεδιασµού υπογείου τµήµατος
στο κέντρο της πόλης θα έχει ως αποτέλεσµα την αναθεώρηση των υφιστάµενων προτάσεων του CIE και την
αναβολή της ολοκλήρωσης του σχεδίου µετά το 2001.

Οι ιρλανδικές αρχές πιστεύουν ότι η µελέτη που αφορά το µετρό θα ολοκληρωθεί µέχρι το τέλος του Απριλίου
1998. Ωστόσο, ανεξάρτητα από τη διαθεσιµότητα ή από το αποτέλεσµα της µελέτης αυτής και των αποφάσεων της
δηµόσιας εξέτασης, οριστική απόφαση για το σχέδιο αυτό θα πρέπει να ληφθεί από την επιτροπή παρακολούθησης
για το κοινοτικό πλαίσιο στήριξης για την Ιρλανδία την άνοιξη του 1998.

Στο στάδιο αυτό, η Επιτροπή δεν επιθυµεί να προδικάσει τις συµφωνίες που έχουν συναφθεί σχετικά µε την
αναθεώρηση του σχεδίου.

Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι τα έργα για το σχέδιο του τραµ-µετρό στο ∆ουβλίνο δεν έχουν σταµατήσει
πλήρως. Ο προγραµµατισµός και ο σχεδιασµός της προτεινόµενης γραµµής Ballymun καθώς και της
προτεινόµενης επέκτασης της γραµµής από το Dundrum στο Sandyford συνεχίζονται. Τέλος, καθορίζονται επί
του παρόντος οι όροι µελέτης πώλησης αδείας εκµετάλλευσης και ιδίως στους τοµείς «park and ride».

(98/C 174/80) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3338/97

υποβολή: David Hallam (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Γνώµη της Ευρωπαı̈κής Επιτροπής σχετικά µε την Εσθονία και τη Σλοβακία για την αίτηση προσχώρησής
τους στην Ευρωπαı̈κή Éνωση

Θα µπορούσε η Επιτροπή να ετοιµάσει συγκριτική ανάλυση της Εσθονίας και της Σλοβακίας βάσει των κριτηρίων
τα οποία έθεσε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κοπεγχάγης, ιδίως στον τοµέα:

1. της προστασίας και του σεβασµού των εθνικών µειονοτήτων

2. της οικονοµικής επίδοσης, συµπεριλαµβανοµένης της ικανότητας των χωρών αυτών να αντιµετωπίσουν
επιτυχώς τις δυνάµεις της αγοράς στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης

3. της παρούσας κατάστασης προσέγγισης της εθνικής νοµοθεσίας τους µε την νοµοθεσία της Ευρωπαϊκής
Éνωσης.
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Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου στην έκθεσή της, Ατζέντα 2000 για ισχυρότερη και
ευρύτερη Éνωση και στις γνώµες για τις µεµονωµένες αιτήσεις για προσχώρηση που υποβλήθηκαν από δέκα
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, οι οποίες δηµοσιεύτηκαν στις 15 Ιουλίου 1997. Οι γνώµες
στηρίζονται σε εκτεταµένη και αντικειµενική ανάλυση των συνθηκών σε κάθε αιτούσα χώρα, βάσει των κριτηρίων
που έχουν συµφωνηθεί από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Κοπεγχάγης το 1993. Τα έγγραφα αυτά, ιδιαίτερα οι
γνώµες για την Εσθονία (1) και τη Σλοβακία (2), καλύπτουν τα θέµατα που έθιξε το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου.

(1) COM(97) 2006 τελικό
(2) COM(97) 2004 τελικό

(98/C 174/81) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3339/97

υποβολή: Francesco Baldarelli (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Τροχαία δυστυχήµατα στην Ιταλία

1. Πόσοι άνθρωποι σκοτώθηκαν και τραυµατίστηκαν σε τροχαία ατυχήµατα στην Ιταλία κατά το τελευταίο
έτος για το οποίο υπάρχουν διαθέσιµα στοιχεία και πόσα θανατηφόρα ατυχήµατα σηµειώθηκαν ανά εκατοµµύριο
αυτοκινήτων α) στην Ιταλία και β) σε σύγκριση µε το συνολικό αριθµό για την ΕΕ;

2. Ποιό εκτιµάται ότι είναι το οικονοµικό κόστος των θανάτων λόγω τροχαίων ατυχηµάτων στην Ιταλία;

3. Ποιές αλλαγές προτείνει η Επιτροπή, ώστε να µειωθεί ο αριθµός των θανάτων και των τραυµατισµών σε
τροχαία ατυχήµατα;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 ∆εκεµβρίου 1997)

Το 1994, 7.036 άτοµα έχασαν τη ζωή τους σε τροχαία ατυχήµατα στην Ιταλία και 238.932 τραυµατίσθηκαν. Βάσει
του αριθµού θανάτων ανά εκατοµµύριο κατοίκων κατά το χρονικό διάστηµα 1991-1994, η θέση της Ιταλίας είναι
χειρότερη από τον ευρωπαϊκό µέσο όρο και αναλογικά χειρότερη από εκείνη έξη άλλων κρατών µελών. Βεβαίως,
είναι δύσκολο να γίνουν επακριβείς συγκρίσεις µεταξύ κρατών µελών, διότι υπάρχουν ορισµένοι παράγοντες,
όπως η ποιότητα της υποδοµής, οι οποίοι δεν είναι συγκρίσιµοι. Τα προαναφερθέντα αριθµητικά στοιχεία,
ωστόσο, αποτελούν σαφή ένδειξη του σχετικού ποσοστού θανάτων και τραυµατισµών.

Η Επιτροπή έχει υπολογίσει ότι το άµεσο κόστος των τροχαίων ατυχηµάτων (στο οποίο συµπεριλαµβάνονται οι
δαπάνες απασχόλησης της αστυνοµίας και των υπηρεσιών πρώτων βοηθειών, οι επισκευές οχηµάτων και η
απωλεσθείσα οικονοµική παραγωγή) ανέρχεται σε 45.000 εκατοµµύρια ECU ετησίως για ολόκληρη την
Κοινότητα. Εάν το ποσό αυτό διαιρεθεί µε το σύνολο των 45.000 θανάτων από τροχαία ατυχήµατα ετησίως, δίδει
έναν απλό µέσο όρο 1 εκατοµ. ECU ανά θάνατο και συναφείς τραυµατισµούς. Στην Ιταλία, η «δοκιµή 1 εκατοµ.
ECU» θα έδιδε κόστος για θανάτους από τροχαία ατυχήµατα ύψους περίπου 7.000 εκατοµ. ECU ετησίως.

Η Επιτροπή έχει εγκρίνει µια ανακοίνωση, µε τίτλο «Προωθώντας την οδική ασφάλεια στην ΕΕ − Το πρόγραµµα
1997-2001» (1), στην οποία παρουσιάζονται λεπτοµερώς τα σχέδια της Επιτροπής να προχωρήσει περαιτέρω µε
βάση τις επιτυχίες του πρώτου προγράµµατος δράσης, που ίσχυσε από το 1993 έως το 1996. Οι δράσεις της
Επιτροπής θα επικεντρωθούν σε τρία πεδία: συλλογή και διάδοση πληροφοριών, ούτως ώστε να προσδιορίζεται
και να παρακολουθείται η κατάσταση και, εποµένως, να προωθούνται εστιασµένες βελτιώσεις· έναρξη και
υποστήριξη µέτρων για να αποφεύγονται τα ατυχήµατα, µε έµφαση στον ανθρώπινο παράγοντα και στην επαφή
του µε χαρακτηριστικά του περιβάλλοντος, όπως είναι ο σχεδιασµός των δρόµων και των διασταυρώσεων και η
σηµατοδότηση· και έναρξη και στήριξη µέτρων για να µειωθούν οι συνέπειες των ατυχηµάτων, όταν συµβαίνουν −
µε την επίτευξη περαιτέρω βελτιώσεων στον σχεδιασµό των οχηµάτων και στην ανθεκτικότητά τους σε
συγκρούσεις, για παράδειγµα.
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Επιπλέον, η Επιτροπή υποστηρίζει ενεργά αλλαγές της συµπεριφοράς, που δεν συνεπάγονται κόστος, οι οποίες
θα έσωζαν πολλές ζωές και θα µείωναν τη σοβαρότητα των τραυµατισµών. Εάν στην Ιταλία, παραδείγµατος χάρη,
χρησιµοποιούνταν οι ζώνες του εµπρόσθιου και του οπίσθιου καθίσµατος στον βαθµό που χρησιµοποιούνται στις
χώρες όπου συνηθίζεται πολύ, σύµφωνα µε αξιόπιστες εκτιµήσεις, ο αριθµός των ζωών που θα σώζονταν
υπολογίζεται σε 1.384 ετησίως − µείωση των θανάτων κατά 20% περίπου.

(1) COM(97) 131 τελικό.

(98/C 174/82) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3340/97

υποβολή: Bernie Malone (PSE) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Τροχαία ατυχήµατα στην Ιρλανδία

1. Μπορεί να δηλώσει η Επιτροπή πόσοι άνθρωποι σκοτώθηκαν και τραυµατίστηκαν σε τροχαία ατυχήµατα
στην Ιρλανδία κατά το τελευταίο έτος για το οποίο υπάρχουν διαθέσιµα στοιχεία και πόσα θανατηφόρα
ατυχήµατα σηµειώθηκαν ανά εκατοµµύριο αυτοκινήτων α) στην Ιρλανδία και β) σε σύγκριση µε το συνολικό
αριθµό για την ΕΕ;

2. Ποιό εκτιµάται ότι είναι το οικονοµικό κόστος των θανάτων λόγω τροχαίων ατυχηµάτων στην Ιρλανδία;

3. Ποιές αλλαγές προτείνει η Επιτροπή, ώστε να µειωθεί ο αριθµός των θανάτων και των τραυµατισµών σε
τροχαία ατυχήµατα;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 ∆εκεµβρίου 1997)

Το 1994, 404 άτοµα έχασαν τη ζωή τους σε τροχαία ατυχήµατα στην Ιρλανδία και 10.231 τραυµατίσθηκαν. Βάσει
του αριθµού θανάτων ανά εκατοµµύριο κατοίκων κατά το χρονικό διάστηµα 1991-1994, η θέση της Ιρλανδίας
είναι χειρότερη από τον ευρωπαϊκό µέσο όρο και αναλογικά χειρότερη από εκείνη πέντε άλλων κρατών µελών.
Βεβαίως, είναι δύσκολο να γίνουν επακριβείς συγκρίσεις µεταξύ κρατών µελών, διότι υπάρχουν ορισµένοι
παράγοντες, όπως η ποιότητα της υποδοµής, οι οποίοι δεν είναι συγκρίσιµοι. Τα προαναφερθέντα αριθµητικά
στοιχεία, ωστόσο, αποτελούν σαφή ένδειξη του σχετικού ποσοστού θανάτων και τραυµατισµών.

Η Επιτροπή έχει υπολογίσει ότι το άµεσο κόστος των τροχαίων ατυχηµάτων (στο οποίο συµπεριλαµβάνονται οι
δαπάνες απασχόλησης της αστυνοµίας και των υπηρεσιών πρώτων βοηθειών, οι επισκευές οχηµάτων και η
απωλεσθείσα οικονοµική παραγωγή) ανέρχεται σε 45.000 εκατοµµύρια ECU ετησίως για ολόκληρη την
Κοινότητα. Εάν το ποσό αυτό διαιρεθεί µε το σύνολο των 45.000 θανάτων από τροχαία ατυχήµατα ετησίως, δίδει
έναν απλό µέσο όρο 1 εκατοµ. ECU ανά θάνατο και συναφείς τραυµατισµούς. Στην Ιρλανδία, η «δοκιµή 1 εκατοµ.
ECU» θα έδιδε κόστος για θανάτους από τροχαία ατυχήµατα ύψους περίπου 400 εκατοµ. ECU ετησίως.

Η Επιτροπή έχει εγκρίνει µια ανακοίνωση, µε τίτλο «Προωθώντας την οδική ασφάλεια στην ΕΕ − Το πρόγραµµα
1997-2001» (1), στην οποία παρουσιάζονται λεπτοµερώς τα σχέδια της Επιτροπής να προχωρήσει περαιτέρω µε
βάση τις επιτυχίες του πρώτου προγράµµατος δράσης, που ίσχυσε από το 1993 έως το 1996. Οι δράσεις της
Επιτροπής θα επικεντρωθούν σε τρία πεδία: συλλογή και διάδοση πληροφοριών, ούτως ώστε να προσδιορίζεται
και να παρακολουθείται η κατάσταση και, εποµένως, να προωθούνται εστιασµένες βελτιώσεις· έναρξη και
υποστήριξη µέτρων για να αποφεύγονται τα ατυχήµατα, µε έµφαση στον ανθρώπινο παράγοντα και στην επαφή
του µε χαρακτηριστικά του περιβάλλοντος, όπως είναι ο σχεδιασµός των δρόµων και των διασταυρώσεων και η
σηµατοδότηση· και έναρξη και στήριξη µέτρων για να µειωθούν οι συνέπειες των ατυχηµάτων, όταν συµβαίνουν −
µε την επίτευξη περαιτέρω βελτιώσεων στον σχεδιασµό των οχηµάτων και στην ανθεκτικότητά τους σε
συγκρούσεις, για παράδειγµα. Επιπλέον, η Επιτροπή υποστηρίζει ενεργά αλλαγές της συµπεριφοράς, που δεν
συνεπάγονται κόστος, οι οποίες θα έσωζαν πολλές ζωές και θα µείωναν τη σοβαρότητα των τραυµατισµών. Εάν
στην Ιρλανδία, παραδείγµατος χάρη, χρησιµοποιούνταν οι ζώνες του εµπρόσθιου και του οπίσθιου καθίσµατος
στον βαθµό που χρησιµοποιούνται στις χώρες όπου συνηθίζεται πολύ, σύµφωνα µε αξιόπιστες εκτιµήσεις, ο
αριθµός των ζωών που θα σώζονταν υπολογίζεται σε 61 ετησίως.

(1) COM(97) 131 τελικό.
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(98/C 174/83) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3343/97

υποβολή: Carles-Alfred Gasòliba i Böhm (ELDR) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Συµµετοχή των επιχειρήσεων κοινωνικής πρωτοβουλίας στα κοινοτικά προγράµατα

∆εδοµένης της αυξανόµενης σύστασης µονίµων πανευρωπαϊκών δοµών (επιχειρήσεις, ενώσεις ή πανεπιστήµια) η
οποία προωθείται από τη ίδια την Κοινότητα:

1. Τι µέτρα έχει εγκρίνει ή προτίθεται να εγκρίνει η Επιτροπή για να λύσει το θέµα της συµµετοχής αυτών των
ευρωπαϊκών κοινοπραξιών στα κοινοτικά προγράµµατα;

2. ∆εν θεωρεί η Επιτροπή αντιφατική την πολιτική της να προωθεί υπερεθνικά σχέδια για να επιλέγει στη
συνέχεια τα σχέδια εκείνα που µπορούν να χρηµατοδοτηθούν σύµφωνα µε ένα καθαρά εδαφικό κριτήριο
ισορροπίας ανάµεσα στα κράτη µέλη;

3. ∆ε νοµίζει η Επιτροπή πως το γεγονός ότι τα δυνάµενα να χρηµατοδοτηθούν σχέδια ορίζονται για κάποιο
κράτος µέλος βλάπτει τα µόνιµα ευρωπαϊκά δίκτυα;

4. Με ποιό τρόπο λαµβάνεται υπόψη η ευρωπαϊκή ή υπερεθνική διάσταση αυτών των δικτύων κατά τη λήψη των
αποφάσεων ως προς την πιθανή κοινοτική συγχρηµατοδότηση των σχεδίων τους, έτσι ώστε να αποφεύγεται
να εξαρτώνται τα σχέδια αυτά µόνο από την ποσόστωση που αναγνωρίζεται στο κράτος στο οποίο έχουν την
έδρα τους ή την εκπροσώπησή τους (κανονικά στις Βρυξέλλες);

5. Για πότε προβλέπεται η έγκριση του καθεστώτος της ευρωπαϊκής ένωσης και πώς θα επηρεάσει την επίλυση
των προβληµάτων αυτών;

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Οι πανευρωπαϊκές δοµές µπορούν, στο πλαίσιο της περιφερειακής πολιτικής και της συνοχής, να χρηµατοδο-
τούνται άµεσα από τα διαρθρωτικά ταµεία εάν έχουν αναλάβει τη διαχείριση ενός σχεδίου στο πλαίσιο ενός
διεθνικού προγράµµατος ή µιας διεθνικής δράσης. Πάντως, η Επιτροπή δεν είναι αρµόδια να αποφασίσει για τον
οργανισµό διαχείρισης, αλλά οι εθνικές, περιφερειακές και τοπικές αρχές που προτείνουν το πρόγραµµα.

Η Επιτροπή χρηµατοδοτεί τις διεθνικές και διευρωπαϊκές δράσεις µε βάση επιχειρησιακά προγράµµατα, κυρίως
στο πλαίσιο της κοινοτικής πρωτοβουλίας Interreg, καθώς και διεθνικά σχέδια στο πλαίσιο καινοτόµων και
πρότυπων δοκιµαστικών σχεδίων. Η Επιτροπή χορηγεί κοινοτική επιδότηση στο σχετικό πρόγραµµα ή σχέδιο και
καταβάλλει την επιδότηση στον οργανισµό που είναι υπεύθυνος για τη διαχείριση. Ο εν λόγω οργανισµός µπορεί
να λάβει τη µορφή µιας πανευρωπαϊκής οργάνωσης ή ενός οργανισµού κοινού σε διάφορα κράτη µέλη. Ωστόσο,
στα περισσότερα προγράµµατα της πρωτοβουλίας Ιnterreg, η διαχείριση κατανέµεται σε διάφορους οργανισµούς,
ο καθένας από τους οποίους εκπροσωπεί ένα κράτος µέλος που συµµετέχει στο πρόγραµµα. Για το λόγο αυτό, η
Επιτροπή κατανέµει το ποσό της κοινοτικής ενίσχυσης ανά κράτος µέλος. Στην περίπτωση δοκιµαστικών σχεδίων
των οποίων τη διαχείριση την έχει αναλάβει ένας οργανισµός κοινός για όλα τα κράτη µέλη που συµµετέχουν στο
πρόγραµµα, η κοινοτική ενίσχυση καταβάλλεται εξ ολοκλήρου σ'αυτόν τον οργανισµό.

Η Επιτροπή έχει προτείνει, στο πλαίσιο της επόµενης περιόδου προγραµµατισµού των διαρθρωτικών ταµείων
2000-2006, τη δηµιουργία µιας κοινοτικής πρωτοβουλίας που προορίζεται για τη διασυνοριακή, διεθνική και
διαπεριφερειακή συνεργασία στον τοµέα της χωροταξίας, στην οποία θα διαδραµατίζουν καθοριστικό ρόλο οι
πανευρωπαϊκοί οργανισµοί όσον αφορά το σχεδιασµό και την εκτέλεση των προγραµµάτων. Η Επιτροπή θα
ενθαρρύνει την ανάθεση της διαχείρισης σε οργανισµούς κοινούς για όλα τα κράτη µέλη ή τις περιφέρειες που
συµµετέχουν σε ένα πρόγραµµα, οι οποίοι σε ορισµένες περιπτώσεις µπορούν να είναι οι υπάρχουσες
πανευρωπαϊκές ενώσεις.

Εξάλλου, στο πλαίσιο των κοινοτικών πρωτοβουλιών Emploi και Adapt, η Επιτροπή έχει παγιώσει όρους
επιλογής που δίνουν το προβάδισµα και υποστηρίζουν τις διεθνικές συµπράξεις, ακόµη και στην περίπτωση που η
τελική ευθύνη της επιλογής και της χρηµατοδότησης του σχεδίου βαρύνει τα κράτη µέλη (δεν προβλέπεται, δηλαδή,
συγχρηµατοδότηση σε κοινοτικό επίπεδο). Οι σηµαντικές δοµές στήριξης που έχουν δηµιουργηθεί σε εθνικό και
κοινοτικό επίπεδο διαδραµατίζουν ενεργό ρόλο για τη στήριξη τόσο της δηµιουργίας διεθνικών συµπράξεων όσο
και της εφαρµογής ενός διεθνικού δικτύου των συµπράξεων αυτών. Οι οργανισµοί της κοινωνικής οικονοµίας
αναγνωρίζονται ως οµάδα στόχος στο πλαίσιο αυτών των πρωτοβουλιών, ιδιαίτερα της πρωτοβουλίας για την
απασχόληση.
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Óσον αφορά τις πρωτοβουλίες αυτές, το νοµικό καθεστώς των διεθνικών συµπράξεων είναι σηµαντικό µόνο στο
βαθµό που θα µπορούσε να επηρεάσει τη φερεγγυότητα των συµπράξεων και την ικανότητά τους να επιτυγχάνουν
τους στόχους των χρηµατοδοτούµενων σχεδίων. Ωστόσο, η ενθάρρυνση της ευρωπαϊκής συνεργασίας που θα
επιτευχθεί µε το νέο καταστατικό, θα αποτελέσει, χωρίς αµφιβολία, σηµαντικό στήριγµα των θεµελιωδών
ευρωπαϊκών στόχων που αποτελούν τη βάση αυτών των πρωτοβουλιών.

Η Επιτροπή ενέκρινε πρόσφατα τη δηµιουργία ενός µηχανισµού στήριξης των διεθνικών κοινών επιχειρήσεων για
τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) στην Κοινότητα (πρόγραµµα JEV).

Γενικότερα, στις 9 Οκτωβρίου 1976 η Επιτροπή ενέκρινε ανακοίνωση για την προώθηση της συµµετοχής
ευρωπαϊκών οµίλων οικονοµικού σκοπού στις δηµόσιες συµβάσεις και σε προγράµµατα που χρηµατοδοτούνται
από κρατικούς πόρους (1). Ο ευρωπαϊκός όµιλος οικονοµικού σκοπού (ΕΟΟΣ) αποτελεί προς το παρόν το
µοναδικό µέσο διασυνοριακής συνεργασίας που συνδέεται άµεσα µε την κοινοτική έννοµη τάξη και επιτρέπει σε
πολυάριθµους οικονοµικούς παράγοντες που προέρχονται από το συνεταιριστικό τοµέα να συµµετέχουν στην
εκτέλεση σχεδίων ή προγραµµάτων µε ευρωπαϊκή στόχευση.

Πιο συγκεκριµένα, όσον αφορά την κοινωνική οικονοµία, το 1992 η Επιτροπή παρουσίασε πρόταση κανονισµού
για το καταστατικό του ευρωπαϊκού συνεταιρισµού (2) όπως τροποποιήθηκε το 1993 (3) ύστερα από γνωµοδότηση
του Κοινοβουλίου (4). Η Επιτροπή πιστεύει ότι θα εγκριθεί το εν λόγω σχέδιο κανονισµού σε µια επόµενη
προεδρία. Αµέσως µετά την έγκρισή του από το Συµβούλιο, το καταστατικό του ευρωπαϊκού συνεταιρισµού θα
αποτελέσει συµπληρωµατικό νοµικό µέσο για την ενθάρρυνση της δηµιουργίας αυτών των πανευρωπαϊκών
δοµών.

(1) ΕΕ C 285 της 20.9.1997
(2) ΕΕ C 99 της 21.4.1993
(3) ΕΕ C 236 της 31.8.1993
(4) ΕΕ C 42 της 15.2.1993

(98/C 174/84) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3345/97

υποβολή: W.G. van Velzen (PPE) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Προβλήµατα σχετικά µε την πρόσβαση των χρηστών κινητών τηλεφώνων στον ευρωπαı̈κό αριθµό
επείγουσας κλήσης 112.

Σύµφωνα µε πληροφορίες που δηµοσιεύτηκαν στις αρχές Οκτωβρίου στον ολλανδικό Τύπο παρατηρείται κακή
λειτουργία του ευρωπαϊκού αριθµού επείγουσας κλήσης 112 σε ό,τι αφορά τους χρήστες κινητών τηλεφώνων, ενώ
το πρόβληµα αυτό δεν αφορά τις µόνιµες τηλεφωνικές συνδέσεις. Η απόφαση 91/396/ΕΟΚ (1) καθιερώνει το 112
ως αριθµό επείγουσας κλήσης σε κοινοτική κλίµακα. Η εν λόγω απόφαση ορίζει συγκεκριµένα ότι τα κράτη µέλη
λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσουν την ορθή λειτουργία του εν λόγω αριθµού.

1. Éχει ενηµερωθεί η Επιτροπή σχετικά µε τα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν µε το 112 οι χρήστες κινητών
τηλεφώνων στις Κάτω Χώρες.; Εάν ναι, σε ποιές ενέργειες έχει προβεί σχετικα µε το θέµα αυτό ενώπιον της
ολλανδικής Κυβέρνησης;

2. Με ποιόν τρόπο µπορεί να απαιτήσει η Επιτροπή από τις Κάτω Χώρες να συµµορφωθούν µε τις
υποχρεώσεις που ορίζει το άρθρο 4 της ως άνω απόφασης;

3. Éχει υποπέσει στην αντίληψη της Επιτροπής η ύπαρξη παροµοίων προβληµάτων σε άλλα κράτη µέλη;

4. Είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να διατάξει επειγόντως έρευνα σε κοινοτική κλίµακα, ούτως ώστε, κατόπιν
συνεννόησης µε τα τεχνολογικά ιδρύµατα, τους φορείς εκµετάλλευσης και τους προµηθευτές τηλεπικοινωνιακών
εξοπλισµών, να εξευρεθεί µία ταχεία (τεχνική) λύση στο πρόβληµα αυτό το οποίο µπορεί να έχει πολύ σοβαρές
ακόµη δε και µοιραίες συνέπειες;

(1) ΕΕ L 212 της 06.08.1991, σελ. 31
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Απάντηση του κου Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Το 1992 η Ολλανδία ζήτηση σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 2 της απόφασης του Συµβουλίου
91/396//ΕΟΚ, συµπληρωµατική περίοδο για την εφαρµογή του ενιαίου ευρωπαϊκού αριθµού κλήσης αντιµετώπι-
σης κατεπειγόντων περιστατικών το αργότερο έως 31 ∆εκεµβρίου 1996, λόγω οικονοµικών και οργανωτικών
δυσκολιών. Το Φεβρουάριο του 1997 η Επιτροπή πληροφορήθηκε από τις αρχές της Ολλανδίας ότι ο αριθµός
κλήσης «112» για την αντιµετώπιση κατεπειγόντων περιστατικών ήταν ήδη διαθέσιµος σε ολόκληρη τη χώρα από
τις 31 ∆εκεµβρίου 1996. Éκτοτε, η Επιτροπή δεν έχει λάβει συµπληρωµατικές πληροφορίες ή παράπονα σχετικά
µε την εφαρµογή του αριθµού «112» στην Ολλανδία και δεν γνωρίζει κανένα ιδιαίτερο πρόβληµα σχετικά µε τα
κινητά τηλέφωνα.

2. Η Επιτροπή παρακολούθησε εκ του σύνεγγυς τη µεταφορά και τη διαδικασία εφαρµογής της απόφασης του
Συµβουλίου 91/396/ΕΟΚ σε όλα τα κράτη µέλη και διατύπωσε σχετικές εκθέσεις προς την επιτροπή αναφορών σε
πολλές περιπτώσεις, (2 Φεβρουαρίου 1995, 22 Νοεµβρίου 1995, 9-13 Ιουνίου 1997). Στις αρχές του τρέχοντος
έτους κινήθηκε διαδικασία παράβασης κατά τριών κρατών µελών τα οποία δεν είχαν εισέτι κοινοποιήσει τα εθνικά
εκτελεστικά µέτρα. Κρίνεται επίσης σκόπιµο να υπενθυµιστεί ότι, πέραν των επισήµων εξουσιών που καθορίζει η
Συνθήκη ΕΚ, η Επιτροπή ανέπτυξε τακτικές επαφές µε τις εθνικές αρχές όλων των κρατών µελών, στο πλαίσιο
των προσπαθειών της να εξασφαλίσει τη µεταφορά ολόκληρης της δέσµης των τηλεπικοινωνιών. Η χρήση αυτών
των ανεπισήµων διαύλων αποδείχθηκε ιδιαίτερα αποτελεσµατική για τη διευκόλυνση των κρατών µελών και τη
συλλογή έγκυρων πληροφοριών σχετικά µε την πρόοδο της εφαρµογής των ως άνω διατάξεων. Η Επιτροπή
προτίθεται να χρησιµοποιήσει τις ίδιες ανεπίσηµες διαύλους προκειµένου να ελέγξει την εφαρµογή της απόφασης
εκ µέρους των αρχών της Ολλανδίας.

3. Με εξαίρεση τα τρία κράτη µέλη, τα οποία δεν έχουν ακόµη εφαρµόσει την απόφαση του Συµβουλίου, η
Επιτροπή δε γνωρίζει κανένα πρόβληµα το οποίο να αφορά την εφαρµογή του «112» στην Ευρώπη, ιδίως σε ότι
αφορά τις κινητές επικοινωνίες.

4. Η Επιτροπή δεν θεωρεί απαραίτητο να λάβει πρόσθετα µέτρα εποπτείας πέραν των προαναφεροµένων.

(98/C 174/85) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3360/97

υποβολή: Brian Crowley (UPE) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Áδειες εργασίας για ιπτάµενο προσωπικό

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει ποιές ενέργειες προτίθεται να αναλάβει, και εάν, για να σταµατήσει την
πρακτική βάσει της οποίας εκδίδονται από τις ιρλανδικές αρχές, άδειες προσωρινής εργασίας για ιπτάµενο
προσωπικό, χώρας που δεν ανήκει στην Ευρωπαϊκή Éνωση, κατ’επανάλειψη και στον ίδιο φορέα, παραβιάζοντας
µε τον τρόπο αυτό την πολιτική επιµόρφωσης και απασχόλησης της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Η έκδοση αδειών εργασίας σε υπηκόους τρίτης χώρας ρυθµίζεται επί του παρόντος από την εθνική νοµοθεσία των
κρατών µελών. Φυσικά, η έκδοση άδειας εργασίας σε υπηκόους τρίτης χώρας από κράτος µέλος δεν υποχρεώνει
άλλο κράτος µέλος να αναγνωρίσει την εγκυρότητα αυτής για την κινητικότητα εντός της ενιαίας ευρωπαϊκής
αγοράς.

Εντούτοις, βάσει της υφιστάµενης κοινοτικής νοµοθεσίας, οι κοινοτικοί αεροµεταφορείς που απασχολούν ή
χρησιµοποιούν υπηκόους τρίτης χώρας βάσει διακανονισµού «wet-lease» (εκµίσθωση µη κοινοτικών αεροσκα-
φών), µπορούν να επωφεληθούν από την ελευθερία που τους παρέχεται, βάσει του τρίτου κοινοτικού πακέτου
µέτρων για την ελευθέρωση των αεροµεταφορών, για εκτέλεση υπηρεσιών αεροµεταφορών και τα άλλα κράτη µέλη
δεν έχουν το δικαίωµα περιορισµού της εν λόγω ελευθερίας λόγω της εθνικότητας των ιπτάµενων πληρωµάτων.

Μολαταύτα, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 (1) του Συµβουλίου καθιστά σαφές ότι οι αεροµεταφορείς που
απασχολούν τέτοιου είδους προσωπικό οφείλουν να διασφαλίσουν ότι το εν λόγω προσωπικό διαθέτει σε κάθε
περίπτωση τα τεχνικά προσόντα και ότι πρέπει να τηρούνται όλοι οι κανόνες ασφαλείας.
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∆εδοµένων των εν λόγω διατάξεων για την διασφάλιση της τήρησης υψηλών προτύπων ασφαλείας και λόγω της
απουσίας οιασδήποτε ένδειξης περί αντίθετων επιπτώσεων στην ασφάλεια, η Επιτροπή δεν σχεδιάζει να
προτείνει νοµοθεσία επί του θέµατος.

(1) ΕΕ L 240 της 24.8.1992

(98/C 174/86) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3372/97

υποβολή: Lis Jensen (I-EDN) προς την Επιτροπή

(22 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Προτεραιότητες στον ενεργειακό τοµέα

Ποιά είναι η άποψη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ως προς το γεγονός ότι τα κράτη µέλη επιβάλλουν, στο πλαίσιο
της ενεργειακής τους πολιτικής, στους παραγωγούς και φορείς διανοµής ενέργειας να λαµβάνουν υπόψη
περιβαλλοντικές πτυχές όταν πραγραµµατίζουν την ενεργειακή τους παραγωγή, και ως προς το γεγονός ότι αυτό
έχει έµµεση σηµασία για τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς στον ενεργειακό τοµέα;

Στην συγκεκριµένη περίπτωση πρόκειται για την δανική ενεργειακή παραγωγή. Στη ∆ανία το κράτος, µέσω
τροποποίησης του νόµου περί εφοδιασµού ηλεκτρικής ενέργειας, επέβαλε στους παραγωγούς ενέργειας να
χρησιµοποιήσουν και ενέργεια από αποκεντρωµένους θερµοηλεκτρικούς σταθµούς και ανανεώσιµες πηγές
ενέργειας, ενώ ταυτόχρονα το κράτος χορηγεί ενίσχυση σ’ αυτούς τους τύπους παραγωγής.

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Η εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας ρυθµίζεται µε την οδηγία 96/92/ΕΚ της 19ης ∆εκεµβρίου 1996 (1) µε την
οποία καθιερώνονται κοινοί κανόνες για την παραγωγή, τη διαβίβαση και τη διανοµή της ηλεκτρικής ενέργειας. Η
οδηγία αυτή ετέθη σε ισχύ στις 19 Φεβρουαρίου 1997 και τα κράτη µέλη καλούνται να την εφαρµόσουν κατά
κανόνα εντός διετίας.

Η οδηγία επιτρέπει στα κράτη µέλη να λάβουν πλήρως υπόψη τους περιβαλλοντικούς προβληµατισµούς κατά την
εφαρµογή της. Σύµφωνα µε το άρθρο 8, παράγραφος 3 της οδηγίας, τα κράτη µέλη µπορούν να ζητήσουν από τον
φορέα εκµετάλλευσης του συστήµατος να αποδώσει ιδιαίτερη προτεραιότητα στην ηλεκτρική ενέργεια που
προέρχεται από ανανεώσιµους πόρους και από συνδυασµένο κύκλο παραγωγής θερµότητας και ηλεκτρικής
ενέργειας κατά την δηµιουργία σταθµών παραγωγής ηλεκτρικής ενέργειας.

Τα κράτη µέλη δύνανται επίσης, σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 2 να επιβάλλουν υποχρεώσεις δηµόσιας
εξυπηρέτησης στις επιχειρήσεις που λειτουργούν στον τοµέα της ηλεκτρικής ενέργειας. Ανάλογες υποχρεώσεις
ενδέχεται, µεταξύ άλλων, να σχετίζονται µε την προστασία του περιβάλλοντος.

Επιπλέον, κατά τον καθορισµό κριτηρίων χορήγησης αδειών κατασκευής νέου δυναµικού παραγωγής ηλεκτρικής
ενέργειας ή καθορισµού του καταλόγου των προδιαγραφών προς τις οποίες καλείται να ανταποκριθεί κατά την
υποβολή προσφορών ο υποψήφιος παραγωγός ηλεκτρικής ενέργειας, το κράτος µέλος δύναται επίσης να
εφαρµόσει κριτήρια (άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας), για την προστασία του περιβάλλοντος.

Ωστόσο θα πρέπει να υπογραµµιστεί ότι, το κράτος µέλος έχει την υποχρέωση να εφαρµόζει τις διατάξεις της
οδηγίας, µε αντικειµενικό διαφανή και αµερόληπτο τρόπο. Οι διατάξεις δεν επιτρέπεται να χρησιµοποιηθούν για
να ευνοηθούν συγκεκριµένοι παραγωγοί στο κράτος µέλος.

Η ειδική περίπτωση της ∆ανίας θα εξετασθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας, συµπεριλαµβανοµένων των
προαναφερθεισών διατάξεων που επιτρέπουν στα κράτη µέλη να λάβουν υπόψη θέµατα περιβάλλοντος.

(1) ΕΕ L 27 της 30.1.1997
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(98/C 174/87) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3379/97

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(23 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: ALURE, SYNERGIE και Λατινική Αµερική

Συµπληρώθηκε µόλις ένας χρόνος ζωής του ALURE, του προγράµµατος που εγκαινίασε η Επιτροπή για να
βοηθήσει την ορθολογική οργάνωση και τον εκσυγχρονισµό των ενεργειακών δικτύων της Λατινικής Αµερικής. Οι
στόχοι του προγράµµατος αυτού καλύπτονται επίσης από έναν τοµέα του προγράµµατος SYNERGIE.

Είναι η Επιτροπή σε θέση να µας δώσει τα βασικά στοιχεία της εµπειρίας αυτής µέχρι σήµερα, αναφερόµενη
ιδιαίτερα στην προώθηση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, διευκρινίζοντας τα ποσά που επενδύθηκαν, τους
δικαιούχους τους, τους εµπειρογνώµονες που προσλήφθηκαν καθώς και τα αποτελέσµατα του αρχικού αυτού
σταδίου εφαρµογής τους;

Απάντηση του κ. Marin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Νοεµβρίου 1997)

Το πρόγραµµα ALURE (Λατινική Αµερική − βέλτιστη χρησιµοποίηση των ενεργειακών πόρων) είναι ένα
πρόγραµµα οικονοµικής συνεργασίας βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 του Συµβουλίου, της 25ης
Φεβρουαρίου 1992, για την οικονοµική και τεχνική βοήθεια και την οικονοµική συνεργασία µε τις αναπτυσσόµενες
χώρες της Λατινικής Αµερικής και της Ασίας (1). Kαθιερώνει, κυρίως, σχέσεις µεταξύ εταιρειών παροχής
ηλεκτρικού ρεύµατος και φωταερίου της Κοινότητας και της Λατινικής Αµερικής καθώς και σχέσεις µεταξύ
επενδυτών των δύο περιοχών. Το ALURE δεν παρεµβαίνει στα θεσµικά θέµατα παρά µόνο εφόσον έχει
διαπιστωθεί ύπαρξη εµποδίου για τις εµπορικές σχέσεις. Το πρότυπο µέγεθος των προγραµµάτων αυτών είναι
περίπου 1 εκατ. ECU, από τα οποία τις 500.000 ECU επιφορτίζεται το ALURE.

Η συµβουλευτική επιτροπή του ALURE προτείνει στην Επιτροπή µια πρώτη επιλογή των προγραµµάτων, µέσω
συστάσεων. Η τελική επιλογή των προγραµµάτων πραγµατοποιείται από την Επιτροπή. Για τη φάση 1 του
ALURE (1995-1997), επελέγησαν δεκατρία προγράµµατα για 7 εκατ. ECU κοινοτικής συνεισφοράς και για
ανάλογο ποσό εκ µέρους κονσόρτιουµ επιχειρήσεων. Τα επιλεγέντα προγράµµατα για το ALURE εγγράφονται σε
µια προοπτική αειφόρου ανάπτυξης. Ωστόσο, το κέντρο του ενδιαφέροντος δεν είναι η προώθηση ανανεώσιµων
πηγών ενέργειας.

Το πρόγραµµα Synergy βρίσκεται άναντα του ALURE. Ασχολείται µε την ενεργειακή πολιτική, συµπεριλαµβα-
νοµένης της Λατινικής Αµερικής. Το σύνηθες ποσό της κοινοτικής συνεισφοράς είναι από 150.000 έως 200.000
ECU για µελέτες ή σεµινάρια ή ενέργειες του συµβουλίου.

Ο τοµέα των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας αποτελεί τµήµα των προτεραιοτήτων του Synergy βάσει της
ασφάλειας ευρωπαϊκού εφοδιασµού και της προστασίας του περιβάλλοντος. Óσον αφορά αυτές τις ανανεώσιµες
πηγές ενέργειας, το Synergy συγχρηµατοδότησε για 220.000 ECU, µαζί µε την Επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών
για τη Λατινική Αµερική (CEPAL), µελέτη σχετικά µε το γεωθερµικό δυναµικό στην περιοχή αυτή και τα εµπόδια
για την ανάπτυξή της. Η εργασία αυτή κατέληξε στο περιφερειακό αναπτυξιακό σχέδιο που συζητήθηκε στο
Σαντιάγκο της Χιλής, από τις 10 έως τις 12 Νοεµβρίου 1997. ∆ύο εµπειρογνώµονες, ένας Ιταλός και ένας Γάλλος,
συνέβαλαν στην εργασία αυτή.

Υπάρχουν σχετικά λίγες ενέργειες συνεργασίας όσον αφορά την ενεργειακή πολιτική που µπορούν να
εφαρµοστούν στον τοµέα ανανεώσιµων πηγών ενέργειας. Η ζήτηση στον τοµέα αυτό αφορά περισσότερο µελέτες
βιωσιµότητας για προγράµµατα.

(1) ΕΕ L 52 της 27.2.1997.

(98/C 174/88) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3380/97

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(23 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Μετά το εύρω και τη διεύρυνση

Πανίσχυρα µέσα ενηµέρωσης, µε ελάχιστα ευνοϊκή τοποθέτηση απέναντι στο ενιαίο ευρωπαϊκό νόµισµα κατά το
παρελθόν, αποδέχονται σήµερα την καθιέρωσή του ως αναπόφευκτη. ∆έχονται επίσης ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση θα
διευρυνθεί µε την ένταξη νέων κρατών µελών. Χαιρετίζουµε την εξέλιξη αυτή.
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Ταυτόχρονα, όµως, τα ίδια αυτά µέσα διατυπώνουν µε σκαιότητα ένα ερώτηµα που δηµιουργεί ανησυχίες σε
πολλούς Ευρωπαίους πολίτες. Το ερώτηµα «εάν η Ευρώπη θα είναι σε θέση να αντιµετωπίσει τη µελλοντική
πραγµατικότητα» (Robert Cohen στους New York Times· International Herald Tribune, 20-21 Σεπτεµβρίου
1997).

Αυτή η «µελλοντική πραγµατικότητα» εµπεριέχει παραδείγµατος χάριν τον σοβαρό κίνδυνο οι χώρες που θα
χρησιµοποιούν το ευρώ «να δώσουν ριζικά διαφορετικές απαντήσεις στην πρόκληση της αναµόρφωσης του
κράτους ευηµερίας» σύµφωνα µε την έκφραση του κ. Hans Tietmeyer, ∆ιοικητού της γερµανικής Bundesbank. Και
για να δώσουµε ένα ακόµη παράδειγµα υπάρχει κίνδυνος να κατατµηθεί ακόµη περισσότερο η ΕΕ µετά την ένταξη
των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης.

Μετά την καλή δουλειά που έκανε µε την Agenda 2000, προτίθεται η Επιτροπή να εκπονήσει νέα µελέτη σχετικά µε
τους πλέον ενδεδειγµένους τρόπους για να διατηρηθεί η σταθερότητα και η ενότητα της Éνωσης, και των «χωρών
− ευρώ» ιδιαίτερα, στο προσεχές µέλλον;

Απάντηση του κ.de Silguy εξ’ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Ούτε το ευρώ ούτε η διεύρυνση πρόκειται να αλλάξουν το γεγονός ότι η αναµόρφωση του κράτους ευηµερίας
αποτελεί πράγµατι µια από τις µεγαλύτερες προκλήσεις τις οποίες θα πρέπει να αντιµετωπίσουν, µεσοπρόθεσµα,
τα περισσότερα κράτη µέλη. ∆εδοµένου ότι πρόκειται για τοµέα ο οποίος υπάγεται εξ’ολοκλήρου στην
αρµοδιότητα των κρατών µελών, τα κράτη µέλη οφείλουν να διασφαλίσουν την ισορροπία και την ορθή
λειτουργία των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης σύµφωνα µε τις επιλογές τους και τις δυνατότητές τους.
Επιπλέον, οι διατάξεις των άρθρων 104 έως 104-Γ της συνθήκης ΕΚ διασφαλίζουν την τήρηση της υποχρέωσης
αυτής χωρίς να επηρεάζεται η σταθερότητα του ευρώ.

Η υποεκµετάλλευση του δυναµικού απασχόλησης στην Ευρώπη ευθύνεται σε µεγάλο βαθµό για την έλλειψη
ισορροπίας στα συστήµατα κοινωνικών παροχών, δεδοµένου ότι η ανεργία οδηγεί σε αύξηση των αιτήσεων για τη
χορήγηση επιδοµάτων ενώ παράλληλα συρρικνώνεται η φορολογική βάση και η βάση εισφορών. Το υψηλό επίπεδο
χρέους ή ελλειµµάτων αποτελεί επίσης απειλή για τα κοινωνικά συστήµατα, διότι η εξυπηρέτηση του χρέους
αποκλείει άλλες δηµόσιες δαπάνες και παραγωγικές επενδύσεις. ∆εδοµένου ότι η ΟΝΕ, ως καθεστώς
µακροοικονοµικής πολιτικής, αποδίδει προτεραιότητα στη σταθεροποίηση των τιµών και την εξυγίανση των
δηµοσίων οικονοµικών, ο καλύτερος συνδυασµός των µέσων δράσης που θα προκύψει θα ευνοήσει τις πολιτικές
που αποβλέπουν στην προώθηση της ανάπτυξης µέσω των επενδύσεων, παρέχοντας µε τον τρόπο αυτό σε
περισσότερα άτοµα την πρόσβαση σε αµειβόµενη θέση απασχόλησης. Συνεπώς, το ευρώ µπορεί να συµβάλει στην
εξασφάλιση µιας απαραίτητης προϋπόθεσης για την εξυγίανση των δηµοσίων οικονοµικών και τη βελτίωση της
κοινωνικής προστασίας. Óσον αφορά τις επιπτώσεις που θα έχει η διεύρυνση, αναµένεται ότι κατά κανόνα θα
είναι θετικές για την ανάπτυξη και την ασφάλεια, έτσι ώστε να αποδεσµευτούν πόροι προκειµένου να διατεθούν
για κοινωνικούς σκοπούς, αν αυτή είναι η επιλογή των κρατών µελών.

Τόσο όσον αφορά την απασχόληση όσο και την αναµόρφωση του κράτους ευηµερίας, η Επιτροπή έχει προσφέρει
την συνδροµή της µέσω αναλυτικών µελετών, ερευνητικών εργασιών, λευκών ή πράσινων βιβλίων και
ανακοινώσεων, λεπτοµερή στοιχεία των οποίων πρόκειται να διαβιβαστούν απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου καθώς και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(98/C 174/89) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3381/97

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(23 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Ο ήλιος και η αλλαγή του κλίµατος

Ορισµένοι ερευνητές, κυρίως από τις ΗΠΑ, φαίνεται να έχουν φθάσει στο συµπέρασµα ότι οι µαγνητικοί ηλιακοί
κύκλοι, µε µέση διάρκεια 11 ετών (που µπορεί να ποικίλλει από ένα ανώτατο όριο 15 έως ένα ελάχιστο όριο 8
ετών), ευθύνονται κατά ένα κύριο λόγο για την αλλαγή του κλίµατος και, ιδίως, για το φαινόµενο του
θερµοκηπίου. Η διαπίστωση αυτή σηµαίνει ότι θα πρέπει να µειωθεί η ευθύνη του ανθρώπινου παράγοντα για τις
ζηµιές που προκαλούνται, κυρίως, από τις εκποµπές διοξειδίου του άνθρακα και άλλων αερίων.

Η ανωτέρω ανακάλυψη είναι βέβαιο ότι θα συζητηθεί στην επικείµενη διάσκεψη στο Κυότο όπου θα συµµετάσχουν
και τα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα. Θα έχουν να παρουσιάσουν, στη διάσκεψη αυτή, κάποια θέση την οποία θα
έχουν επεξεργασθεί οι εµπειρογνώµονές τους γύρω από τις εν λόγω έρευνες;
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Απάντηση της κ. Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(4 ∆εκεµβρίου 1997)

Είναι ακριβές ότι µε βάση τα πρόσφατα ερευνητικά αποτελέσµατα έχει αποδειχτεί σοβαρή σχέση µεταξύ της
παρατηρούµενης κατά 3-4% αύξησης της νεφοκάλυψης κατά τον πρόσφατο ηλιακό κύκλο αφ’ ενός και την κοσµική
ροή και την ηλιακή δραστηριότητα αφ’ ετέρου. Η ως άνω παρατηρηθείσα συστηµατική απόκλιση της νεφοκάλυψης
έχει αποτελεσµάτα στην εισερχόµενη ηλιακή ακτινοβολία και στην παγκόσµια θερµοκρασία. Λαµβάνοντας υπόψη
αυτά τα πρόσφατα αποτελέσµατα στα µοντέλα που διατυπώνονται για τις µελλοντικές κλιµατικές ελλείψεις θα
βελτιωθεί η αφετηρία από την οποία εκτιµώνται οι ανθρωπογενείς επιπτώσεις στις κλιµατικές αλλαγές και θα
µπορέσουµε να βελτιώσουµε τα περιφερειακά µοντέλα για τις επιπτώσεις στην κλιµατική αλλαγή.

Ωστόσο, αυτές οι κυκλικές µεταβολές δεν µπορούν να ερµηνεύσουν την αύξηση της µέσης θερµοκρασίας στην
επιφάνεια του πλανήτη από 0,3 °C έως 0,6 °C από τα τέλη του προηγούµενου αιώνα. Óντως η φυσική κλιµατική
ποικιλότητα, που οφείλεται σε εσωτερικές διακυµάνσεις και εξωτερικές πηγές όπως οι ηλιακές διακυµάνσεις ή οι
ηφαιστιακές εκρήξεις έχουν ληφθεί υπόψη στις εκτιµήσεις της ∆ιακυβερνητικής Επιτροπής για την Κλιµατική
Αλλαγή (ΙPCC). Αξιοσηµείωτες πρόοδοι επετεύχθησαν µετά από τη δηµοσίευση της πρώτης έκθεσης αξιολόγησης
της ΙPCC το 1990 στην προσπάθεια να γίνουν διακρίσεις µεταξύ των φυσικών διακυµάνσεων και των
ανθρωπογενών επιπτώσεων στο κλίµα. Τοιουτοτρόπως η ΙPCC µε την εκτίµηση του 1995 κατέλειξε στο
συµπέρασµα ότι, εκ της κατανοµής των αποδεικτικών στοιχείων προκύπτει η ύπαρξη µετρήσιµων ανθρώπινων
επιδράσεων στο παγκόσµιο κλίµα».

(98/C 174/90) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3388/97

υποβολή: John Iversen (PSE) προς την Επιτροπή

(23 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Αυξητικές ουσίες

Μπορεί η Επιτροπή να επιβεβαιώσει την υποψία ότι η αυξητική ουσία Tylosin στις ζωοτροφές που προορίζονται
για χοίρους ενισχύει την αντίσταση ορισµένων βακτηριδίων, που προκαλούν ασθένειες στον άνθρωπο, στο
φαρµακευτικό προϊόν Erythromyicin;

Εάν ναι, είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να καταβάλει προσπάθειες για την απαγόρευση της ουσίας Tylosin;

Aπάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 ∆εκεµβρίου 1997)

Η τυλοζίνη είναι αντιβιοτικός αυξητικός παράγοντας που επιτρέπεται από την οδηγία 78/974/ΕΟΚ (1) στη
διατροφή των χοιριδίων και των χοίρων σύµφωνα µε την οδηγία 70/524/ΕΟΚ (2). Éνας από τους αναγκαίους
όρους για την έγκριση σύµφωνα µε την οδηγία αυτή είναι η έλλειψη δυσµενών επιδράσεων στην ανθρώπινη υγεία.
Ωστόσο, η χρήση ενός προσθέτου µπορεί να επιτραπεί µόνο εάν για σοβαρούς λόγους που αφορούν την
ανθρώπινη υγεία, η χρήση της ουσίας αυτής δεν περιορίζεται για ιατρικούς σκοπούς. Για να καθοριστεί εάν τα
κριτήρια για την έγκριση αυτή πληρούνται, ο φάκελος που υποβάλλεται από την επιχείρηση πρέπει ιδίως, να
περιλαµβάνει µελέτες σχετικά µε την διασταυρούµενη αντοχή στα θεραπευτικά αντιβιοτικά καθώς και µελέτες που
έχουν ως στόχο να καθορίσουν εάν το πρόσθετο µπορεί να επιλέξει παράγοντες αντοχής και εάν είναι
µεταδόσιµοι.

Πρέπει να σηµειωθεί επίσης ότι η τυλοζίνη χορηγείται ως φάρµακο στα ζώα.

Μέχρι σήµερα, η Επιτροπή δεν διαθέτει στοιχεία τα οποία να αποδεικνύουν τη σχέση αιτίου αποτελέσµατος
µεταξύ της χρήσης της τυλοζίνης στις τροφές των χοίρων και της εµφάνισης αντιστάσεων στην ερυθροµυσίνη στα
παθογενή βακτηρίδια για τον άνθρωπο. Εάν, ωστόσο, το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου διαθέτει νέα
επιστηµονικά στοιχεία, η Επιτροπή θα τα εξετάσει µε µεγάλη προσοχή και, ενδεχοµένως, θα λάβει τα αναγκαία
νοµοθετικά µέτρα.
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Ωστόσο, η Επιτροπή θα ήθελε να πληροφορήσει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου ότι εξετάζει επί του
παρόντος την επιστηµονική αιτιολόγηση που υποβλήθηκε πρόσφατα από την Φινλανδία, βάσει των διατάξεων της
συνθήκης προσχώρησης. Η Φινλανδία ζητά την προσαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας για την απαγόρευση της
χρήσης της τυλοζίνης και της σπιραµυσίνης ως πρόσθετα, για να διατηρηθεί η αποτελεσµατικότητα των ίδιων
αυτών ουσιών που επιτρέπονται ως κτηνιατρικά φάρµακα.

(1) EE L 330 της 25.11.1978
(2) EE L 270 της 14.12.1970

(98/C 174/91) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3394/97

υποβολή: Mark Watts (PSE) προς την Επιτροπή

(23 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Αιολικά πάρκα

Θα µπορούσε να αναφέρει η Επιτροπή κατά πόσο αληθεύει η φήµη ότι δεν θα δηµιουργηθούν νέα αιολικά πάρκα
στην ΕΕ;

Σε καταφατική περίπτωση, θα µπορούσε να αναφέρει η Επιτροπή για ποιό λόγο λήφθηκε η απόφαση αυτή;

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει ουδεµία απόφαση των κρατών µελών που να παρεµποδίζει την κατασκευή αιολικών
πάρκων και την ανάπτυξη αυτού του είδους ανανεώσιµης µορφής ενέργειας.

Αντιθέτως η Επιτροπή διαθέτει πληροφορίες από κύκλους ειδηµόνων που συµφωνούν ότι οι µέσο − και
µακροπρόθεσµες προοπτικές ανάπτυξης της αιολικής ενέργειας στο εσωτερικό της Κοινότητας είναι αισιόδοξες.

Η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι οι ανανεώσιµες µορφές ενέργειας, συµπεριλαµβανοµένης και της αιολικής
ενέργειας, δεν αξιοποιούνται επαρκώς στην Κοινότητα. Μολονότι η Κοινότητα στηρίζει την προώθηση των
ανανεώσιµων µορφών της ενέργειας, για παράδειγµα στο πλαίσιο των προγραµµάτων Altener και Joule-Thermie,
η Επιτροπή είναι πεπεισµένη ότι η αξιοποίηση των ανανεώσιµων µορφών ενέργειας είναι ανεπαρκέστατη. Κατά
συνέπεια η Επιτροπή προτίθεται να εντατικοποιήσει τις προσπάθειές της στον τοµέα αυτό προκειµένου να
επιτευχθεί ο ενδεικτικός στόχος του διπλασιασµού της συµβολής των ανανεώσιµων µορφών ενέργειας από σήµερα
και ως το 2010, όπως αναφέρεται στην πρόσφατη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής µε τίτλο «Η ενέργεια για το µέλλον:
ανανεώσιµες µορφές ενέργειας − στρατηγική και πρόγραµµα δράσης».

(98/C 174/92) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3398/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς το Συµβούλιο

(28 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: ∆ικαιώµατα του ανθρώπου στην Αλγερία

Το αίµα εξακολουθεί να ρέει στην Αλγερία. Περισσότερα από 60 άτοµα δολοφονήθηκαν από ένοπλες οµάδες
µεταξύ Κυριακής 28.9 και ∆ευτέρας 29.9.1997, στην περιοχή Blide, 50 χιλιόµετρα από το Αλγέρι, στο δυτικό
τµήµα της χώρας και σε δύο συνοικίες της δυτικής πλευράς του Αλγερίου. Οι µαρτυρίες των τοπικών εφηµερίδων
είναι τροµακτικές· π.χ. η ηµερήσια εφηµερίδα «Libertà» αναφέρει, µεταξύ άλλων: «το κεφάλι ενός παιδιού
βρέθηκε στη στέγη σπιτιού».
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Óµως, µία από τις µείζονες κατακτήσεις της διεθνούς Κοινότητας είναι η συνειδητοποίηση ότι τα ανθρώπινα
δικαιώµατα δεν γνωρίζουν σύνορα. Και όταν συµβαίνουν σοβαρές παραβιάσεις των δικαιωµάτων των πολιτών
και η κατάσταση έχει γίνει τόσο κρίσιµη όσο στην Αλγερία, δεν είναι δυνατόν να γίνεται λόγος για «εσωτερική
κατάσταση».

Τονίζοντας λοιπόν τη σαφή ευθύνη της διεθνούς Κοινότητας, ερωτάται το Συµβούλιο αν θεωρεί σκόπιµο και
επιβεβληµένο να αρχίσει διάλογο µε την αλγερινή κυβέρνηση, ώστε να τεθεί τέλος στις δολοφονίες πολιτών στην
Αλγερία.

Απάντηση

(9 Μαρτίου 1998)

Κατά τη σύνοδό του της 26ης Ιανουαρίου 1998, το Συµβούλιο εξέφρασε την ικανοποίησή του για την επίσκεψη της
Υπουργικής Τρόικας στο Αλγέρι στις 19 και 20 Ιανουαρίου 1998. Η επίσκεψη αυτή επέτρεψε να εκφρασθεί στην
πράξη η βαθύτατη ανησυχία της Ευρωπαϊκής ’Ενωσης για την κατάσταση που επικρατεί στην Αλγερία, η ισχυρή
συµπάθεια των λαών της Ευρωπαϊκής ’Ενωσης προς τους αλγερινούς γείτονές τους και η ελπίδα ότι το µαρτύριο
του αλγερινού λαού θα πρέπει σύντοµα να λάβει τέλος. Το Συµβούλιο επανέλαβε ότι καταδικάζει σθεναρά όλες τις
τροµοκρατικές ενέργειες και την τυφλή βία.

Το Συµβούλιο επιβεβαίωσε την αποφασιστικότητα της ’Ενωσης να συνεχίσει να ασχολείται µε το θέµα. Η
επίσκεψη της Τρόικας θα πρέπει να θεωρηθεί ως σηµαντικό βήµα στην κατεύθυνση ευρέως διαλόγου µε την
αλγερινή κυβέρνηση, ο οποίος άρχισε µε την ευκαιρία της επίσκεψης του Υπουργού Εξωτερικών κ. Attaf στο
Λουξεµβούργο, τον Νοέµβριο. Ο διάλογος αυτός απέκτησε νέα ποιότητα και πλέον επείγοντα χαρακτήρα. Η
προώθηση των συζητήσεων για τη Συµφωνία Σύνδεσης Ευρωπαϊκής ’Ενωσης − Αλγερίας θα είναι καίριας
σηµασίας για την πρόοδο του διαλόγου.

Στα πλαίσια αυτού του ενισχυµένου διεθνούς ενδιαφέροντος και υποστήριξης, το Συµβούλιο ήλπιζε ότι η
αλγερινή κυβέρνηση θα ευρισκόταν σε καλύτερη θέση για να αναζητήσει ενεργώς µια λύση στο πρόβληµα της
τροµοκρατίας.

Το Συµβούλιο εξέφρασε τη λύπη του για το γεγονός ότι οι προσφορές ανθρωπιστικής βοήθειας δεν έγιναν δεκτές,
αλλά αποφάσισε ότι ισχύουν ακόµη για την περίπτωση που οι αλγερινές αρχές θεωρήσουν ότι η παροχή βοήθειας
από τους γείτονες της Αλγερίας µπορεί να είναι χρήσιµη.

Το Συµβούλιο κάλεσε την κυβέρνηση της Αλγερίας να επιδείξει µεγαλύτερη διαφάνεια όσον αφορά την
επικρατούσα κατάσταση, όπου, οµάδες τροµοκρατών εξακολουθούν να διαπράττουν άνανδρες και κτηνώδεις
επιθέσεις εναντίον αθώων αµάχων. Το Συµβούλιο λυπάται διότι οι αρχές της Αλγερίας έκριναν ότι δεν
µπορούσαν να επιτρέψουν στους διεθνείς οργανισµούς, τους Μ.Κ.Ο. και τα µέσα ενηµερώσεως πλήρη πρόσβαση.
Το Συµβούλιο ελπίζει ότι οι αλγερινές αρχές θα µπορέσουν να δεχθούν µια επίσκεψη αντιπροσώπων των
Ηνωµένων Εθνών πολύ σύντοµα. Το Συµβούλιο εµµένει στην προτροπή του προς τις αλγερινές αρχές να
εξετάσουν και πάλι τα ζητήµατα αυτά, υπό το φως όχι µόνον του διαβήµατος της Ευρωπαϊκής Éνωσης αλλά και
της υποστήριξης που διεθνώς προσεφέρθη προς το διάβηµα αυτό.

Η ενίσχυση καθολικών δηµοκρατικών θεσµών και του ρόλου του δικαστικού σώµατος θα συµβάλλουν στην
αποµόνωση και την εξασθένιση εκείνων που επιζητούν πολιτικές µεταβολές δια της βίας. Με αυτή την προοπτική,
το Συµβούλιο δήλωσε ότι τάσσεται υπέρ συχνότερων επαφών µεταξύ αλγερινών και ευρωπαίων βουλευτών. Η
προσεχής επίσκεψη των αντιπροσώπων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου θα αποτελέσει σηµαντικό βήµα προς
αυτόν τον στόχο.

Το Συµβούλιο περιµένει µε ενδιαφέρον νέα συνάντηση του Υπουργού Εξωτερικών της Αλγερίας και της
Προεδρίας, για να συνεχισθεί ευρύς διάλογος. Το Συµβούλιο επιβεβαίωσε ότι η Éνωση και τα κράτη µέλη της
είναι πρόθυµα να συζητήσουν στα πλαίσια του διαλόγου αυτού, όλες τις ανησυχίες και τις προτάσεις που θα
θελήσουν οι αλγερινές αρχές να θέσουν επί τάπητος, περιλαµβανοµένης της καταπολέµησης της τροµοκρατίας.

(98/C 174/93) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3404/97

υποβολή: Ole Krarup (I-EDN) προς την Επιτροπή

(28 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Οδηγίες σχετικά µε το δικαίωµα διαµονής

Λαµβάνοντας υπόψη τις νέες διατάξεις της Συνθήκης του Áµστερνταµ σχετικά µε την αυξανόµενη ελεύθερη
κυκλοφορία των προσώπων, ερωτάται η Επιτροπή σε ποιο βαθµό οι τρεις οδηγίες περί του δικαιώµατος διαµονής,
οι οποίες εγκρίθηκαν το 1990, επεκτείνονται πλέον και σε άλλες κατηγορίες προσώπων;
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Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Ιανουαρίου 1998)

Oι οδηγίες στις οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος είναι οι οδηγίες 90/365/ΕΟΚ σχετικά µε το δικαίωµα
διαµονής των µισθωτών και µη µισθωτών εργαζοµένων που έχουν παύσει την επαγγελµατική τους δραστηριότη-
τα (1), 90/364/ΕΟΚ σχετικά µε το δικαίωµα διαµονής (1) και 93/96/ΕΟΚ σχετικά µε το δικαίωµα διαµονής των
σπουδαστών (2).

Οι εν λόγω οδηγίες έχουν επεκτείνει σηµαντικά το πεδίο εφαρµογής του δικαιώµατος διαµονής, το οποίο αρχικά
περιοριζόταν στα άτοµα που ασκούσαν οικονοµική δραστηριότητα. Για το σκοπό αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι το
άρθρο 1 της οδηγίας 90/364/ΕΟΚ αναφέρεται στους «κατοίκους των κρατών µελών που δεν τυγχάνουν του
δικαιώµατος αυτού δυνάµει άλλων διατάξεων του κοινοτικού δικαίου».

Η εν λόγω επέκταση του δικαιώµατος διαµονής επικυρώθηκε από τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση. Το
άρθρο 8Α, το οποίο ενσωµατώθηκε στη συνθήκη ΕΚ, πράγµατι καθιστά την ελεύθερη κυκλοφορία θεµελιώδες και
ατοµικό δικαίωµα που χορηγείται σε κάθε πολίτη της Éνωσης, χωρίς αναφορά σε οικονοµική δραστηριότητα (3).
Το άρθρο 8Α ορίζει, ωστόσο, ότι το δικαίωµα αυτό ασκείται µε την επιφύλαξη των περιορισµών και των όρων που
προβλέπει η συνθήκη ΕΚ και του παράγωγου δικαίου.

Η συνθήκη του Áµστερνταµ, η οποία περιλαµβάνει το προαναφερθέν άρθρο, δεν τροποποιεί τη νοµική κατάσταση
του δικαιώµατος διαµονής.

Η Επιτροπή προσθέτει ότι, επ’ ευκαιρία της έκθεσης την οποία καταρτίζει σχετικά µε την εφαρµογή των τριών
προαναφερθεισών οδηγιών, θα αποδώσει ιδιαίτερη σηµασία στις δυσχέρειες τις οποίες ενδέχεται να αντιµετω-
πίσουν οι πολίτες όσον αφορά την αναγνώριση του δικαιώµατος διαµονής στο πλαίσιο των οδηγιών αυτών.

(1) ΕΕ L 180 της 13.7.1990.
(2) ΕΕ L 317 της 18.12.1993.
(3) ∆εύτερη έκθεση της Επιτροπής για την ιθαγένεια της Éνωσης, COM(97) 230 τελικό.

(98/C 174/94) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3409/97

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(28 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Κατασκευή της υπόγειας διάβασης του Castel Sant’ Angelo στη Ρώµη

Η αποκαλούµενη «Υπόγεια ∆ιάβαση του Castel Sant’ Angelo» έχει ήδη υποστεί σε σχέση µε την αρχική µελέτη
ουσιαστικές τροποποιήσεις: η µελέτη έχει υποστεί ριζικές αλλαγές (η αρχική αναγνωρίστηκε ως µη πραγµατο-
ποιήσιµη στην εξέλιξη του έργου), οι αρχικές δαπάνες αυξήθηκαν από 100 σε 169 δις λιρετών, ενώ οι
καθορισθείσες προθεσµίες ασφαλώς µετατοπίστηκαν. Ενώ ακόµη αναµένονται οι απαντήσεις των ιταλικών αρχών
στα ερωτήµατα της Επιτροπής σχετικά µε την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον της παλαιάς µελέτης,
ανάλογο πρόβληµα τίθεται και για τη νέα.

Υπό το πρίσµα των ανωτέρω ερωτάται η Επιτροπή:

1. Η νέα µελέτη τηρεί την οδηγία 85/337/ΕΟΚ (1) σχετικά µε την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλλον,
ιδιαίτερα όσον αφορά τη συµµετοχή των πολιτών στις διαδικασίες και το σεβασµό και προστασία των
αρχιτεκτονικών αγαθών και µνηµείων;

2. ∆εδοµένης της αύξησης των προβλέψεων δαπανών (για την ίδια όπως και για άλλες µελέτες που εµπίπτουν
στη συµφωνία Roma 2000 Framework agreement) θα αυξήσει η ΕΤΕ αντιστοίχως το ύψος της
χρηµατοδότησής της;

3. Η µετατόπιση των προθεσµιών παράδοσης θέτει σε κίνδυνο τη συγχρηµατοδότηση της ΕΤΕ για το έργο;

4. Υπό ποίες περιστάσεις η ΕΤΕ θα µπορούσε να αρνηθεί τη χρηµατοδότηση;

(1) ΕΕ L 175 της 05.07.1985, σελ. 40

Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 ∆εκεµβρίου 1997)

Το υπό εξέταση σχέδιο δεν ανήκει στα επενδυτικά σχέδια που επέλεξε η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕ)
στο πλαίσιο χρηµατοδότησης του προγράµµατος «Ρώµη 2000». Η Τράπεζα δεν ασχολήθηκε µε αυτή την υπόθεση
και εποµένως δεν εκπόνησε προκαταρκτική µελέτη.
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Η Επιτροπή δεν έχει στη διάθεσή της πρόσθετες πληροφορίες όσον αφορά το εν λόγω σχέδιο, δεδοµένου ότι τα
κράτη µέλη δεν υποχρεούνται να ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε την αξιολόγηση των περιβαλλοντικών
επιπτώσεων για κάθε σχέδιο που προτίθενται να εφαρµόσουν.

(98/C 174/95) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3416/97

υποβολή: Hiltrud Breyer (V) προς την Επιτροπή

(28 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Παγκόσµιο εµπόριο και προστασία των ζώων

Σύµφωνα µε την ισχύουσα ερµηνεία, εµπορικός περιορισµός επιτρέπεται µόνον εφόσον είναι επειγόντως
απαραίτητος για την επίτευξη συγκεκριµένων στόχων προστασίας (necessity, least trade restrictive).

1. Πώς εφαρµόζονται αυτές οι οδηγίες; Ποιος καθορίζει έως ποίο βαθµό είναι απαραίτητη η λήψη σχετικών
µέτρων;

2. Κατά πόσο µπορεί να γίνει διαχωρισµός κυρίως µεταξύ σκοπιµότητας, αναγκαιότητας και διακρίσεων; Ο
κανονισµός, π.χ., 3254/91 (1) προβλέπει ότι στην απαγόρευση εισαγωγής υπόκεινται όλα τα δέρµατα που
προέρχονται από ένα συγκεκριµένο κράτος και όχι µόνον εκείνα τα δέρµατα που προέρχονται από ζώα τα οποία
πράγµατι είχαν αιχµαλωτισθεί χρησιµοποιώντας παγίδες µε σιαγόνες. Στην περίπτωση αυτή ναι µεν είναι
προφανείς οι λόγοι της σκοπιµότητας, πρόκειται όµως και για την «απαιτουµένη ελαχίστη» εµπορική κύρωση;

(1) ΕΕ L 307 της 08.11.1991, σελ. 1.

Απάντηση του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Τα κράτη που είναι µέλη του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) έχουν το δικαίωµα, υπό συγκεκριµένες
συνθήκες, να λάβουν εµπορικά µέτρα προκειµένου να προωθήσουν ορισµένους στόχους πολιτικής.

∆υνάµει του άρθρου XX παράγραφοι β και ζ της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου (GATT), τα µέλη
έχουν το δικαίωµα να λαµβάνουν εµπορικά µέτρα τα οποία σε αντίθετη περίπτωση δεν θα ήταν συµβατά µε τις
βασικές αρχές της GATT, αν είναι «αναγκαία» για την προστασία της «....ζωής ή της υγείας.....των ζώων» ή
«αφορούν τη διατήρηση µη ανανεώσιµων φυσικών πόρων», υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω µέτρα δεν
εφαρµόζονται κατά τρόπον ο οποίος θα αποτελούσε αυθαίρετη ή αδικαιολόγητη διακριτική µεταχείριση µεταξύ
των χωρών στις οποίες επικρατούν οι ίδιες συνθήκες ή συγκεκαλυµµένο περιορισµό των διεθνών συναλλαγών». Η
έννοια και η έκταση της χρησιµοποίησης των εξαιρέσεων που περιλαµβάνονται στο άρθρο XX καθορίζονται
προοδευτικά µέσω της διαδικασίας επίλυσης διαφορών της GATT/του ΠΟΕ.

Η εξασφάλιση της συµµόρφωσης της νοµοθεσίας της σχετικής µε την προστασία των ζωών µε τις διάφορες
εµπορικές συµφωνίες των οποίων αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη, όπως, επίσης, αν κρίνεται αναγκαίο, µε τους
όρους που καθορίζονται στο άρθρο XX της GATT, συνιστά καθήκον της Κοινότητας και των κρατών µελών
αυτής. Óσον αφορά τις συγκεκριµένες έννοιες και τα κριτήρια στα οποία αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του
Κοινοβουλίου, αξίζει να σηµειωθεί ότι:

− ο όρος της «σκοπιµότητας» δεν περιλαµβάνεται καθεαυτός ούτε στο άρθρο XX της GATT ούτε στη σχετική
νοµολογία της GATT/του ΠΟΕ·

− ορισµένα περιοριστικά µέτρα του εµπορίου τα οποία αποσκοπούν στην προστασία των ζώων είναι δυνατόν
να δικαιολογηθούν σε συγκεκριµένες περιπτώσεις, όπως αναφέρεται στο άρθρο XX, παράγραφος z της
GATT. Αντίθετα µε την παράγραφο β του άρθρου XX, η παράγραφος z δεν περιλαµβάνει τον όρο της
«αναγκαιότητας», αν και η νοµολογία της GATT ορίζει ότι τέτοιου είδους µέτρα πρέπει να αποσκοπούν,
πρωτίστως, στη διατήρηση µη ανανεώσιµων φυσικών πόρων, όπως νοείται η διατήρηση στο συγκεκριµένο
εδάφιο·

− όπως προαναφέρθηκε, η εισαγωγική φράση του άρθρου ΧΧ της GATT δεν απαγορεύει όλες τις µορφές
διακριτικής µεταχείρισης, αλλά µόνο τα µέτρα που εφαρµόζονται «κατά τρόπον ο οποίος θα αποτελούσε
αυθαίρετη ή αδικαιολόγητη διάκριση µεταξύ των χωρών στις οποίες επικρατούν οι ίδιες συνθήκες».
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Óσον αφορά, ειδικότερα, τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3254/91 της 4ης Νοεµβρίου 1991, για την απαγόρευση της
χρήσης παγίδων µε σιαγόνες και της εισόδου στην Κοινότητα γουνών και µεταποιηµένων προϊόντων από
ορισµένα είδη άγριων ζώων καταγωγής χωρών όπου συλλαµβάνονται µε παγίδες µε σιαγόνες ή µε µεθόδους που
δεν είναι σύµφωνες µε τα διεθνώς συµφωνηθέντα πρότυπα µη βάναυσης παγίδευσης, θα ήταν σκόπιµο, επίσης, να
σηµειωθεί ότι στο τέλος του 1995, η Επιτροπή ενέκρινε πρόταση τροποποίησης (1) του εν λόγω κανονισµού, µε
στόχο την εισαγωγή τροποποιήσεων που θα διευκόλυναν την εφαρµογή του και θα την καθιστούσαν περισσότερο
σύµφωνο µε τους καθορισθέντες στόχους. Η πρόταση αυτή δεν έχει ακόµη εγκριθεί από το Συµβούλιο.

(1) ΕΕ C 58 της 28.2.1996.

(98/C 174/96) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3422/97

υποβολή: Mihail Papayannakis (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Éργα οδοποιίας στη Λέσβο µε κοινοτική χρηµατοδότηση

Εδώ και λίγους µήνες έχει αρχίσει στη Λέσβο η εκτέλεση του έργου ασφαλτόστρωσης οδού Ντιπίου, Παπάδου,
Πλωµαρίου (από Σκαµίνια προς Τάρτι, Τσάφι, Λιγουνάρι), µε προϋπολογισµό 547.610.190 δρχ. και χρηµατο-
δότηση ΣΑΕ 071/2 (ΥΠΕΧΩ∆Ε).

Η ασφαλτόστρωση όµως του δρόµου από τον Σκόπελο στο Τάρτι, έτσι όπως έχει σχεδιαστεί και πραγµατοποιείται
θα λειτουργήσει αντιπαραγωγικά ως προς την τουριστική αξιοποίηση του Ταρτιού και της γύρω περιοχής γιατί
δεν έχουν συνυπολογισθεί οι αναπόφευκτες συνέπειες της δηµιουργίας ενός πολλαπλασιαστή της τουριστικής
ροής προς ένα χώρο ευαίσθητο και περιορισµένης χωρητικότητας όπως είναι το Τάρτι.

Λαµβάνοντας υπόψη ότι διάφορα έργα σε παράκτιες ζώνες που έλαβαν υποστήριξη στα πλαίσια σχεδίων
κοινοτικών δράσεων, προέβλεπαν τη λήψη µέτρων που να συµβάλλουν στη διατήρηση και προστασία της
ποιότητας του φυσικού περιβάλλοντος,η «ανάπτυξη» στο Τάρτι οδηγεί σε σηµαντικές αλλοιώσεις που αποκλίνουν
σαφώς από όλες τις κατευθυντήριες γραµµές για την προστασία του περιβάλλοντος στην Ευρωπαϊκή Éνωση, το
έργο τυγχάνει κοινοτικής χρηµατοδότησης, ερωτάται η Επιτροπή:

1. εάν έχει γίνει ΜΠΕ σύµφωνα µε την οδηγία 85/337/ΕΟΚ (1), και ποιές ήταν οι επιπτώσεις του έργου στο
περιβάλλον,

2. εάν σκοπεύει να ζητήσει πληροφορίες και εξηγήσεις από τις αρµόδιες ελληνικές αρχές για το πώς
συµβιβάζεται η ανάπτυξη στο Τάρτι µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για µια ολοκληρωµένη διαχείριση των
παράκτιων ζωνών, και

3. εάν µπορεί να παράσχει διαβεβαιώσεις, εφόσον χρηµατοδοτεί και το έργο, ότι θα µεσολαβήσει στις αρµόδιες
αρχές ώστε να υπάρξει µια ολοκληρωµένη χωροταξική διευθέτηση συνοδευόµενη από µέτρα που θα
εξασφαλίζουν την ποιοτική ανάπτυξη της εξαιρετικά ευαίσθητης αυτής περιοχής.

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985, σελ. 40

Aπάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Ιανουαρίου 1998)

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή, το εν λόγω σχέδιο αφορά ουσιαστικά τη βελτίωση ενός
υπάρχοντος ήδη περιφερειακού δρόµου, µήκους 9,8 χλµ. στη νήσο της Λέσβου. Το σχέδιο συγχρηµατοδοτείται
πράγµατι από το επιχειρησιακό πρόγραµµα για το βόρειο Αιγαίο του κοινοτικού πλαισίου στήριξης της Ελλάδας
1994-1999.

Ο τύπος αυτός παρέµβασης (βελτίωση και ασφαλτόστρωση των κατεστραµένων δρόµων ενός τοπικού οδικού
δικτύου) εκτιµάται γενικά από τους κατοίκους των ελληνικών νησιών, γιατί έτσι βελτιώνεται η ποιότητα της ζωής
τους και ανθεί η οικονοµική δραστηριότητα.
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Σύµφωνα µε την ελληνική νοµοθεσία στην οποία έγινε η µεταφορά του περιεχοµένου της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ,
έγινε εκτίµηση του αντίκτυπου στο περιβάλλον του εν λόγω σχεδίου. Η µελέτη αυτή που αποτελεί την πρώτη
µελέτη της διαδικασίας εκτίµησης, συγχρηµατοδοτήθηκε επίσης από το πρόγραµµα που αναφέρεται ανωτέρω
(προϋπολογισµός 5 εκατ. δρχ., περίπου 17.000 ΕCU).

Σύµφωνα µε την οδηγία 85/337/ΕΟΚ και την ελληνική νοµοθεσία, ανήκει στην αρµοδιότητα των εθνικών αρχών
να αναλύσουν, στο πλαίσιο της διαδικασίας εκτίµησης του περιβάλλοντος, τον αντίκτυπο του σχεδίου και να
προταθούν, ενδεχοµένως, µέτρα για την αποφυγή, µείωση ή αντιστάθµιση των σηµαντικών αρνητικών
αποτελεσµάτων.

Η υπουργική απόφαση για την ευθύνη του υπουργείου Περιβάλλοντος και των ∆ηµοσίων Éργων στην Ελλάδα,
που επιτρέπει την υλοποίηση του σχεδίου και ολοκληρώνει έτσι τη διαδικασία εκτίµησης, περιλαµβάνει συνήθως
τέτοιου είδους µέτρα.

Η Επιτροπή, έχοντας καθορίσει το 1994, σε συνεργασία µε τις ελληνικές αρχές, τους στόχους και του άξονες
παρέµβασης του εν λόγω επιχειρησιακού προγράµµατος, δεν προβαίνει σε συστηµατική ανάλυση του αντίκτυπου
όλων των σχεδίων που υποβάλλονται στο πλαίσιο αυτό, κυρίως εάν έχει ήδη πραγµατοποιηθεί εκτίµηση σύµφωνα
µε την κοινοτική νοµοθεσία, που κανονικά λαµβάνει υπόψη όλα τα στοιχεία του περιβάλλοντος, συµπεριλαµβα-
νοµένου του θέµατος των παράκτιων ζωνών.

(98/C 174/97) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3440/97

υποβολή: Nel van Dijk (V) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Η ελεύθερη κυκλοφορία των κυβερνητών σκάφους

Σύµφωνα µε τον ολλανδικό νόµο ένα σκάφος που πλέει υπό ολλανδική σηµαία οφείλει να έχει και Ολλανδό
κυβρνήτη. Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή σε ποια άλλα κράτη µέλη ισχύει παρόµοια ρύθµιση;

∆ικαιολογείται η εν λόγω απόκλιση από την απαγόρευση διακρίσεων που ορίζει το άρθρο 6 µέσω των άρθρων 48,
παρ. 4, 55 ή άλλου άρθρου της Συνθήκης ΕΚ;

Είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να αναλάβει πρωτοβουλία µε στόχο την ελεύθερη κυκλοφορία των κυβερνητών
σκάφους εντός της ΕΕ;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή αναγνώριζε ανέκαθεν ότι απαιτείται, στα πλοία που φέρουν τη σηµαία κράτους µέλους, ο πλοίαρχος
και ο πρώτος αξιωµατικός που έχει την ιδιότητα του υπάρχου να ασκούν καθήκοντα δηµόσιας αρχής υπό την
έννοια του άρθρου 48 παράγραφος 4 της συνθήκης ΕΚ.

Η αρµοδιότητα του πλοιάρχου να ασκεί καθήκοντα δηµόσιας αρχής σχετίζεται ιδίως µε την ασφάλεια της ζωής του
πληρώµατος ή των επιβατών και µε την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος. Τα κράτη µέλη µπορούν να
απαιτούν οι θέσεις του πλοιάρχου και των πρώτων αξιωµατικών του πλοίου να καταλαµβάνονται από υπηκόους
τους, το δε άρθρο 48 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ ορίζει ότι η ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων είναι
δυνατόν να υπόκειται σε περιορισµούς εφόσον πρόκειται για λόγους δηµοσίας τάξεως, δηµόσιας ασφαλείας και
δηµόσιας υγείας.

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που έχει η Επιτροπή, το Βέλγιο, η ∆ανία, η Γερµανία, η Ελλάδα, η Ισπανία, η
Γαλλία, η Ιταλία, οι Κάτω Χώρες, η Πορτογαλία, η Φινλανδία και το Ηνωµένο Βασίλειο (για ορισµένα σκάφη)
διαθέτουν νοµοθεσία η οποία απαιτεί ο πλοίαρχος να είναι υπήκοος της χώρας, και µάλιστα η Ελλάδα, η Ισπανία,
η Γαλλία, η Ιταλία και η Πορτογαλία απαιτούν να είναι υπήκοος της χώρας και ο ύπαρχος.

∆εδοµένου ότι οι ισχύουσες ρυθµίσεις είναι σύµφωνες προς το κοινοτικό δίκαιο, η Επιτροπή δεν πρόκειται να
προτείνει την αλλαγή τους.
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(98/C 174/98) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3441/97

υποβολή: Nel van Dijk (V) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Το πρωτόκολλο «Aznar»

Μπορεί να δικαιολογήσει η Επιτροπή τις αποκλίσεις που παρατηρούνται µεταξύ των αριθµών που παρέχει η
ίδια (1) σχετικά µε τον αριθµό των υπηκόων κρατών µελών που αιτούν άσυλο σε άλλα κράτη µέλη και των αριθµών
που διαθέτει η Ýπατη Αρµοστία των Ηνωµένων Εθνών για τους πρόσφυγες; (2)

Μπορεί η Επιτροπή, κατόπιν διαβούλευσης µε την Ýπατη Αρµοστία των Ηνωµένων Εθνών για τους πρόσφυγες,
να διαβιβάσει στο Κοινοβούλιο τις ορθές στατιστικές;

Ποιά κράτη µέλη − παράλληλα προς το Βέλγιο (3), τις Κάτω Χώρες (4) και τη Σουηδία (5) − έχουν εν τω µεταξύ
δηλώσει ότι παρά την ύπαρξη του «πρωτοκόλλου Aznar» στη Συνθήκη του Áµστερνταµ, προτίθενται να λάβουν
υπόψη κάθε αίτηση ασύλου υπηκόου ενός άλλου κράτους µέλους;

Είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να ωθήσει το υπόλοιπα κράτη µέλη προς την κατεύθυνση αυτή, ούτως ώστε να
περιορισθούν οι επιπτώσεις του «πρωτοκόλλου Aznar» όσον αφορά την τήρηση της συνθήκης για τους
πρόσφυγες;

(1) Απάντηση του Επιτρόπου Gradin στη γραπτή ερώτηση Ε-1356/97 − ΕΕ C 373 της 9.12.1997, σελ. 110
(2) ΥΑ των ΗΕ για τους Πρόσφυγες «EU nationals seeking asylum in EU Member States: some statistical evidence, 1985-1995»
(3) ∆ήλωση του Βελγίου στο πρωτόκολλο της Συνθήκης του Áµστερνταµ σχετικά µε την παροχή ασύλου σε υπηκόους κρατών µελών της ΕΕ
(4) Απάντηση του Υπουργού Εξωτερικών Υποθέσεων και ∆ικαιοσύνης σε γραπτές ερωτήσεις του βουλευτή Rosenmöller (GroenLinks), Tweede

Kamer, Vragen, 26 Σεπτεµβρίου 1997
(5) Migration News Sheet, αριθ. 173, Αύγουστος 1997, σελ. 13

Απάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 ∆εκεµβρίου 1997)

Τα αριθµητικά στοιχεία της απάντησης της Επιτροπής στην ερώτηση Ε-1356/97 (1) του αξιότιµου µέλους είναι
αποτέλεσµα των στατιστικών στοιχείων των ίδιων των κρατών µελών και βασίζονται στις αιτήσεις ασύλου που
υποβλήθηκαν στο εκάστοτε κράτος και καταχωρήθηκαν στο σχετικό µητρώο. Τα στατιστικά στοιχεία συλλέγονται
ανά περίπτωση από τα τοπικά γραφεία της Ýπατης Αρµοστείας των Ηνωµένων Εθνών για τους πρόσφυγες
(UNHCR), ενώ τα στοιχεία της Eurostat βασίζονται στις συνεισφορές των ενλόγω κρατών µελών. Η Επιτροπή
έχει επίγνωση ότι τα στοιχεία που προέρχονται από το UNHCR είναι συχνά υψηλότερα από τα στοιχεία των
κρατών µελών και ότι πιθανώς αντιπροσωπεύουν διαφορετικές βάσεις και µεθόδους συλλογής. Η Επιτροπή
εξετάζει επί του παρόντος τους τρόπους βελτίωσης των µεθόδων συλλογής των στοιχείων ώστε να αποφεύγονται
στο µέλλον οι στατιστικές αποκλίσεις.

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει κανένα άλλο κράτος µέλος εκτός από το Βέλγιο που να έχει δηλώσει επισήµως την
πρόθεσή του να εξετάσει κάθε αίτηση ασύλου που υποβάλλεται από υπηκόους άλλων κρατών µελών. Ωστόσο, η
Επιτροπή δεν ερµηνεύει την έλλειψη τέτοιου είδους δηλώσεων ως άρνηση των άλλων κρατών µελών να τιµήσουν
τις υποχρεώσεις τους σε σχέση µε της σύµβαση της Γενεύης του 1951. Αντίθετα, η Επιτροπή δήλωσε σαφώς στην
απάντησή της στην προφορική ερώτηση Η-600/97 του κ. Sjöstedt κατά την ώρα των ερωτήσεων της περιόδου
συνόδου του Κοινοβουλίου, το Σεπτέµβριο 1997 (2) ότι, µολονότι θεωρεί ατυχές ότι το πρωτόκολλο αυτό έχει
συµπεριληφθεί στη Συνθήκη του Áµστερνταµ, διαπιστώνει µε ικανοποίησή της ότι στο προοίµιό του αναφέρεται
σαφώς ότι τηρούνται τόσο η σκοπιµότητα όσο και οι στόχοι της σύµβασης της Γενεύης του 1951 σχετικά µε το
καθεστώς των προσφύγων (3).

(1) ΕΕ C 373 της 9.12.1997, σελ. 110. 
(2) Συζητήσεις του Κοινοβουλίου (Σεπτεµβρίου 1997)
(3) Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, Πλήρη πρακτικά των συνεδριάσεων της 16.9.1997, σελ. 69

(98/C 174/99) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3448/97

υποβολή: Antonios Trakatellis (PPE), Konstantinos Hatzidakis (PPE)
και Giorgos Dimitrakopoulos (PPE) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Αναθεώρηση του ελληνικού Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης

Πρόσφατα η ελληνική κυβέρνηση ζήτησε την αναθεώρηση του ελληνικού Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης
1994-1999 (ΚΠΣ) µε τη µεταφορά κονδυλίων από τοµείς που εµφανίζουν µεγάλες καθυστερήσεις στην εφαρµογή
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τους σε άλλους τοµείς που παρουσιάζουν καλύτερες απορροφήσεις. Το αίτηµα αυτό έρχεται σαν επακόλουθο της
συνεχιζόµενης αδυναµίας της ελληνικής κυβέρνησης να αντεπεξέλθει στην έγκαιρη και συνεπή εκτέλεση των
διαφόρων προγραµµάτων του ΚΠΣ, το οποίο η ίδια ύστερα από δική της αναθεώρηση συµφώνησε µε την
Επιτροπή και το οποίο µετά από 3,5 και πλέον έτη εφαρµογής του εµφανίζει συνολική απορρόφηση της τάξης
µόλις του 31% (Ιούλιος 1997). Με δεδοµένα αυτά µπορεί η Επιτροπή να µας πληροφορήσει:

1. ποιά είναι η µέχρι σήµερα απορρόφηση κονδυλίων και εκτέλεση του ελληνικού ΚΠΣ συνολικά και κατά
άξονες και τοµείς;

2. ποιά προγράµµατα και έργα αφορούν οι προτάσεις µεταφοράς κονδυλίων που ζητά µε το αίτηµά της για
αναθεώρηση του ΚΠΣ η ελληνική κυβέρνηση και σε ποιούς τοµείς και προγράµµατα ζητά να διοχετευθούν;

3. πώς κρίνει η Επιτροπή το αίτηµα για µεταφορά κονδυλίων από έργα µεγάλων δικτύων υποδοµής
ευρωπαϊκής σηµασίας, όπως η κατασκευή της Εγνατίας Οδού ή η ολοκλήρωση του φυσικού αερίου, σε άλλα έργα;

4. µήπως το αίτηµα της ελληνικής κυβέρνησης για αναθεώρηση του ΚΠΣ συνδέεται και µε µεταφορά των έργων
που δεν θα ολοκληρωθούν από το δεύτερο στο τρίτο ΚΠΣ και ποια είναι αυτά τα έργα;

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που παρασχέθηκαν στην Επιτροπή Παρακολούθησης στις 30 και 31
Οκτωβρίου 1997, το ποσοστό επί τόπου εκτέλεσης (πιστώσεις αναλήψεων υποχρεώσεων) των αξόνων του
κοινοτικού πλαισίου στήριξης (ΚΠΣ) κατά το τέλος του 1997, σε σχέση µε το σύνολο της περιόδου 1994-1999,
είναι το εξής:

Áξων αριθ. 1 Μείωση του βαθµού αποµάκρυνσης και προώθηση της εσωτερικής
ολοκλήρωσης µέσω της ανάπτυξης µεγάλων υποδοµών 34%

Áξων αριθ. 2 Βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης 39%
Áξων αριθ. 3 Ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας της οικονοµίας 44%
Áξων αριθ. 4 Ανάπτυξη των ανθρωπίνων πόρων και προώθηση της απασχόλησης 41%
Áξων αριθ. 5 Μείωση των περιφερειακών ανισοτήτων και άρση της αποµόνωσης

των νησιών 47%

Μέσο ποσοστό εκτέλεσης του ΚΠΣ κατά το τέλος 1997 σε σχέση µε την περίοδο 1994-1999 42%.

Óσον αφορά τις πιστώσεις πληρωµών, είναι χρήσιµο να σηµειωθεί ότι η προθεσµία για την εκτέλεση των
πληρωµών επί τόπου των εργασιών που συγχρηµατοδοτούνται βάσει του ΚΠΣ εκτείνεται µέχρι την 31η
∆εκεµβρίου 2001.

2. Οι ελληνικές προτάσεις αποσκοπούν σε µεταφορές πιστώσεων µεταξύ προγραµµάτων και στο εσωτερικό
επιχειρησιακών προγραµµάτων. Αυτό αφορά καταρχήν τα περισσότερα προγράµµατα. ∆εδοµένου ότι δεν έχουν
επισηµοποιηθεί οι κατευθύνσεις που συµφωνήθηκαν µεταξύ της Επιτροπής και των ελληνικών αρχών κατά την
προαναφερθείσα επιτροπή παρακολούθησης, είναι αδύνατον να υποβληθούν ακριβή στοιχεία επί του παρόντος.

3. Η Επιτροπή θεωρεί ότι κάθε προσπάθεια πρέπει να αναληφθεί µε σκοπό να επιτευχθούν οι κυριότεροι
στόχοι του παρόντος ΚΠΣ και, ειδικότερα, να επιτευχθούν οι φιλόδοξοι στόχοι των µεγάλων σχεδίων, όπως
Εγνατία οδός, φυσικό αέριο και κτηµατολόγιο.

4. Ορισµένες προτάσεις αφορούν πράγµατι σχέδια, τα οποία ενδέχεται να µην ολοκληρωθούν κατά τη διάρκεια
του παρόντος ΚΠΣ. Ωστόσο, η Επιτροπή επιµένει ώστε να αναληφθούν όλες οι προσπάθειες προκειµένου να
προχωρήσουν κατά το µέγιστο τα σχέδια αυτά µέχρι το τέλος της χρονικής περιόδου του εν λόγω ΚΠΣ.
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(98/C 174/100) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3449/97

υποβολή: Gijs de Vries (ELDR) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Τηλεόραση χωρίς σύνορα

Από την 1-23 Ιουλίου 1997, παρενεβλήθησαν παράσιτα στις εκποµπές του δορυφορικού καναλιού MED TV. Το
MED TV εκπέµπει από το Λονδίνο στην κουρδική γλώσσα µε άδεια από την ανεξάρτητη Επιτροπή Τηλεόρασης
του Ηνωµένου Βασιλείου. Η παρεµβολή πρασίτων αφορούσε και µια άλλη εταιρεία που εκπέµπει µέσω του
EUTELSAT, το ρουµανικο κανάλι Antena I.

Η παρεµβολή αυτή στέρησε από πολίτες αρκετών κρατών µελών της ΕΕ το δικαίωµα − το οποίο προβέπεται τόσο
στην οδηγία για την Τηλεόραση χωρίς Σύνορα όσο και στο άρθρο 10 της Ευρωπαϊκής Σύµβασης για τα
∆ικαιώµατα του Ανθρώπου − να λαµβάνουν εκποµπές από άλλο κράτος µέλος.

Ποια µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να µην πρακωλύεται είτε από το εσωτερικό είτε από το
εξωτερικό της Ευρωπαϊκής Éνωσης το δικαίωµα των πολιτών της ΕΕ να λαµβάνουν πληροφορίες από τηλεοπτικά
κανάλια εγκατεστηµένα στην ΕΕ σύµφωνα µε τη σχετική οδηγία της ΕΕ;

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(27 Νοεµβρίου 1997)

Η οδηγία «Τηλεόραση χωρίς σύνορα» (οδηγία του Συµβουλίου 89/552/ΕΟΚ όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
97/36/ΕΚ του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 30ής Ιουνίου 1997 για το συντονισµό ορισµένων
νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε την άσκηση τηλεοπτικών
δραστηριοτήτων (1)) ορίζει ότι τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την ελευθερία λήψεως και δεν εµποδίζουν την
αναµετάδοση στο έδαφός τους των τηλεοπτικών εκποµπών που προέρχονται από άλλα κράτη µέλη (άρθρο 2α (1)).

Η υποχρέωση αυτή βασίζεται σε µία από τις τέσσερις θεµελιώδεις ελευθερίες που θεσπίζονται στη συνθήκη ΕΚ
(την ελευθερία παροχής υπηρεσιών − άρθρο 59).

Η Επιτροπή θεωρεί την εκτέλεση και εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου ως θέµα µείζονος σηµασίας. Η Επιτροπή
έχει κινήσει διάφορες διαδικασίες παράβασης στον τοµέα αυτό για να εξασφαλίσει την ορθή και πλήρη εκτέλεση
της οδηγίας, καθώς και για να εξασφαλίσει την πρακτική εφαρµογή της.

Σχετικά µε το αντικείµενο της ερώτησης, η Επιτροπή δεν γνωρίζει τα γεγονότα στα οποία αναφέρεται το αξιότιµο
µέλος του Κοινοβουλίου. Θα απαιτηθούν περισσότερες πληροφορίες ώστε η Επιτροπή να µπορέσει να προβεί
στην αναγκαία αξιολόγηση και για να αποφασίσει αν οι ενέργειες αυτές συνιστούν παράβαση της οδηγίας
«Τηλεόραση χωρίς σύνορα».

(1) ΕΕ L 202 της 30.7.1997.

(98/C 174/101) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3451/97

υποβολή: Allan Macartney (ARE) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Βλαστοί σπόρων από γενετικώς τροποποιηµένο σπέρµα σόγιας

Ποιες πληροφορίες διαθέτει η Επιτροπή σχετικά µε τα αποτελέσµατα που θα προέκυπταν σε περίπτωση που
γενετικά τροποοιηµένοι σπόροι χρησιµοποιούντο για την παραγωγή βλαστών που κατόπιν τρώγονται ωµοί;

Ποια πειράµατα έχουν πραγµατοποιηθεί µε βλαστούς σπέρµατος σόγιας και ποια ήσαν τα σχετικά αποτελέσµατα;
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Απάντηση της κ. Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 ∆εκεµβρίου 1997)

Σύµφωνα µε την απόφαση της Επιτροπής της 3ης Απριλίου 1996 και την εν συνεχεία έκδοση αδείας εκ µέρους των
βρεταννικών αρχών, χορηγήθηκε άδεια για τη διάθεση στην αγορά γενετικώς τροποποιηµένης σόγιας της
Monsanto για τις ειδικές χρήσεις «του χειρισµού στο περιβάλλον κατά την εισαγωγή, πριν και κατά την
αποθήκευση καθώς και πριν και κατά την επεξεργασία µη βιώσιµων προϊόντων». Η άδεια αυτή δεν επιτρέπει την
κατανάλωση αυτής της σόγιας ως τροφίµου σε βιώσιµη µορφή.

Προκειµένου να επιτραπεί η καλλιέργεια γενετικώς τροποποιηµένης σόγιας στην Κοινότητα, απαιτείται νέα
κοινοποίηση σύµφωνα µε την οδηγία 90/220/ΕΟΚ για την εσκεµµένη ελευθέρωση στο περιβάλλον γενετικώς
τροποποιηµένων οργανισµών. (1) Προκειµένου να χρησιµοποιηθούν εκβλαστήµατα γενετικώς τροποποιηµένης
σόγιας ως τρόφιµα ή συστατικά τροφίµων απαιτείται κοινοποίηση βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 258/97 για
τα νέα τρόφιµα και τα νέα συστατικά τροφίµων (2). Η Επιτροπή δεν έχει λάβει ανάλογες κοινοποιήσεις.

(1) ΕΕ L 117 της 8.5.1990
(2) ΕΕ L 43 της 14.5.1997

(98/C 174/102) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3454/97

υποβολή: Reino Paasilinna (PSE) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Ενίσχυση των οικοδοµικών επιχειρήσεων σε περιοχές όπου επικρατεί ψύχος

Το κόστος της οικοδόµησης στη Φινλανδία είναι εξαιρετικά υψηλό λόγω των δυσµενών καιρικών συνθηκών που
επικρατούν στη βόρειο αυτή περιοχή. Éνεκα του φαινοµένου του παγωµένου εις βάθος εδάφους, που
παρατηρείται κατά τη διάρκεια του ψυχρού µακρού χειµώνα, τα θεµέλια τόσο των κτηρίων όσο και των δρόµων
και των σιδηροδρόµων πρέπει να προστατευθούν µε ειδικές κατασκευές των οποίων το κόστος είναι ιδιαίτερα
υψηλό. Επιπλέον, για την προστασία των συστηµάτων θέρµανσης, παροχής ύδατος, αποχέτευσης και παροχής
ηλεκτρικού ρεύµατος πρέπει να λαµβάνονται ειδικά µέτρα.

∆εδοµένης της τεράστιας διαφοράς µεταξύ της εσωτερικής και εξωτερικής θερµοκρασίας των κτηρίων στη
Φινλανδία, η οποία ανέρχεται ενίοτε ακόµη και σε 50° Κελσίου, ο εξωτερικός φλοιός, το περίβληµα, των κτηρίων
πρέπει να κατασκευασθεί κατά τρόπο ώστε να µην επηρεάζεται από προβλήµατα θέρµανσης και υγρασίας που
προκαλούνται από τις τεράστιες διαφορές µεταξύ της εσωτερικής και της εξωτερικής θερµοκρασίας. Οι
προδιαγραφές κατασκευής των κτηρίων είναι τόσο αυστηρές και, κατά συνέπεια, και ακριβές ότι όλες οι
οικοδοµικές επιχειρήσεις δεν έχουν τη δυνατότητα να τις εκπληρώσουν ένεκα και των άλλων σηµαντικών τους
οικονοµικών υποχρεώσεων. Λόγω των σφαλµάτων κατά την κατασκευή και των προβληµάτων που προκαλούνται
από την υγρασία και τη µούχλα, η Φινλανδία είναι υποχρεωµένη να καταβάλει 60 δισ. FIM για επισκευές.

Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για τη χρηµατική ενίσχυση των οικοδοµικών επιχειρήσεων σε
περιοχές όπου επικρατεί ψύχος προκειµένου να διασφαλισθεί ότι οι οικοδοµικές κατασκευές θα πληρούν στο εξής
τις προδιαγραφές που τους έχουν τεθεί;

Απάντηση του κου Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει επίγνωση του συµπληρωµατικού κόστους κατασκευής λόγω των ιδιαζόντως απαιτητικών
κλιµατικών συνθηκών στην ζώνη υψηλού ψύχους και ιδιαιτέρως στη Φινλανδία.

Εντούτοις, δεν προβλέπεται πρόγραµµα ειδικών ενισχύσεων για τις κατασκευές στις ζώνες ψυχρού κλίµατος.

Αξίζει να σηµειωθεί ότι υπό την έποψη των κανονιστικών διατάξεων, έχουν θεσπιστεί βασικές απαιτήσεις, που
ανταποκρίνονται σε κλιµατικούς περιορισµούς βάσει της οδηγίας του Συµβουλίου 89/106/ΕΟΚ της 21ης
∆εκεµβρίου 1998 σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των
κρατών µελών για µε τα κατασκευαστικά προϊόντα (1), προκειµένου να καταστεί δυνατή η εξασφάλιση
ικανοποιητικού επιπέδου έργων για τις νέες κατασκευές, τόσο σε ό,τι αφορά την αξιοπιστία όσο και σε ό,τι αφορά
τη διάρκεια.

(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989
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(98/C 174/103) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3462/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: ΚΚΕρ Ispra

Υπάρχουν φήµες ότι συγκροτήθηκε στην Αγγλία µια εταιρεία µε δευτερεύουσα έδρα στην πολίχνη Ranco η οποία
βρίσκεται σε µικρή απόσταση από το ΚΚΕρ Ispra. Η εν λόγω εταιρεία σκοπό έχει την επιλογή προσωπικού που στη
συνέχεια υποτίθεται ότι προσλαµβάνεται υπό διάφορες µορφές στο ΚΚΕρ. Ανταποκρίνονται στην πραγµατικό-
τητα οι ανησυχητικές αυτές ειδήσεις;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Ιανουαρίου 1997)

Στην περιφέρεια της Λοµβαρδίας, και ιδίως στην επαρχία του Varese υπάρχει πάντα ένα πυκνό δίκτυο
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ). Οι επιχειρήσεις αυτές, εφόσον πληρούν τις απαιτήσεις, συµµετέχουν στις
αιτήσεις ή τις προσκλήσεις υποβολής προσφορών της Επιτροπής. ’Οταν οι ΜΜΕ συνάπτουν τη σύµβαση,
εκτελούν τις εργασίες µε δική τους ευθύνη και µε το δικό τους προσωπικό.

Η ύπαρξη εταιρείας µε τα γεωγραφικά χαρακτηριστικά που αναφέρθηκαν (ότι έχει ιδρυθεί στο Ηνωµένο Βασίλειο
και ότι διαθέτει έδρα στο Ranco) έχει επιβεβαιωθεί. Πρέπει να σηµειωθεί ότι αυξάνεται ο αριθµός εταιρειών από
άλλα κράτη µέλη που δρουν στην Ιταλία.

∆εν υπάρχει όµως καµµία συµβασιακή σχέση ούτε µε την εταιρεία αυτή ούτε µε καµµία άλλη η οποία να έχει ως
αντικείµενο την πρόσληψη προσωπικού που κατέχει θέσεις εργασίας στο Κοινό Κέντρο Ερευνών (ΚΚΕρ).

(98/C 174/104) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3463/97

υποβολή: Rijk van Dam (I-EDN) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Πρόσβαση στο δίκτυο εσωτερικής ναυσιπλοιας της Γαλλίας

Σύµφωνα µε είδηση στο ναυτιλιακό περιοδικό Scheepvaartkrant της 30ης Σεπτεµβρίου 1997, στη Γαλλία
καταβάλλονται προσπάθειες για να παρεµποδιστεί στους αλλοδαπούς φορτωτές η πρόσβαση στο δίκτυο
εσωτερικής ναυσιπλοιας της Γαλλίας. Πιο συγκεκριµένα στη νότια Γαλλία οι ενδοµεταφορές είναι σχεδόν
αδύνατες. Παράλληλα, στα ναυλοµεσιτικά κέντρα της Γαλλίας παρατηρείται καταγορηµατική άρνηση της
ναύλωσης µη γαλλικών σκαφών για την εκτέλεση µεταφορών εντός της Γαλλίας. Μπορεί η Επιτροπη να
επιβεβαιώσει τις ειδήσεις αυτές;

Εάν ναι, ποιά µέτρα προτίθεται η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να λάβει κατά της εν λόγω παραβίασης της αρχής της
ελεύθερης αγοράς, κυρίως δε του κανονισµού περί ενδοµεταφορών;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή έχει υπόψη τους ισχυρισµούς περί διακρίσεων σε βάρος των µη Γάλλων ιδιοκτητών φορτηγίδων κατά
τη γαλλική «φάση» των µεταφορών που εκτελούνται µέσω των εσωτερικών πλωτών οδών. Είναι προφανές ότι
ανάλογες διακρίσεις αντιβαίνουν την κοινοτική νοµοθεσία και, ιδίως, τις διατάξεις του κανονισµού του
Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 3921/91 της 16ης ∆εκεµβρίου 1991 για τον καθορισµό των όρων µεταφοράς
εµπορευµάτων ή επιβατών από αλλοδαπούς µεταφορείς στις εσωτερικές πλωτές οδούς των κρατών µελών. (1)

Η Επιτροπή έχει έλθει σε επαφή µε τις γαλλικές αρχές προκειµένου να διαπιστώσει κατά πόσον όντως υφίστανται
οι ως άνω διακρίσεις.

(1) ΕΕ L 373 της 31.12.1991
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(98/C 174/105) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3479/97

υποβολή: Raúl Rosado Fernandes (UPE) προς την Επιτροπή

(29 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Πρόγραµµα στήριξης για τον Εκσυγχρονισµό του Γεωργικού και ∆ασικού Τοµέα

Το Πρόγραµµα για τον Εκσυγχρονισµό του Γεωργικού και ∆ασικού Τοµέα (PAMAF) το οποίο εντάσσεται στο
υπο-πρόγραµµα γεωργίας του κοινοτικού πλαισίου στήριξης 1994-99 έχει θεµελιώδη σηµασία για την
πορτογαλική γεωργία, εφόσον ο στόχος του είναι να κάνει την πορτογαλική γεωργία να πλησιάσει αυτή των άλλων
κρατών µελών, συγκεκριµένα δε να διπλασιάσει το εισόδηµα των πορτογάλων αγροτών.

Λαµβάνοντας υπόψη ότι σύµφωνα µε τον βασικό κανονισµό των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων (κανον. αριθ.
2081/93) (1) και τον αντίστοιχο κανονισµό συντονισµού (καν. αριθ. 2082/93) (2) την ευθύνη για την διαχείριση και
εφαρµογή του PAMAF έχουν από κοινού η Επιτροπή µε το πορτογαλικό κράτος και λόγω των αυξανόµενων
ανησυχιών των πορτογάλων γεωργών σχετικά µε το θέµα αυτό, οι οποίες οφείλονται στην ανεξήγητη έλλειψη
αξιόπιστης ενηµέρωσης εκ µέρους των εθνικών υπευθύνων, ερωτάται η Επιτροπή:

1. Το πορτογαλικό κράτος έχει ζητήσει από την Επιτροπή κατά τα τελευταία δύο έτη κάποιες τροποιήσεις του
περιεχοµένου του υπο-προγράµµατος για την γεωργία;

2. Ποιά αποτελέσµατα και ποιές προτάσεις προέκυψαν από την ήδη πραγµατοποιηθείσα αξιολόγηση και ποιά
συνέχεια εδόθη;

3. Ποιοί αναπρογραµµατισµοί έγιναν στο υπο-πρόγραµµα γεωργίας και στο σύνολο του ΚΠΣ που είτε
ζηµιώνουν είτε ευνοούν τον γεωργικό τοµέα;

4. Κατά την περίοδο αυτή η Επιτροπή σταµάτησε µήπως κάποια πρόταση που υπέβαλαν οι πορτογαλικές αρχές;

5. Είναι ενηµερωµένη η Επιτροπή σχετικά µε τα σχέδια που παρουσίασαν οι γεωργοί, τα οποία απορρίφθηκαν,
εγκρίθηκαν ή συµφωνήθηκαν, πόσα ήταν τα σχέδια αυτά, τί ποσά συνεπάγονται; ∆ύναται η Επιτροπή να
δώσει σύντοµες πληροφορίες σχετικά µε κάθε µέτρο που αυτά αφορούσαν;

6. Ποιά ήταν η δηµοσιονοµική εκτέλεση του PAMAF κατά την περίοδο 1994-96 και τί είχε προγραµµατισθεί
σχετικά;

7. Η Επιτροπή προτίθεται µήπως να ζηµιώσει τον τοµέα, περικόπτοντας....... περαιτέρω το συνολικό ποσό του
υπο-προγράµµατος «γεωργία» λόγω της κακής διαχείρισης εκ µέρους των εθνικών αρχών;

(1) ΕΕ L 193 της 31.7.1993, σελ. 5
(2) ΕΕ L 193 της 31.7.1993, σελ. 20

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Το Νοέµβριο του 1995 οι αρχές της Πορτογαλίας υπέβαλαν αίτηση τροποποίησης του υποπρογράµµατος
«Γεωργία», το οποίο εγκρίθηκε το Μάρτιο του 1996 µε απόφαση της Επιτροπής. Τον Οκτώβριο του 1997
κατατέθηκε αίτηση δεύτερης τροποποίησης, η οποία εξετάζεται από την Επιτροπή.

2. Στο πλαίσιο της ενδιάµεσης αξιολόγησης, διεξάγονται συζητήσεις µεταξύ της Επιτροπής και του κράτους
µέλους, προκειµένου να καθοριστεί το περιεχόµενο των τροποποιήσεων που θα αφορούν τον τοµέα Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων − Τµήµα Προσανατολισµού (ΕΓΤΠΕ) του Κοινοτικού
Πλαισίου Στήριξης (ΚΠΣ) της Πορτογαλίας, λαµβάνοντας υπόψη, κυρίως, των αποτελεσµάτων της αξιολόγησης.

3. Το υποπρόγραµµα «Γεωργία» εγκρίθηκε από την Επιτροπή στις 4 Μαρτίου 1994, µε συµµετοχή του ΕΓΤΠΕ,
ύψους 1 637 εκατ. ECU, για την περίοδο 1994-1999. Στις 19 Μαρτίου 1996, µε απόφαση της Επιτροπής, το
ανωτέρω ποσό αυξήθηκε κατά 48 εκατ. ECU, αυξάνοντας τη συµµετοχή του ΕΓΤΠΕ σε 1 685 εκατ. ECU. Η αύξηση
αυτή προήλθε από τα ποσά που προέκυψαν από την εφαρµογή του αποπληθωριστή του ΚΠΣ για το 1995 και
συνετέλεσε στην αντιµετώπιση, κυρίως, των ζηµιών που προκάλεσε η ξηρασία. Μέχρι σήµερα δεν έχει γίνει άλλος
επαναπρογραµµατισµός.

4. Παρακαλείται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει στα σηµεία 1 και 3.
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5. Η Επιτροπή δεν είναι ενηµερωµένη σχετικά µε τα σχέδια που υπέβαλαν οι γεωργοί, είτε σχετικά µε εκείνα
που απορρίφθηκαν ή εγκρίθηκαν, καθώς η έγκριση των µεµονωµένων έργων ανήκει στην αρµοδιότητα των
πορτογαλικών αρχών, στα πλαίσια της αρχής της επικουρικότητας. Αντίθετα, η Επιτροπή γνωρίζει τον αριθµό
των έργων που εγκρίθηκαν, καθώς και το ποσό της δηµόσιας δαπάνης που τους αντιστοιχεί. Τα ακόλουθα στοιχεία
αφορούν τα έτη 1995 και 1996:

Μέτρα Αρ. έργων που εγκρίθηκαν

Σύνολο δηµόσιας δαπάνης
(ΕΓΤΠΕ + κρατικός προϋπολογισµός)

Χιλιάδες εσκούδα εκατ. ECU

Γεωργικές Υποδοµές 4 365 37 058 484 185
Στήριξη γεωργικών εκµεταλλεύσεων 219 313 127 897 927 639
∆άση 1 933 12 857 632 64
Ε&Α, κατάρτιση και οργάνωση 817 18 230 231 91
Μεταποίηση και εµπορία 365 29 997 721 150

Σύνολο 226 793 226 041 995 1 129

1 ECU = 200,21 εσκούδα (Οκτώβριος 1997)

6. Η αθροιστική δηµοσιονοµική εκτέλεση (πληρωµές) 1994-1996 του υποπρογράµµατος γεωργία ήταν,
συνολικά, της τάξεως του 75%, σε σχέση µε τον προγραµµατισµό της περιόδου 1994/1996 (1994: 59,51%· 1995:
75,4%· 1996: 88%). Το ποσοστό αναλήψεων υποχρεώσεων, για την ίδια περίοδο, ανερχόταν σε 95%.

7. Στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων που διεξάγονται σήµερα µε τις αρχές της Πορτογαλίας, καθώς και σε
ό,τι αφορά τις δηµοσιονοµικές τροποποιήσεις, το µήνα Σεπτέµβριο επετεύχθη συµφωνία για την κατανοµή των
αποπληθωριστών 1996 και 1997 του ΚΠΣ και για τις δηµοσιονοµικές διορθώσεις όλων των προγραµµάτων.
Éτσι, το Πρόγραµµα Στήριξης για τον Εκσυγχρονισµό του Γεωργικού και ∆ασικού Τοµέα (PAMAF) θα αυξηθεί
κατά 13 εκατ. ECU, τα οποία θα προέλθουν από το συνολικό ποσό του ΕΓΤΠΕ για το Επιχειρησιακό Πρόγραµµα
(ΕΠ) προώθησης του περιφερειακού αναπτυξιακού δυναµικού (ΛΠΠΑ). Η εφαρµογή του µέτρου «centros rurais»
(αγροτικά κέντρα) του εν λόγω ΕΠ έχει καθυστερήσει, καθιστώντας έτσι διαθέσιµο ένα µέρος των πόρων του
ΕΓΤΠΕ που προορίζονται για το ΛΠΠΑ (13 εκατ. ECU), οι οποίοι θα χρησιµοποιηθούν από το PAMAF.

(98/C 174/106) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3480/97

υποβολή: Panayotis Lambrias (PPE) προς την Επιτροπή

(31 Οκτωβρίου 1997)

Θέµα: Εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου

Óπως προκύπτει από την έκθεση για τον έλεγχο της εφαρµογής του κοινοτικού δικαίου (1996) «οι συνεδριάσεις
δέσµης (πακέτο)» της Επιτροπής µε τα κράτη µέλη είχαν σαν αποτέλεσµα την εύρεση λύσης σε 42% των
περιπτώσεων που κάλυψαν. ∆εδοµένου ότι το µέτρο αυτό, καθαρά προληπτικού χαρακτήρα, εξοικονοµεί
σηµαντικά ποσά χρηµάτων και ενέργειας για την Επιτροπή, το ∆ΕΚ και τα κράτη µέλη, ερωτάται η Επιτροπή:

1. σχεδιάζει να συστηµατοποιήσει και να πυκνώσει τις συνεδριάσεις αυτές;

2. ποιές «συνεδριάσεις δέσµης» προβλέπονται για το έτος 1998, ώστε να υπάρξει δυνατότητα ευρύτερης
προετοιµασίας;

3. διαθέτει τον απαραίτητο αριθµό νοµικών στις υπηρεσίες της, και ιδιαίτερα στους τοµείς του περιβάλλοντος
και των πολιτικών ελευθεριών;

Απάντηση του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Η Επιτροπή προβαίνει περιοδικά σε «συνεδριάσεις-πακέτο» µε τις εθνικές διοικήσεις για το σύνολο των
τρεχόντων φακέλων παράβασης σ’ ένα δεδοµένο τοµέα. Η Επιτροπή ακολουθεί την εν λόγω πρακτική σε όλες τις
περιπτώσεις όπου αυτό είναι δυνατόν.
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Η Επιτροπή προτίθεται επίσης να συνεχίσει τις διµερείς συναντήσεις µε τις εθνικές διοικήσεις των κρατών µελών
σχετικά µε την εφαρµογή όλων των κοινοτικών οδηγιών. Οι συναντήσεις αυτές (που ονοµάζονται «αποστολές-
οδηγίες») επιτρέπουν την ευαισθητοποίηση των διοικήσεων όσον αφορά την υποχρέωσή τους να µεταφέρουν τις
οδηγίες και τις βοηθούν στην εκτέλεση του έργου τους. Αποτέλεσµα των συναντήσεων αυτών είναι η επίσπευση της
µεταφοράς και, ως εκ τούτου, ο τερµατισµός περιπτώσεων παράβασης.

2. Το πρόγραµµα αυτών των δύο τύπων συνεδρίασης για το 1998 βρίσκεται υπό συζήτηση µε τις εθνικές αρχές.

3. Ναι.

(98/C 174/107) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3488/97

υποβολή: Richard Howitt (PSE) προς την Επιτροπή

(3 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Essex Returners Unit-Αποτυχία της προσφοράς της στην Γ∆ V

Θα µπορούσε να επιβεβαιώσει η Επιτροπή ότι έλαβε επίσηµη καταγγελία από την Essex Returners Unit σχετικά µε
τον πιθανολογούµενο κακό χειρισµό από την Επιτροπή της προσφοράς της για το σχέδιο 97/D4/UK/171-2,
συµπεριλαµβανοµένης εσφαλµένης παραποµπής στο σχέδιο και άλλων σφαλµάτων;

Θα µπορούσε να επιβεβαιώσει η Επιτροπή ότι θα παράσχει πλήρη και λεπτοµερή έκθεση σχετικά µε τους λόγους
της αποτυχίας της προσφοράς και θα µπορούσε να ορίσει την ηµεροµηνία που θα παρασχεθεί η έκθεση αυτή;

Λαµβάνοντας υπόψη τα εµφανή ελαφρυντικά, θα µπορούσε η Επιτροπή να προσδιορίσει εναλλακτικά κονδύλια
του προϋπολογισµού που θα µπορούσαν να συµβάλουν στην κάλυψη του κόστους του σχεδίου;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή έλαβε πράγµατι καταγγελία από την Essex Returners Unit σχετικά µε την απόρριψη της αίτησής της
για επιδότηση στα πλαίσια του ευρωπαϊκού έτους κατά του ρατσισµού. Λεπτοµερής επεξήγηση των λόγων για την
απόφαση της Επιτροπής απεστάλη στην Essex Returners Unit στις 31 Ιουλίου 1997.

Η Επιτροπή απορρίπτει την πιθανότητα η εν λόγω αίτηση να αποτέλεσε αντικείµενο κακού χειρισµού από την
Επιτροπή. Απορρίφθηκε επειδή δεν πληρούσε ορισµένα τυπικά και ποιοτικά κριτήρια που καθορίζονταν σαφώς σε
όλα τα έγγραφα τα σχετικά µε τις αιτήσεις χρηµατοδότησης στα πλαίσια του ευρωπαϊκού έτους. Ο αιτών
προστέθηκε στον ταχυδροµικό κατάλογο παραληπτών της Επιτροπής και θα ενηµερωθεί για οποιεσδήποτε άλλες
ευκαιρίες χρηµατοδότησης ενεργειών για την καταπολέµηση του ρατσισµού.

(98/C 174/108) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3491/97

υποβολή: Jaak Vandemeulebroucke (ARE) προς την Επιτροπή

(3 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Μεταφορά φλαµανδικών επιχειρήσεων στο Henegouwen και στη βόρειο Γαλλία

Τόσο οι περιφέρειες της βόρειας Γαλλίας Lens και Rijsel, όσο και η βελγική περιφέρεια Henegouwen
επιδοτούνται από το Ταµείο Συνοχής ενώ αντιθέτως αυτό δεν συµβαίνει για την συνορεύουσα µε αυτές
φλαµανδική περιφέρεια της ∆υτικής Φλάνδρας. Επιπλέον, οι περιβαλλοντικοί κανόνες που ισχύουν στη βόρειο
Γαλλία και το Henegouwen δεν είναι τόσο αυστηροί όσο στη Φλανδρα.Αυτό έχει κατά κανόνα ως αποτέλεσµα να
µεταφέρουν διάφορες επιχειρήσεις τις εγκαταστάσεις τους από τα νότια της ∆υτικής Φλάνδρας στις πιό
επικερδείς γειτονικές περιφέρειες όπου εξάλλου δεν χρειάζεται να τηρούν κατά γράµµα τα οικολογικά µέτρα. Η
ειρωνία του πράγµατος θέλει να επιβαρύνεται η Φλανδρα µε µεγάλο µέρος της ρύπανσης που προκαλούν οι εν
λόγω βιοµηχανίες στον ποταµό de Leie.
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Γνωρίζει η Επιτροπή ότι κατ’ αυτόν τον τρόπο η επιδότησή της διαφεύγει του στόχου της;Εξάλλου δηµιουργείται
µεγάλος αριθµός των νέων θέσεων εργασίας στην επιδοτούµενη περιφέρεια εις βάρος θέσεων εργασίας στη
Φλάνδρα. Πώς θα αντιµετωπίσει την κατάσταση αυτή η Επιτροπή χωρίς να θιγούν οι επιδοτήσεις προς τη βόρειο
Γαλλία και το Henegouwen;

Éχει συγκεκριµένα σχέδια η Επιτροπή ώστε να ισχύουν για όλη την Éνωση οι ίδιοι περιβαλλοντικοί
κανόνες;Πάντως, έτσι όπως είναι σήµερα η κατάσταση, φαίνεται ότι οι περιφέρειες που τηρούν αυστηρούς
περιβαλλοντικούς κανόνες στην πράξη ζηµιώνονται.

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 ∆εκεµβρίου 1997)

Στο πλαίσιο της συγχρηµατοδότησης προγραµµάτων από τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία, η αρµοδιότητα της επιλογής
των έργων ανήκει, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, στις διαχειρίστριες αρχές, οι οποίες θεωρούνται
αρµόδιες για την υλοποίηση των εν λόγω προγραµµάτων στο πλαίσιο της εταιρικής σχέσης. Ωστόσο, σύµφωνα µε
τις διατάξεις σχετικά µε την υλοποίηση προγραµµάτων που αφορούν στην εφαρµογή των πολιτικών της
Ευρωπαϊκής Éνωσης, είναι προφανές ότι οι ανωτέρω επιλογές πρέπει να συνάδουν, κατά κύριο λόγο, προς την
περιβαλλοντική πολιτική και την πολιτική ανταγωνισµού της ΕΕ.

Εξάλλου, η Επιτροπή εξετάζει, επί του παρόντος, ζητήµατα όπως αυτό των µετεγκαταστάσεων και των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων, µε απώτερο σκοπό τη βελτίωση της ισχύουσας διάταξης για τις κρατικές ενισχύσεις µε
περιφερειακή σκοπιµότητα. Οι τρέχουσες εργασίες, όσον αφορά την αναθεώρηση των ανώτατων ορίων των
ενισχύσεων, τη διαµόρφωση των δεικτών, και την εισαγωγή ρήτρας σχετικής µε τη φιλικότητα των επενδύσεων
προς το περιβάλλον, αποβλέπουν στην αποφυγή ενδεχόµενης κατάχρησης της κρατικής βοήθειας από τις
δικαιούχες εταιρίες, καθώς και στη συγκέντρωση των πιστώσεων του προϋπολογισµού στις λιγότερο ευνοηµένες
περιοχές.

Επιπλέον, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι, δυνάµει του άρθρου 130Σ της Συνθήκης περί Ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, τα κράτη µέλη έχουν το δικαίωµα να θεσπίζουν µέτρα ενισχυµένης προστασίας για το περιβάλλον.
Εποµένως, δεν µπορεί να εξασφαλισθεί απόλυτη συµφωνία προς τα περιβαλλοντικά πρότυπα. Ωστόσο, η
Επιτροπή εφιστά την προσοχή στην πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί θεσπίσεως πλαισίου κοινοτικής
δράσης στο πεδίο της πολιτικής υδάτων (1), η οποία προβλέπει τη διεύρυνση των διατάξεων για την προστασία
των υδάτων σε όλα τα υδατικά συστήµατα, καθώς και την εξασφάλιση της ποιότητας όλων των υδατικών
συστηµάτων του ευρωπαϊκού χώρου από οικολογική και χηµική άποψη, και η οποία ζητά από τα κράτη µέλη να
αναπτύξουν προγράµµατα µέτρων προς αυτό το σκοπό, εντός του χρονοδιαγράµµατος που προβλέπει η εν λόγω
οδηγία. Η πρόταση αυτή θα αποτελέσει ένα σηµαντικό βήµα προόδου για την εναρµόνιση των ευρωπαϊκών
περιβαλλοντικών στόχων.

(1) ΕΕ C της 17.06.1997

(98/C 174/109) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3496/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(10 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Υγιεινή και ασφάλεια των εργαζοµένων στο εργοστάσιο ζάχαρης στην Λάρισα

Από καταγγελίες του Συµβουλίου των εργαζοµένων και την έκθεση του αρµοδίου γιατρού εργασίας, που είδαν το
φως της δηµοσιότητας, στο εργοστάσιο ζάχαρης στην Λάρισα επικρατούν απαράδεκτες συνθήκες υγιεινής και
ασφάλειας των εργαζοµένων, που κύρια αφορούν την έκθεση σε χηµικούς παράγοντες (υδροχλωρικό οξύ, θειάφι,
φορµαλίνη), στην σκόνη της ζάχαρης που κρυσταλλώνεται στους πνεύµονες, και στον θόρυβο.

∆εδοµένου ότι ισχύει η οδηγία 89/391/ΕΟΚ (1) για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των
εργαζοµένων κατά την εργασία, ερωτάται η Επιτροπή: έχει γνώση των όσων καταγγέλλονται για τις συνθήκες
εργασίας στο συγκεκριµένο εργοστάσιο και τι µέτρα πρόκειται να πάρει ώστε να εφαρµοστούν σ’ αυτό συνθήκες
υγιεινής και ασφάλειας;

(1) ΕΕ L 183 της 29.06.1989, σελ. 1
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Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει τις καταγγελίες σχετικά µε τις συνθήκες εργασίας στο συγκεκριµένο εργοστάσιο ζάχαρης
που αναφέρει ο αξιότιµος βουλευτής και σκοπεύει να απευθυνθεί στις ελληνικές αρχές για περαιτέρω
πληροφορίες. Οι εργοδότες έχουν νοµική υποχρέωση να εφαρµόσουν τα µέτρα που προβλέπονται στις εθνικές
νοµoθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις µε τις οποίες µεταφέρεται η κοινοτική νοµοθεσία για την
υγεία και την ασφάλεια των εργαζοµένων κατά την εργασία.

Ειδικότερα, επιπλέον της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την
προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία (1), στη σχετική
νοµοθεσία περιλαµβάνεται µια σειρά ειδικών µέτρων που αφορούν ειδικότερα τη συγκεκριµένη περίπτωση, όπως,
παραδείγµατος χάρη, η οδηγία 80/1107/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προστασίας των εργαζοµένων από τους
κινδύνους που παρουσιάζονται συνεπεία εκθέσεώς τους, κατά τη διάρκεια της εργασίας, σε χηµικά, φυσικά ή
βιολογικά µέσα (2) όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 88/642/ΕΟΚ (3) του Συµβουλίου, καθώς και η οδηγία
86/188/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την προστασία των εργαζοµένων από τους κινδύνους που διατρέχουν
λόγω της έκθεσής τους στο θόρυβο κατά την εργασία (4).

(1) ΕΕ L 183, 29.6.1989.
(2) ΕΕ L 327, 3.12.1980.
(3) ΕΕ L 356, 24.12.1988.
(4) ΕΕ L 137, 24.5.1986.

(98/C 174/110) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3498/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(10 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Παιδεραστία σε Βρεφονηπιακό Σταθµό που ανήκει στην Ε.Ε.

Εφιαλτικές πληροφορίες είδαν το φως της δηµοσιότητας σύµφωνα µε τις οποίες στο Βρεφονηπιακό Σταθµό
«CLOVIS» που ανήκει στα Κοινοτικά Óργανα σηµειώθηκαν κρούσµατα παιδεραστίας και σεξουαλικής
κακοµεταχείρισης σε νήπια, 2,5 και 3 ετών από υπαλλήλους ιδιωτικής εταιρείας που είχαν επιφορτισθεί µε τη
φύλαξή τους.

Μάλιστα, οι Ενώσεις του Προσωπικού των Κοινοτικών Οργάνων ζήτησαν την άµεση παρέµβαση του Επιτρόπου
κ. Λίκανεν για το θέµα.

Θα ήθελα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή πώς προτίθεται να αντιδράσει σε αυτή την κατάσταση,
πώς θα διασφαλίσει ότι η ακεραιότητα των παιδιών θα περιφρουρηθεί, καθώς και το ότι οι υπεύθυνοι της
κτηνώδους αυτής ενέργειας να τιµωρηθούν;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Οι κατηγορίες για κρούσµατα παιδεραστίας σε βρεφονηπιακό σταθµό για τα παιδιά των υπαλλήλων των
ευρωπαϊκών οργάνων αποτέλεσαν το αντικείµενο άρθρων σε ορισµένες εφηµερίδες κατά τις τελευταίες εβδοµάδες.

Οι σχετικές ανακρίσεις υπάγονται στην αρµοδιότητα των βελγικών αρχών και όχι της Επιτροπής. Συγκεκριµένα,
από τον Ιούνιο 1997, ασχολείται µε το θέµα αυτό η Εισαγγελία Βρυξελλών.

Από την αρχή της υπόθεσης αυτής, η Επιτροπή προσπάθησε να ενεργήσει προς το συµφέρον των άµεσα
ενδιαφεροµένων παιδιών και γονέων, και έκανε ότι µπορούσε για να βοηθήσει τις δικαστικές αρχές στο ανακριτικό
έργο τους. Επέτρεψε σε αυτές την πρόσβαση στο κτίριο του βρεφονηπιακού σταθµού ευθύς µόλις παρελήφθη το
σχετικό αίτηµα. Αυτό επιβεβαιώθηκε και από την Εισαγγελία Βρυξελλών στις 14 Νοεµβρίου 1997, σε συνέντευξη
τύπου, κατά την οποία υπενθυµίστηκε, µεταξύ άλλων, η ανάγκη να τηρείται το απόρρητο των ερευνών τόσο για να
µη διακινδυνεύει το ανακριτικό έργο όσο και για να γίνει σεβαστή η απόλυτα δικαιολογηµένη ανησυχία των
γονέων ως προς την προστασία των παιδιών τους.

Ο ρόλος συνεπώς της Επιτροπής ήταν να παρασχεθεί η βοήθεια που της ζητήθηκε, να λάβει τα µέτρα που είναι
δυνατόν να ληφθούν για να εξασφαλιστεί η ασφάλεια των παιδιών, να πληροφορήσει τους γονείς και να παράσχει
σε αυτούς βοήθεια. Στο πλαίσιο αυτό έγιναν πολλές ανακοινώσεις προς το προσωπικό, πραγµατοποιήθηκαν
ενηµερωτικές συγκεντρώσεις των γονέων και διοργανώθηκαν συγκεντρώσεις ευαισθητοποίησης από την οργάνωση
S.O.S. Enfants σε συνεργασία µε τους συλλόγους γονέων, ενώ παράλληλα ο Επίτροπος που είναι επιφορτισµένος
µε θέµατα προσωπικού δέχτηκε δύο φορές τους εκπροσώπους του προσωπικού και τους συλλόγους γονέων, και
ενισχύθηκαν οι διατάξεις ασφαλείας του κτιρίου του βρεφονηπιακού σταθµού.
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Εξάλλου, η Επιτροπή ενέτεινε τον έλεγχο που ασκεί επί της ποιότητας του προσωπικού που απασχολείται από την
ιδιωτική εταιρεία η οποία έχει τη διαχείριση του βρεφονηπιακού σταθµού Clovis σύµφωνα µε τη σύµβαση που
υπεγράφη µε αυτήν τον Ιούνιο 1995. Επίσης, ζήτησε από τη διεύθυνση του βρεφονηπιακού σταθµού να λάβει, εν
αναµονή των πορισµάτων της ανάκρισης, τα συντηρητικά µέτρα που υπάγονται στην αρµοδιότητά της και που
µπορούν να ληφθούν προκειµένου να περιφρουρηθεί η ευηµερία των παιδιών.

Η σχετική τιµωρία δεν µπορεί φυσικά να συζητηθεί πριν υπάρξει η επιβεβαίωση της ενδεχόµενης ενοχής εκ µέρους
των αρµόδιων δικαστικών αρχών.

(98/C 174/111) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3501/97

υποβολή: Arthur Newens (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Οµάδα ειδικών για θέµατα οικογενειακού προγραµµατισµού και HIV/AIDS

Μπορεί η Επιτροπή να γνωστοποιήσει πόσες φορές συνήλθε η Οµάδα Ειδικών για θέµατα οικογενειακού
προγραµµατισµού και HIV/AIDS πέρυσι και πόσες φορές φέτος; Ποιό είναι το χρονοδιάγραµµα των συνεδριάεων
για το 1998;

Ποιά θέµατα είχαν εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη του 1997, και ποιό ήταν το αποτέλεσµα των συνεδριάσεων
αυτών;

Εκτός από τις συνεδριάσεις της Οµάδας Εµπειρογνωµόνων, τί άλλα µέτρα λαµβάνονται για να βελτιωθεί ο
συντονισµός µεταξύ Επιτροπής και κρατών µελών σε θέµατα οικογενειακού προγραµµατισµού και HIV/AIDS;

Aπάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Η οµάδα εµπειρογνωµόνων για τον ανθρώπινο ιό ανοσοποιητικής ανεπάρκειας και το σύνδροµο επίκτητης
ανοσοποιητικής ανεπάρκειας (HIV/AIDS) συνεδρίασε µία φορά το 1996 (31 Μαιου) και δύο φορές το 1997 (21
Μαρτίου και 25 Νοεµβρίου).

Στην ηµερησία διάταξη της πρώτης συνεδρίασης του 1997 περιελήφθησαν: νέες προσεγγίσεις για τη γενετήσια
υγιεινή· µελέτη σχετικά µε την «κοινωνική εµπορία»· η πρώτη φάση µελέτης σχετικά µε την ελευθερία κινήσεων
ατόµων που ζουν µε ΗΙV/AIDS· τα κυριότερα συµπεράσµατα της εξωτερικής αξιολόγησης προγραµµάτων για το
AIDS, και ειδικότερα τη στρατηγική του περιφερειακού προγράµµατος· ενέργειες σε αναπτυσσόµενες χώρες που
συνδέονται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 550/97 του Συµβουλίου της 24ης Μαρτίου 1997 (1)· αποτελέσµατα
έρευνας σχετικά µε την πολιτική για το HIV/AIDS σε συνεργασία µε το πρόγραµµα των Ηνωµένων Εθνών για το
AIDS, την Παγκόσµια Τράπεζα και το πρόγραµµα AIDS· η ανταλλαγή πολύτιµων εµπειριών που συνδέονται µε
την ένταξη των θεµάτων γενετήσιας υγείας, και ιδίως HIV/AIDS και οικογενειακού προγραµµατισµού στο
πλαίσιο του εκπαιδευτικού και υγειονοµικού συστήµατος· επιχειρησιακός συντονισµός· και η νοµική βάση για το
κονδύλιο HIV/AIDS που συζητήθηκε στο Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο. Η συνεδρίαση αποφάσισε τη σύσταση
επιµέρους οµάδας για θέµατα HIV και περίθαλψης, η οποία συνεδρίασε µία φορά στις Βρυξέλλες και µία στη
Γενεύη. Οι εργασίες της συνεχίζονται.

Η δεύτερη συνεδρίαση του 1997 πήρε ειδική µορφή δεδοµένου ότι η Επιτροπή και το Κοινοβούλιο προσκάλεσαν
τους εµπειρογνώµονες των κρατών µελών να συµµετάσχουν σε συνεδρίαση µε θέµα «Η αντιµετώπιση του
HIV/AIDS στις αναπτυσσόµενες χώρες».

Εκτός από τις τακτικές συνεδριάσεις εµπειρογνωµόνων, γίνονται τακτικές προσπάθειες συντονισµού, τόσο
επισήµως όσο και ανεπισήµως. επί τόπου και διεθνώς. Για παράδειγµα, η Κοινότητα είναι παρατηρητής στις
συνεδριάσεις διαχείρισης της UNAIDS. Κατά τις τακτικές συνεδριάσεις µε την αναπτυξιακή κοινότητα της
Νότιας Αφρικής, η Επιτροπή συµµετέσχε στη διοργάνωση περιφερειακής συνάντησης για το HIV κατά την οποία
διαµορφώθηκε σχέδιο δράσης· σε επίπεδο χωρών γίνονται τακτικές συναντήσεις µε τα κράτη µέλη σε θέµατα του
τοµέα της υγείας, µεταξύ άλλων το HIV, τον οικογενειακό προγραµµατισµό ή τη γενετήσια υγιεινή.

(1) ΕΕ L 85 της 27.3.1997
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(98/C 174/112) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3503/97

υποβολή: Eryl McNally (PSE) προς την Επιτροπή

(10 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Απόφαση της Εκτελεστικής Επιτροπής της ΟΥΕΦΑ (Ευρωπαı̈κή Éνωση Ποδοσφαίρου) να µην επιτρέψει
στους µελλοντικούς νικητές σηµαντικών αγώνων κυπέλλου να συµµετέχουν στους αγώνες των ευρωπαı̈κών
συλλόγων

Μετά από επιστολή που έλαβα στην εκλογική µου περιφέρεια, επιθυµώ να επιστήσω την προσοχή της Επιτροπής
στο γεγονός ότι η Εκτελεστική Επιτροπή της ΟΥΕΦΑ (Ευρωπαϊκή Éνωση Ποδοσφαίρου) αποφάσισε να µην
θεωρήσει το κύπελλο της Κόκα-Κόλα ως µέσον πρόκρισης για το κύπελλο ΟΥΕΦΑ. Η απόφαση αυτή θα έχει
σηµαντικές αρνητικές επιπτώσεις για όλες τις οµάδες που συµµετέχουν στη Βρετανική Éνωση Ποδοσφαίρου, και
θα επηρεάσει τη συµµετοχή στο κύπελλο της Κόκα-Κόλα και την εισροή εσόδων από χορηγίες και τηλεοπτική
κάλυψη.

Τί είναι σε θέση να πράξει η Επιτροπή για να υποστηρίξει το αίτηµα της Ποδοσφαιρικής Éνωσης να δοθεί εκ νέου
στη νικήτρια οµάδα του φετινού κυπέλλου της Κόκα-Κόλα το δικαίωµα να συµµετάσχει στους αγώνες ευρωπαϊκών
κυπέλλων;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(1 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή γνωρίζει τα προβλήµατα που προέκυψαν από τις αλλαγές που εισήγαγε η Ευρωπαϊκή Éνωση
ποδοσφαίρου (ΟΥΕΦΑ) στους κανόνες συµµετοχής στο κύπελλο ΟΥΕΦΑ. Η εν λόγω υπόθεση διευρευνάται την
περίοδο αυτή.

Για περισσότερες λεπτοµέρειες, η Επιτροπή καλεί το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει στην
απάντηση που δόθηκε στην γραπτή ερώτηση Ε-3191/97 του κ. Ford (1).

(1) ΕΕ C 117 της 16.4.1998, σελ. 163.

(98/C 174/113) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3506/97

υποβολή: Ernesto Caccavale (UPE) και Giacomo Santini (UPE) προς την Επιτροπή

(10 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Ελλάδα

Θέτουµε υπόψη της Επιτροπής την περιπέτεια της νεαρής ιταλίδας Valeria Zagato. Η κυρία αυτή µόλις έφτασε
στην Κρήτη για διακοπές έπεσε θύµα οδικού ατυχήµατος. Μετά το ατύχηµα συνελήφθη και προφυλακίστηκε
παράνοµα για ορισµένο χρονικό διάστηµα. Στη συνέχεια καταδικάστηκε σε δίκη η οποία διεξήχθη αποκλειστικά
στην ελληνική γλώσσα και χωρίς τήρηση των στοιχειωδών δικαιωµάτων της υπεράσπισης και των πολιτικών
δικαιωµάτων απλώς και µόνο ήταν αλλοδαπή. Υποβάλλουµε τα κάτωθι ερωτήµατα:

∆εν θα έπρεπε η Ελλάδα, µε την προσχώρησή της στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα να σέβεται τα δικαιώµατα του
ανθρώπου;

∆εν θα πρέπει, στην περίπτωση Zagato, να διερευνηθεί εάν υπήρξε κατάχρηση εξουσίας και απόκρυψη
αποδεικτικών στοιχείων, αποκλειστικά και µόνο επειδή η νεαρή γυναίκα δεν ήταν ελληνίδα πολίτης;

Προτίθεται η Επιτροπή, σε περίπτωση που διαπιστωθούν παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, να
εναγάγει το ελληνικό κράτος ενώπιον των αρµοδίων αρχών;

Τι µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή ώστε να αποτραπεί η επανάληψη παρόµοιων επεισοδίων που
προσβάλλουν και δυσφηµούν τόσο πολύ ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Κοινότητα;

Απάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή προσδίδει µεγάλη σηµασία στον σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων. Éχει αρµοδιότητα στον
τοµέα αυτό στο βαθµό που της το επιτρέπει η κοινοτική νοµοθεσία.
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Óσον αφορά τα γεγονότα που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου αποτελεί εθνικό θέµα για κάθε
κράτος µέλος η εξασφάλιση της τήρησης των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και θεµελιωδών ελευθεριών µέσω των
εσωτερικών συστηµάτων και µέσω των µηχανισµών που προβλέπει η Ευρωπαϊκή Συµφωνία για τα ανθρώπινα
δικαιώµατα και τις θεµελιώδεις ελευθερίες.

Στο βαθµό που αφορά τη συνεργασία µεταξύ των δικαστικών συστηµάτων των κρατών µελών η δικαστική
συνεργασία σε ποινικές υποθέσεις είναι ασφαλώς θέµα κοινού ενδιαφέροντος βάσει του άρθρου Κ.1(7) του
Τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση. Το άρθρο Κ.2 προβλέπει συγκεκριµένα ότι η συνεργασία αυτή
πρέπει να εξετάζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις της Ευρωπαϊκής Σύµβασης για την προστασία των δικαιωµάτων
του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών. Η Επιτροπή συµµετέχει πλήρως στο έργο αυτό αλλά σύµφωνα µε
το άρθρο Κ.3 δεν διαθέτει δικαίωµα πρωτοβουλίας. Βέβαια διαθέτει αρµοδιότητα για αστυνοµική συνεργασία
όσον αφορά τα ανθρώπινα δικαιώµατα.

(98/C 174/114) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3507/97

υποβολή: Rijk van Dam (I-EDN) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Η επιβολή δασµών για τις µεταφορές στα γερµανικά κανάλια

Στην ανακοίνωση µε τίτλο «Οι συνδυασµένες µεταφορές στην Ε.Ε.» γίνεται λόγος για σηµαντική ανάπτυξη των
εµπορευµατικών µεταφορών. Η Επιτροπή αναφέρει ότι «για την επίτευξη µιας βιώσιµης και φιλοπεριβαλλοντικής
κοινωνικοοικονοµικής ανάπτυξης, έχει καταστεί ουσιαστικής σηµασίας το να επιτευχθεί µια ορθολογιστική και
ισορροπηµένη χρήση των υφισταµένων δυνατοτήτων εντός του ευρωπαϊκού συστήµατος µεταφορών». Éχοντας
υπόψη τη συµφόρηση που παρατηρείται στις οδικές µεταφορές και τις εξωτερικές επιπτώσεις των οδικών
µεταφορών, καθίσταται αναγκαία η προώθηση των πλωτών και σιδηροδροµικών εµπορευµατικών µεταφορών.

1. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι οι µεταφορές στα γερµανικά κανάλια υπόκεινται σε «Abgagen» (δασµούς) που
επαυξάνουν κατά 10 έως 30% το κόστος των πλωτών µεταφορών και πλήττουν σοβαρά την ανταγωνιστικότητα
του µεταφορικού αυτού µέσου έναντι των οδικών µεταφορών;

2. Κρίνει η Επιτροπή ότι η επιβολή δασµών συµβιβάζεται µε την πολιτική των µεταφορών που εφαρµόζεται
στην Ευρώπη, και η οποία ενθαρρύνει τις πλωτές µεταφορές;

3. Εάν όχι, ποιές πρωτοβουλίες προτίθεται να αναλάβει η Επιτροπή;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

H πράσινη βίβλος της Επιτροπής «∆ίκαιη και αποτελεσµατική διαµόρφωση των τιµών στον τοµέα των
µεταφορών» (1), που δηµοσιεύθηκε το 1995, περιείχε και ένα τµήµα για τη χρέωση υποδοµών. Από το διάλογο που
ακολούθησε µετά την έκδοση αυτής της πράσινης βίβλου κατέστη εµφανής η έλλειψη πληροφόρησης όσον αφορά
στις χρεώσεις για την υποδοµή των πλωτών οδών στην Κοινότητα. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή πρόσφατα απηύθυνε
ερωτηµατολόγιο σε κάθε κράτος µέλος σχετικά µε το θέµα αυτό προκειµένου να διαµορφώσει σαφέστερη εικόνα
των ακολουθούµενων πρακτικών, των αρχών στις οποίες βασίζονται οι αντίστοιχες χρεώσεις και τα υφιστάµενα
προγράµµατα σε επίπεδο περιφερειών και κρατών µελών σχετικά µε τις χρεώσεις αυτές µελλοντικά.

Η Επιτροπή έχει µόλις αρχίσει εργασίες εκπόνησης λευκής βίβλου µε θέµα τις χρεώσεις υποδοµών για τις
συνδυασµένες µεταφορές, που αναµένεται να εκδοθεί κατά το 1998. Οι εσωτερικές πλωτοί οδοί θα εξετασθούν στο
έγγραφο αυτό όπως και τα υπόλοιπα µεταφορικά µέσα.

(1) COM (95) 691 τελικό
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(98/C 174/115) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3511/97

υποβολή: Leonie van Bladel (UPE) προς το Συµβούλιο

(14 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Η εκ µέρους των ολλανδικών και ευρωπαı̈κών ταχυδροµείων κατάχρηση της µονοπωλιακής δεσπόζουσας
θέσης εις βάρος των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων

1. Παρατηρείται ότι οι µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις υφίστανται τακτικά τις επιπτώσεις της κατάχρησης
δεσπόζουσας θέσης εκ µέρους των ταχυδροµείων. Στις Κάτω Χώρες, παρατηρείται ότι σε πολλά σηµεία
διεξάγονται και άλλες δραστηριότητες εκτός από τις µονοπωλιακές δραστηριότητες αποστολής αλληλογραφίας,
κυρίως δε αλλά όχι µόνο, η αλλαγή συναλλάγµατος και η χορήγηση της γκρίζας κάρτας των αυτοκινήτων στα ίδια
ταµεία µε εκείνα που προορίζονται για την κατάθεση της αλληλογραφίας. Η κατάσταση αυτή ζηµιώνει κυρίως τις
ΜΜΕ: η αναµονή για την παράδοση ενός απλού ταχυδροµικού δέµατος είναι δυνατόν να υπερβεί τα 20 λεπτά στις
ώρες αιχµής, δηλαδή µεταξύ 4 και 6 µ.µ. Ο κ. van den Berg, διευθυντής του ταχυδροµείου της Χάγης, δεν κρίνει
την κατάσταση αυτή ανησυχητική. Τούτο όµως αντιπροσωπεύει σηµαντική ζηµιά για τις ΜΜΕ. Είναι διατεθειµένο
το Συµβούλιο να καλέσει την Επιτροπή να προτείνει οδηγία η οποία θα απαγορεύει την κατάχρηση δεσπόζουσας
µονοπωλιακής θέσης εκ µέρους των ευρωπαίκών ταχυδροµείων:

2. Μπορεί να αναφέρει το Συµβούλιο µε ποιό τρόπο θα µπορούσε να τεθεί τέρµα στην µονοπωλιακή θέση των
ευρωπαϊκών ταχυδροµείων προς όφελος των ΜΜΕ και της απασχόλησης;

3. Είναι διατεθειµένο το Συµβούλιο να καλέσει την Επιτροπή να προτείνει οδηγία η οποία θα απαγορεύει την
συσσώρευση εµπορικών συµφερόντων εκ µέρους των ευρωπαϊκών ταχυδροµείων, κυρίως αλλά όχι µόνο, των
δραστηριοτήτων αλλαγής συναλλάγµατος που ανταγωνίζονται τις αντίστοιχες δραστηριότητες των εµπορικών
τραπεζών, στα ταµεία όπου πραγµατοποιούνται επίσης οι µονοπωλιακές δραστηριότητες των ταχυδροµείων, ήτοι
η κατάθεση και η αποστολή της αλληλογραφίας;

Απάντηση

(9 Μαρτίου 1998)

1. Προς απάντηση στην ερώτηση του αξιότιµου µέλους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, το Συµβούλιο
υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε τις διατάξεις της Συνθήκης, το ζήτηµα της κατάχρησης δεσπόζουσας θέσης εµπίπτει
στην αρµοδιότητα της Επιτροπής.

2. Το Συµβούλιο υπενθυµίζει επίσης στο αξιότιµο µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ότι, στις 15
∆εκεµβρίου 1997, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο προέβησαν στην έκδοση της οδηγίας, 97/67/ΕΚ, η
οποία καθιερώνει κοινούς κανόνες για την ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς κοινοτικών ταχυδροµικών υπηρεσιών
και τη βελτίωση της ποιότητας των υπηρεσιών (1).

(1) ΕΕ L 15 της 21.1.1998, σ. 14.

(98/C 174/116) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3523/97

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Μεταρρυθµίσεις εν εξελίξει στην πανεπιστηµιακή έρευνα

Σύνφωνα µε πληροφορίες και σχόλια του περιοδικού NATURE (τόµος 388, 31, Ιούλιος 1997),η βρεταννική
κυβέρνηση εργάζεται για την εξεύρεση νέων λύσεων σε επίπεδο ανώτατης εκπαίδευσης για τις οποίες απαιτούνται
ταυτοχρόνως µεγαλύτερα µέσα καιθώς και ωρισµένες αλλαγές στη συµπεριφορά των ακαδηµαϊκών κύκλων, και
όλα αυτά για την αποκατάσταση κλίµατος εµπιστοσύνης µεταξύ των επιστηµονικών κοινοτήτων και των κρατών.

Τα µεγάλα θέµατα µε τα οποία ασχολείται η έκθεση Dearing, τα οποία θα επανεµφανισθούν οπωσδήποτε στην
επόµενη Λευκή Βίβλο, δεν απασχολούν αποκλειστικώς το Ηνωµένο Βασίλειο. Η εξασφάλιση της ποιότητας και
της επάρκειας της βασικής έρευνας, η ισότιµη αναγνώριση του ερευνητικού αλλά καί του εκπαιδευτικού έργου των
πανεπιστηµίων, η αποδοχή επαρκούς διοικητικού κόστους για την έρευνα, ο εκσυγρονισµός του εξοπλισµού και η
εξασφάλιση της συµµετοχής της βιοµηχανίας αποτελούν στόχους που αντιµετωπίζουν όλες οι κυβερνήσεις της
Ευρωπαϊκής Éνωσης καθώς και άλλων ανεπτυγµένων οικονοµικά χωρών.

Μπορεί να Επιτροπή αναφέρει το ανάλογες προς τις προαναφερθείσες στο Ηνωµένο Βασίλειο µεταρρυθµίσεις
και µελέτες που βρίσκονται σε εξέλιξη στην Ευρώπη, τις Ηνωµένες Πολιτείες και την Ιαπωνία;
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Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµετέχει ενεργά στην οµάδα του Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και ανάπτυξης (ΟΟΣΑ)
για το επιστηµονικό σύστηµα, η οποία διερευνά ακριβώς το θέµα αυτό κατά την προηγούµενη διετία. Στις χώρες
που έχουν ενεργώς αναλύσει την πανεπιστηµιακή έρευνα και το σύστηµα πανεπιστηµιακής έρευνας και ανάπτυξής
τους και έχουν διατυπώσει τα αντίστοιχα συµπεράσµατα στην ως άνω οµάδα του ΟΟΣΑ περιλαµβάνονται: η
Αυστραλία, η Αυστρία, το Βέλγιο, ο Καναδάς, η Γερµανία, η Ελβετία, οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, η
Φινλανδία, η Γαλλία, η Ουγγαρία, η Ιαπωνία, ο Ολλανδία, η Νορβηγία, η Πολωνία, η Πορτογαλία, η Ισπανία και
η Σουηδία.

Τα θέµατα που καλύπτει η έκθεση περιλαµβάνουν τις µειούµενες κυβερνητικές εισφορές, τη µεταβολή του
χαρακτήρα της δηµόσιας χρηµατοδότησης, την αυξανόµενη χρήση βιοµηχανικών ταµείων έρευνας και ανάπτυξης,
την οικονοµική σκοπιµότητα, τις διασυνδέσεις συστηµάτων, τη διεθνοποίηση και τα θέµατα προσωπικού.

Οι τελικές συµβολές στην έκθεση συγκεντρώνονται κατά την τρέχουσα περίοδο. Ελπίζω ότι θα αυξηθεί η κάλυψη
και ότι θα ενηµερωθούν σηµαντικά θέµατα σχετικά µε µεταβολές που σηµειώθηκαν από την Ιαπωνία, τη Γερµανία,
την Ουγγαρία και τη Φινλανδία κατά το προηγούµενο και το τρέχον έτος.

Η τελική µορφή της έκθεσης θα διατεθεί περί τα τέλη του Μαιου του 1998, χρόνο κατά τον οποίο αναµένεται να
αποχαρακτηρισθεί από τον ΟΟΣΑ προκειµένου να κυκλοφορήσει ευρύτερα.

Πέραν των εργασιών του ΟΟΣΑ, αναµένεται να εγκαινιασθεί σειρά δραστηριοτήτων βάσει του στοχοθετηµένου
κοινωνικο-οικονοµικού ερευνητικού προγράµµατος του τετάρτου προγράµµατος-πλαίσιο για την έρευνα και την
ανάπτυξη (1). Κατάλογος των κυρίων έργων αποστέλλεται απ’ ευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
και τη Γραµµατεία του Κοινοβουλίου.

(1) COM(92) 459 τελικό.

(98/C 174/117) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3524/97

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κοινοτικό πρόγραµµα για την αποτροπή των κινδύνων απο τα ερειπωµένα κτίρια

Τα συνεχή, και συχνά θανατηφόρα, ατυχήµατα, τα οποία προκαλούνται απο ετοιµόρροπα κτίρια, τα οποία
υπάρχουν κατά χιλιάδες στο έδαφος της Ευρωπαϊκής Éνωσης, µας υποχρεώνουν να εξετάσουµε τη σκοπιµότητα
προγραµµατισµού κοινής δράσης για την αποτροπή του διαρκούς θανάσιµου κινδύνου που διατρέχουν ολόκληρες
οικογένειες ή πολλοί εργαζόµενοι σε αυτά καθώς και τυχαίως διερχόµενοι.

Τα ιστορικά κέντρα πολλών απο τις πόλεις µας είναι αυτά που συγκεντρώνουν τον µεγαλύτερο αριθµό των
κτιρίων αυτών, ενώ τα προγράµµατα αποκατάστασης δεν κατόρθωσαν να µειώσουν ικανοποιητικά τον αριθµό
των ετοιµόρρροπων κατοικιών.

Μορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν θα ήταν σκόπιµος ο προγραµµατισµός κάποιας δράσης µεγάλης κλίµακος σε
ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Éνωση για την αποτροπή απο το αστικό περιβάλλον της Éνωσης των κινδύνων απο τα
ετοιµόρροπα κτίρια, κατά προτίµηση µε την αντικατάσταση των τµηµάτων που δεν είναι δυνατόν να διατηρηθούν;
Θα µπορούσε να χρηµατοδοτηθεί ερευνητικό πρόγραµµα σχετικά µε τις καλύτερες τεχνικές συντήρησης και
αποκατάστασης;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

Συµµεριζόµεθα απολύτως τις ανησυχίες του Αξιοτίµου Μέλους του Κοινοβουλίου σε ό,τι αφορά τους κινδύνους
κατάρρευσης κτιρίων ή τµηµάτων κτιρίων λόγω της ελλιπούς συντήρησης και του ελλιπούς ελέγχου.

Οι κανόνες που ισχύουν σε κοινοτικό επίπεδο, για τα έργα λαµβάνουν υπόψη το θέµα αυτό δεδοµένου ότι η οδηγία
89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1988 σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών για τα κατασκευαστικά προϊόντα (1) προβλέπει ότι
επιτρέπεται η χρήση αποκλειστικά και µόνο των προϊόντων που εξασφαλίζουν την ανταπόκριση των έργων στις
απαιτήσεις σταθερότητας και ασφαλούς χρήσης.
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Η ίδια κανονιστική διάταξη προβλέπει επίσης απαιτήσεις ανθεκτικότητας. Οι εν λόγω κανονιστικές διατάξεις
ισχύουν εν τούτοις αποκλειστικά και µόνο για τα νέα ή τα ανακαινιζόµενα κτίρια.

∆εν υπάρχει πρόγραµµα ανανέωσης-ανακαίνισης, για τα ήδη υφιστάµενα κτίρια, σε ευρωπαϊκό επίπεδο που να
αποσκοπεί σε αποκαταστάσεις σε µεγάλη κλίµακα. Ανάλογα εγχειρήµατα αναλαµβάνονται υποχρεωτικά σε εθνικό
επίπεδο.

Óσον αφορά την έρευνα, στο πλαίσιο του προγράµµατος για τις βιοµηχανικές τεχνολογίες και τα υλικά (Brite
Euram) του τετάρτου προγράµµατος-πλαίσιο για την έρευνα και την ανάπτυξη, έχουν χρηµατοδοτηθεί πολλά έργα
τα οποία έµµεσα συµβάλλουν στην πρόληψη κινδύνων ατυχήµατος λόγω φθαρµένων και ανασφαλών δοµών.

(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989.

(98/C 174/118) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3525/97

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κοινοτική συµµετοχή στο πρόγαµµα Uralides

Το διεθνές πρόγραµµα Uralides, στο οποίο συµµετέχουν 39 επιστηµονικά ιδρύµατα απο όλον τον κόσµο (24
ευρωπαϊκά, 1 των Ηνωµένων Πολιτειών και 14 ρωσικά) έχει στόχο την εξαντλητική µελέτη των Ουραλίων, της
οροσειράς που χωρίζει τις ευρωπαϊκές και ασιατικές ηπειρωτικές πλάκες, και η οποία θεωρείται µία απο τις
πλουσιότερες οροσειρές του κόσµου σε κοιτάσµατα κάθε είδους και δυνητικώς πηγή πόρων ενεργειακών τε και µή.
Το πρόγραµµα αυτό προκύπτει απο την ανάληψη της πολυεθνικής πρωτοβουλίας «Europrobe» του Ευρωπαϊκού
Ιδρύµατος Επιστηµών.

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή την άποψή της σχετικά µε το διεθνές πρόγραµµα Uralides, την ενδεχόµενη
συµµετοχή της σε αυτό και το ύψος της ενδεχόµενης οικονοµικής συµµετοχής της;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή έχει πλήρη επίγνωση της διεθνούς σηµασίας τόσο από επιστηµονική όσο και από οικονοµική πλευρά
του έργου των Ουραλιδίων. Βάσει του τρέχοντος τετάρτου προγράµµατος πλαισίου για την έρευνα και την
τεχνολογική ανάπτυξη (απόφαση αριθ.1110/94/ΕΚ) (1), η Κοινοτική υποστήριξη για το έργο αυτό εξασφαλίζεται
µέσω του INTAS, ήτοι της ∆ιεθνούς Éνωσης για την Προαγωγή της Συνεργασίας µεταξύ επιστηµόνων από την
τέως Σοβιετική Éνωση.

Τα σχέδια για το νέο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο (2) προβλέπουν συνέχιση της υποστήριξης των κοινών
ερευνητικών έργων και συντονισµένες δράσεις µε τη Ρωσία και άλλες χώρες της τέως Σοβιετικής Éνωσης σε
συγκεκριµένους τοµείς, συµπεριλαµβανοµένων του περιβάλλοντος και της ενέργειας.

(1) ΕΕ άριθ. L 126, της 18.5.1994
(2) COM (97) 439.

(98/C 174/119) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3530/97

υποβολή: Gunilla Carlsson (PPE) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Η σήµανση των σουηδικών καπνών που λαµβάνονται από το στόµα

Εµπεριστατωµένες έρευνες έδειξαν ότι δεν υφίσταται κανένας σύνδεσµος µεταξύ της χρησιµοποίησης σουηδικών
καπνών που λαµβάνονται από το στόµα και της πρόκλησης καρκίνου. Παρά το γεγονός αυτό, η οδηγία
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92/41/ΕΟΚ (1) ορίζει ότι τα φακελάκια του σχετικού καπνού θα πρέπει να αναγράφουν την ένδειξη «Προκαλεί
καρκίνο». Φυσικά µε τον τρόπο αυτό υποσκάπτεται η εµπιστοσύνη τόσο στη σουηδική υπηρεσία υγείας και
κοινωνικών υποθέσεων όσο και στην ΕΕ κυρίως από το γεγονός ότι η λανθασµένη αυτή ένδειξη θα αναγράφεται σε
κάθε φακελάκι καπνού που θα πωλείται. Μετά τις πρόσφατες νέες έρευνες οι οποίες απέδειξαν ότι το εν λόγω
αίτηµα είναι αβάσιµο, θα πρέπει να τροποποιηθεί η προαναφερθείσα οδηγία. ∆εν υφίσταται θέµα του εάν θα
πρέπει να επέλθει τροποποίηση ή όχι, αλλά του πότε αυτή θα πραγµατοποιηθεί. Επί τη βάσει των
προαναφερθέντων στοιχείων ερωτώ:

Πότε προτίθεται η Επιτροπή να τροποποιήσει την προαναφερθείσα οδηγία σε ό,τι αφορά τη σήµανση των
σουηδικών καπνών που λαµβάνονται από το στόµα;

(1) ΕΕ L 158 της 11.06.1992, σελ. 30

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

20 Ιανουαρίου 1998)

Οι προειδοποιήσεις σχετικά µε τους κινδύνους για την υγεία στα προϊόντα καπνού χωρίς καύση προβλέφθηκαν
από την κοινοτική νοµοθεσία λαµβάνοντας υπόψη τη γνώµη επιστηµόνων εµπειρογνωµόνων σύµφωνα µε την
οποία όλα τα προϊόντα καπνού συνεπάγονται κινδύνους για την υγεία και ότι τα προϊόντα αυτά ειδικά αποτελούν
σηµαντικό παράγοντα κινδύνου όσον αφορά τον καρκίνο.

Η Επιτροπή, στην ανακοίνωσή της προς το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο επί του σηµερινού και του
προτεινόµενου ρόλου της Κοινότητας για την καταπολέµηση της κατανάλωσης καπνού (1) προτείνει την
επανεξέταση της εφαρµογής της υφιστάµενης οδηγίας σχετικά µε τη σήµανση των προϊόντων καπνού µε σκοπό την
αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητάς της όσον αφορά την ενηµέρωση των καταναλωτών σχετικά µε τους
κινδύνους του καπνίσµατος καθώς και το εάν πρέπει να εισαχθούν βελτιώσεις όσον αφορά το περιεχόµενο και τις
προειδοποιήσεις. Η δυνατότητα να απαιτηθούν µεγαλύτερες και πιο εµφανείς προειδοποιήσεις για την υγεία
υφίσταται ήδη στην οδηγία σχετικά µε τη σήµανση και η Επιτροπή θα µπορούσε να εξετάσει τη δυνατότητα αυτή µε
τα κράτη µέλη.

Η Επιτροπή θα εξετάσει τις αντιδράσεις στην προαναφερόµενη ανακοίνωση και µε βάση την εξέταση αυτή µπορεί
να προωθήσει τις κατάλληλες προτάσεις ενεργειών και µέτρων. Με βάση τις τρέχουσες έρευνες και τη µελλοντική
έρευνα σε αυτόν τον ιδιαίτερο τοµέα, η Επιτροπή θα εξετάσει προσεκτικά τυχόν στοιχεία που µπορούν να
βοηθήσουν να καθοριστεί ο σύνδεσµος µεταξύ καπνού που λαµβάνεται µε εισρόφηση και καρκίνου.

(1) COM(96) 609 τελικό

(98/C 174/120) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3538/97

υποβολή: Wilfried Telkämper (V) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Πυρκαγιές δασών στη Νοτιοανατολική Ασία και οι επιπτώσεις τους στους αυτόχθονες πληθυσµούς

Οι πρόσφατες κατατροφικές πυρκαγιές στην Ινδονησία και τη Μαλαισία είχαν ως αποτέλεσµα µεγάλες
καταστροφές στο περιβάλλον και δηµιούργησαν σηµαντικά προβλήµατα, υγείας και άλλα, για τον τοπικό
πληθυσµό.

∆ιαθέτει η Επιτροπή πληροφορίες για τον αρθµό των ατόµων που επλήγησαν, όχι µόνον από τις ίδιες τις φωτιές
αλλά και από τα σύννεφα καπνού που δηµιούργησαν, ποιές περιοχές αυτοχθόνων επλήγησαν, εάν κάηκαν οικισµοί
αυτοχθόνων, εάν υπήρξαν θύµατα, και εάν οι επιζήσαντες έχουν ανάγκη από ανθρωπιστκή βοήθεια;

Επίσης, έχει η Επιτροπή πληροφορίες για τις εκτάσεις πρωτογενούς και φυτευµένου δάσους που κατέστρεψαν οι
πυρκαγιές, για τα σχέδια αναδάσωσης και για τις επιπτώσεις τους επί των δικαιωµάτων εγγείου ιδιοκτησίας των
αυτοχθόνων λαών;

Θεωρεί το Επιτροπή ότι τα πρόσφατα γεγονότα, µε τις µεγαλης κλίµακας πυρκαγιές δασών και τις επιπτώσεις
τους για τις τοπικές κοινότητες, είνα συµβατά µε τις διατάξεις της Σύµβασης για την Βιοποικιλία και τις αρχές της
Ατζέντας 21;
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Απάντηση του κ. Marin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή δεν διαθέτει ανεξάρτητη πηγή πληροφοριών για την εκτίµηση του αριθµού των ατόµων που
πλήττονται από το νέφος ή τις πυρκαγιές. Σε υπολογισµό των σχετικών αριθµών έχουν προβεί τόσο οι εθνικές
αρχές όσο και η επιτροπή καταστροφών των Ηνωµένων Εθνών (UNDAC) η οποία εργάζεται τη στιγµή αυτή στην
Ινδονησία. Στο παρόν στάδιο, δεν υπάρχουν ενδείξεις ότι οι υπολογισµοί αυτοί έχουν ξεπεράσει το στάδιο των
απλών εικασιών. Οι διαθέσιµες πληροφορίες αναλύονται από την ευρωπαϊκή οµάδα αντιµετώπισης των
πυρκαγιών (EUFREG) και θα παρουσιαστούν στην τελική έκθεση της οµάδας για το στάδιο ΙΙ του έργου της, η
οποία αναµένεται ότι θα είναι έτοιµη µέχρι το τέλος του τρέχοντος έτους. Η Επιτροπή θα αποστείλει τις
πληροφορίες αυτές στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου.

Óσον αφορά τις περιοχές που ενδεχοµένως έχουν πληγεί από τη φωτιά, τα προκαταρκτικά αποτελέσµατα των
αναλύσεων τηλεανίχνευσης δείχνουν ότι η πλειοψηφία των πυρκαγιών έχει σηµειωθεί κοντά σε κατοικηµένες
περιοχές και συνδέονται µε ενέργειες αποψίλωσης που αναλαµβάνουν είτε εταιρείες είτε µεµονωµένοι αγρότες.
Πολύ λίγο τµήµα του παρθένου δάσους έχει καεί. Κατά συνέπεια, είναι πιθανό ότι πολύ λίγες κοινότητες
αυτοχθόνων επλήγησαν από την καταστροφή αυτή. Βεβαίως, δεν υπάρχουν αναφορές για θύµατα από τις
πυρκαγιές στις κοινότητες των αυτοχθόνων. Ωστόσο, αρχίζουν να αναφέρονται περιπτώσεις θυµάτων λόγω της
ξηρασίας, ειδικότερα στην περιοχή Irian Jaya η οποία δεν επλήγη ιδιαίτερα από τις πυρκαγιές.

Η Επιτροπή στις 7 Νοεµβρίου 1997 αποφάσισε τη διάθεση 200.000 ECU υπέρ των πληθυσµού που επλήγη από
την πυρκαγιά και την ξηρασία στην Ινδονησία. Η απόφαση αυτή στοχεύει στην παροχή πόσιµου ύδατος σε 228.000
άτοµα στη νήσο Ιάβα και θα υλοποιηθεί από την Οργάνωση «Γιατροί χώρις σύνορα» του Βελγίου.

Η Επιτροπή δεν διαθέτει προς το παρόν βάσιµα στοιχεία για τους διάφορυς τύπους εδαφών που κάηκαν από τις
πυρκαγιές. Η τηλεανίχνευση που πραγµατοιποίησε η EUFREG αφορούσε περιορισµένη περιοχή στη νότιο
Σουµάτρα και στο Kalimantan. Με την έρευνα αυτή θα µπορέσουν να γίνουν περισσότερο αξιόπιστες εκτιµήσεις
για την έκταση των διάφορων τύπων γαιών που καταστράφηκαν. Το Κοινοβούλιο θα ενηµερωθεί σχετικά.

Η σύµβαση για τη βιοποικιλότητα και ειδικότερα τα άρθρα 1, 6, 10 και 14, ζητά από τα µέρη να λαµβάνουν,
ανάλογα µε την περίσταση, γενικά µέτρα µε σκοπό τη βιώσιµη χρησιµοποίηση της βιοποικιλότητας και τη µείωση
των βλαβερών συνεπειών επί της βιοποικιλότητας. Εξάλλου, η διάσκεψη των µερών αποφάσισε ένα πρόγραµµα
εργασίας για τη βιοποικιλότητα και τα δάση. Αν και είναι σαφές ότι µπορεί να υπάρξει συσχετισµός µεταξύ των
πυρκαγιών στα δάση και την ανεπάρκεια των µεθόδων βιώσιµης χωροταξικής διευθέτησης, τα µέρη µπορούν να
επικαλεστούν τις υποχρεώσεις της σύµβασης, δεδοµένου του γενικού τους χαρακτήρα, µόνο για να βελτιωθεί το
επίπεδο υλοποίησης και να ζητηθεί η λήψη συγκεκριµένων µέτρων στο µέλλον.

Από το 1992 η Επιτροπή συνεισφέρει 107 εκατ. ECU για τη βελτίωση της κατάστασης των δασών και της
βιοποικιλότητας στην Ινδονησία. Η Επιτροπή αποστέλει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου και
στη Γραµµατεία του Κοινοβουλίου την αιτηθείσα έκθεση σχετικά µε τα έργα που χρηµατοδοτεί η Κοινότητα στην
Ινδονησία.

(98/C 174/121) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3540/97

υποβολή: Allan Macartney (ARE) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ECHO και βοήθεια για τους πρόσφυγες της ∆υτικής Σαχάρας

Θα µπορούσε η ECHO να µας πληροφορήσει ακριβώς πόσα (σε απόλυτο ποσό και σε ποσοστό) από τα χρήµατα
που διατίθενται ως βοήθεια για τους πρόσφυγες της ∆υτικής Σαχάρας χρησιµοποιούνται για εκδόσεις,
διαφηµίσεις και αυτοκόλλητα σήµατα;

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(17 ∆εκεµβρίου 1997)

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1257/96 του Συµβουλίου της 20ής Ιουνίου 1996 σχετικά µε την ανθρωπιστική
βοήθεια (1) προβλέπει «ότι µπορούν να χρηµατοδοτούνται οι δαπάνες για την προβολή του κοινοτικού χαρακτήρα
της βοήθειας, καθώς και οι δράσεις ευαισθητοποίησης και ενηµέρωσης µε στόχο την καλύτερη γνώση των
προβληµάτων ανθρωπιστικού χαρακτήρα, οι οποίες απευθύνονται ιδίως στην κοινή γνώµη της Ευρώπης αλλά και
των τρίτων χωρών στις οποίες η Κοινότητα χρηµατοδοτεί σηµαντικές ανθρωπιστικές δράσεις».
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Λαµβανοµένων υπόψη των αρχών αυτών και σύµφωνα µε τις οικείες διατάξεις της σύµβασης-πλαισίου εταιρικής
σχέσης στον τοµέα της ανθρωπιστικής βοήθειας, καθένας από τους εταίρους που συµµετέχει στην εφαρµογή της
σύµβασης αυτής καλείται να συµβάλλει στην προβολή των ανθρωπιστικών δράσεων που χρηµατοδοτούνται από
την Κοινότητα, υπό την προϋπόθεση ότι αυτό δεν θίγει την αποστολή του, τις βασικές αρχές του ή την ασφάλεια
του προσωπικού του.

Óσον αφορά τη βοήθεια στους πρόσφυγες της ∆υτικής Σαχάρας, ο παρακάτω πίνακας, του οποίου τα στοιχεία
εκφράζονται σε ECU, απεικονίζει το ποσό και το ποσοστό των πιστώσεων που χρησιµοποιήθηκαν για σκοπούς
προβολής κατά τα έτη 1996 και 1997.

Ανθρωπιστική βοήθεια για τους πρόσφυγες σαχράουι στο Tindouf (Αλγερία).

Συνολικό πρόγραµµα Σύνολο Προβολή Ποσοστό

1996 7 000 000 40 508 0,6

1997 7 000 000 23 430 0,3

(1) ΕΕ L 163 της 2.7.1996.

(98/C 174/122) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3555/97

υποβολή: Mirja Ryynänen (ELDR) προς την Επιτροπή

(4 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κοινοτικά µέτρα σε απάντηση των ρωσικών µεθοριακών περιορισµών

Η Ρωσία ανακοίνωσε και πάλι νέους φραγµούς στο εµπόριο και την κυκλοφορία µε τη Φινλανδία. Οι ρωσικές
τελωνειακές αρχές πρόκειται να επιβάλουν όριο βάρους 44 τόννων στη διαµεθοριακή κυκλοφορία. Ο περιορισµός
αυτός πρόκειται ουσιαστικά να καταδικάσει σε ακινησία τις φινλανδικές διαµεθοριακές οδικές εµπορευµατικές
µεταφορές, για παράδειγµα ξυλείας.

Óπως και στις προηγούµενες περιπτώσεις, οι ειδήσεις για τους νέους κανονισµούς έφθασαν στις αρχές και στις
µεταφορικές επιχειρήσεις την τελευταία στιγµή, και αποτέλεσαν πραγµατική έκπληξη. Η κατάσταση στα σύνορα
µεταξύ ΕΕ και Ρωσίας παραµένει συγκεχυµένη και υποκείµενη σε αυθαίρετες αποφάσεις.

Πώς προτίθεται η Επιτροπή να εξασφαλίσει ότι η Ρωσία δεν θα θεσπίζει, µέσω των κανόνων και των απαιτήσεών
της, διακρίσεις εναντίον της ΕΕ και των κρατών µελών της;

Ποιά βήµατα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή ώστε να ασκήσει πιέσεις εναντίον των ρωσικών τελωνειακών αρχών
και να τις αναγκάσει να εκτελούν το έργο τους σύµφωνα µε τις ενδεδειγµένες εµπορικές πρακτικές;

Απάντηση του κου Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή έχει υπόψη της τη δύσκολη κατάσταση που επικρατεί στα σύνορα Φινλανδίας Ρωσίας.

Οι απροσδόκητες µεταβολές, που δεν κοινοποιούνται εγκαίρως, της Ρωσικής νοµοθεσίας και των διαδικασιών που
καλύπτουν τις διαµεθοριακές µεταφορές, τη λειτουργία των τελωνείων και τους συνοριακούς ελέγχους, προφανώς
έχουν αρνητικές επιπτώσεις στις µεταφορικές ροές µεταξύ Ρωσίας και των γειτονικών χωρών και ιδίως της
Φινλανδίας.

Ως εκ τούτου, έχουν πραγµατοποιηθεί συχνές επαφές και συναντήσεις σε όλα τα επίπεδα µεταξύ της Επιτροπής
και διαφόρων ρωσικών υπουργείων, καθώς και µε τον υπουργό µεταφορών της Ρωσίας και άλλες αρχές για τα
θέµατα αυτά. Τον Ιούνιο του 1997, το αρµόδιο µέλος της Επιτροπής επισκέφθηκε µαζί µε τους υπουργούς
µεταφορών της Φινλανδίας και της Ρωσίας τη νέα οδική διαµεθοριακή διάβαση στο Vaalimaa.

Óσον αφορά τα όρια βάρους η Επιτροπή έχει υπόψη της τις δυσκολίες που προκάλεσε η πλέον πρόσφατη
µεταβολή των κειµένων κανονισµών στη Ρωσία. ∆υστυχώς, ωστόσο, αυτό το θέµα δεν µπορεί να αντιµετωπισθεί
δεόντως στο πλαίσιο της συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ Κοινότητας και Ρωσίας, η οποία προβλέπει ότι τα
θέµατα σχετικά µε τις επιχειρήσεις οδικής µεταφοράς µεταξύ Κοινότητας και Ρωσίας θα αποτελέσουν αντικείµενο
µελλοντικών διαπραγµατεύσεων.
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Μολονότι η Επιτροπή κατέθεσε σύσταση για το 1992 υπέρ της διενέργειας αναλόγων µεταφορικών διαπραγµα-
τεύσεων µε ορισµένες χώρες, συµπεριλαµβανοµένης της Ρωσίας, το Συµβούλιο µέχρι τώρα δεν έχει εξουσιοδο-
τήσει την εκτέλεση αναλόγων διαπραγµατεύσεων. Το θέµα των ορίων βάρους που ισχύουν στη Ρωσία για τα
Φιλανδικά εµπορικά οχήµατα εξακολουθεί να αποτελεί θέµα που πρέπει να αντιµετωπισθεί από τις Φινλανδικές
αρχές.

Θα είναι σκόπιµο να υπογραµµιστεί ότι τα όρια βάρους για τα οχήµατα από τρίτες χώρες που εισέρχονται στην
Κοινότητα ανέρχονται σε 40 τόνους, µολονότι τα επί µέρους κράτη µέλη έχουν τη δυνατότητα να επιτρέψουν
υψηλότερα όρια για τα οχήµατα που κυκλοφορούν στο έδαφός τους δίχως διακρίσεις.

Η Επιτροπή θα εξακολουθήσει να πιέζει τις ρωσικές αρχές, σε κάθε ευκαιρία, προκειµένου να εξασφαλιστεί ότι οι
τροποποιήσεις των κανονισµών κοινοποιούνται εγκαίρως και αποφασίζονται σε αποδεκτή και αµερόληπτη βάση.

(98/C 174/123) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3558/97

υποβολή: Riccardo Nencini (PSE) προς την Επιτροπή

(4 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Iσοτιµία τίτλων σπουδών στην Ευρώπη

Η κ. Christina RUIZ MARTI, ισπανίδα πολίτης, υπέβαλε αίτηση συµµετοχής σε διαγωνισµό για την πλήρωση
θέσεως βοηθού βιβλιοθηκαρίου στο πανεπιστήµιο της Φλωρεντία. Οι υποψήφιοι έπρεπε να προσαρτήσουν στην
αίτησή τους ένα πιστοποιητικό που να αποδεικνύει την ισοτιµία των τίτλων τους δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης. Το
νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 29 της 3.2.1993, αναφέρεται στη διαδικασία αναγνώρισης της ισοτιµίας των τίτλων
σπουδών δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης. Óσον αφορά την ανωτέρω διαδικασία, δεν έχει εισέτι εφαρµοσθεί το ως
άνω νοµοθετικό διάταγµα δεδοµένου ότι σύµφωνα µε τα όσα ανέφερε το Γενικό Προξενείο της Ισπανίας, κανένας
ισπανός πολίτης υποβάλλοντας πιστοποιητικό αναγνώρισης της ισοτιµίας των τίτλων σπουδών δευτεροβάθµιας
εκπαίδευσης εκ µέρους του ιταλικού προξενείου δεν έγινε ποτέ δεκτός να συµµετάσχει σε δηµόσιο διαγωνισµό.

Η αίτηση της κ. RUIZ MARTI δεν έγινε δεκτή δεδοµένου ότι ήταν εκ των πραγµάτων αδύνατη η αναγνώριση της
ισοτιµίας του διπλώµατός της παρόλο που η ιδία είχε προσκοµίσει όλα τα απαραίτητα πιστοποιητικά και τούτο
διότι στην Ιταλία δεν υπάρχει οργανισµός που να αναγνωρίζει την ισοτιµία των τίτλων σπουδών.

Τί µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για να αντιµετωπίσει αποφασιστικά το θέµα, τη στιγµή που βρίσκεται
ενώπιον µίας σοβαρότατης και επανειληµµένης παραβίασης ενός θεµελιώδους δικαιώµατος;

Απάντηση του κ. Monti εξ'ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Το νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 29 της 3ης Φεβρουαρίου 1993 στο οποίο αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος, ορίζει
στο άρθρο 37.1 ότι οι κοινοτικοί υπήκοοι έχουν το δικαίωµα να συµµετέχουν σε διαγωνισµούς για θέσεις εργασίας
του δηµόσιου τοµέα στην Ιταλία, οι οποίες δεν συνεπάγονται την άσκηση κρατικής εξουσίας. Το άρθρο 37.3 του
ίδιου νοµοσχεδίου προβλέπει την έγκριση από το Συµβούλιο Υπουργών µιας διαδικασίας για την αναγνώριση της
ισοτιµίας των τίτλων σπουδών προκειµένου να διευκολυνθεί η συµµετοχή των κοινοτικών υπηκόων στους
διαγωνισµούς. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που παρέχει το Αξιότιµο Μέλος στην ερώτησή του, οι διατάξεις
εκτέλεσης του εν λόγω νοµοσχεδίου δεν έχουν ακόµη εγκριθεί.

Βάσει του άρθρου 48 της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων, όπως αυτό έχει
ερµηνευθεί από τη νοµολογία (1), οι ιταλικές αρχές υποχρεούνται, ακόµη και ελλείψει εθνικών διατάξεων σχετικά
µε τις διαδικασίες ισοτιµίας, να λαµβάνουν υπόψη τους τα τυπικά προσόντα που ο µετανάστης έχει αποκτήσει σε
άλλο κράτος µέλος και να συγκρίνουν την αποκτηθείσα εκπαίδευση µε την απαιτούµενη στο κράτος µέλος
υποδοχής. Οι ιδιώτες µπορούν επίσης να επικαλούνται άµεσα το άρθρο 48 της συνθήκης ΕΚ ενώπιον των εθνικών
δικαστηρίων.

Η Επιτροπή έχει ήδη επικοινωνήσει µε τις ιταλικές αρχές µε σκοπό την εξεύρεση λύσης στο εν λόγω πρόβληµα.

(1) Βλέπε ιδίως την απόφαση της 15.10.1987, υπόθεση 222/86 Heylens και την απόφαση της 7.5.1991, υπόθεση C-340/89 Βλασσοπούλου.
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(98/C 174/124) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3571/97

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI), Gastone Parigi (NI)
και Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ΤΜΤ και επιπτώσεις στο περιβάλλον

Το σχέδιο των ιταλικών σιδηροδροµικών γραµµών ΜΕΓΑΛΗΣ ΤΑΧΥΤΗΤΑΣ (ΤΜΤ) προκαλεί την αντίδραση
δηµοτικών αρχών, επιτροπών πολιτών, περιβαλλοντικών οργανώσεων, ενώσεων προστασίας του περιβάλλοντος
των ενδιαφεροµένων περιοχών, όσον αφορά την χάραξη των γραµών Frejius − Torino − Milano − Venezia,
Milano − Genova, Milano − Bologna − Firenze − Roma − Napoli. Οι αντιδράσεις αφορούν γενικά τις ζηµιές
που θα υφίστατο το περιβάλλον σε περίπτωση υλοποίησης του σχεδίου µε τη σηµερινή µορφή του, µε συνέπειες τη
βλάβη της υγείας των προσώπων, την υποβάθµιση του τοπίου και τη διατάραξη της ισορροπίας των φυσικών
συστηµάτων. Οι αντιδράσεις αυτές οδήγησαν στην υποβολή αναφοράς προς το ΕΚ, την οποία υπογράφουν 35.000
πολίτες. Ερωτάται η Επιτροπή αν:

1. έχει υπόψη το ιταλικό σχέδιο·

2. είναι σε θέση να αναφέρει αν το σχέδιο παίρνει υπόψη την αξιολόγηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων·

3. Μπορεί να επιβεβαιώσει ή όχι ότι η εν λόγω αξιολόγηση εντάσσεται στις παραµέτρους που αναφέρουν οι
κοινοτικές οδηγίες για την προστασία του περιβάλλοντος και της υγείας των πολιτών·

4. είναι σε θέση να κρίνει αν, σε σύγκριση µε τις τεχνολογίες που χρησιµοποιήθηκαν για το ΤΜΤ σε άλλες
ευρωπαϊκές χώρες, ύστερα από µία κατ’ αρχάς πρωτοποριακή εµπειρία, η τεχνολογία της µεταβλητής ρύθµισης
(Pendolino) είναι προτιµότερη για το µέλλον.

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Ιανουαρίου 1998)

Εξ όσων γνωρίζει η Επιτροπή, το έργο στο οποίο αναφέρονται τα Αξιότιµα Μέλη του Κοινοβουλίου, υπεβλήθη
για εκτίµηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων (ΕΠΕ).

Ως εκ τούτου, η Επιτροπή καλεί τα Αξιότιµα Μέλη του Κοινοβουλίου να διευκρινίσουν περαιτέρω την εν
προκειµένω εικαζόµενη περιβαλλοντική αµέλεια. Μόνο βάσει συγκεκριµένων καταγγελιών και εφόσον τα
καταγγελλόµενα εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ περί της εκτιµήσεως των επιπτώσεων
ορισµένων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (1), δύναται η Επιτροπή να προβεί στις κατάλληλες
παρεµβάσεις, όπως, λ.χ., η αίτηση περαιτέρω ενηµέρωσης από το κράτος µέλος ή η θέση σε κίνηση διαδικασίας επί
παραβάσει.

Η τεχνική των σιδηροδροµικών συρµών ελεγχόµενων ταλαντώσεων (Pendolino) επιτρέπει τη µείωση των χρόνων
ταξιδίου και συµβάλλει στην αποδοτικότερη χρήση της (υφιστάµενης) υποδοµής. Ωστόσο, πρέπει να ληφθούν
υπόψη οι διαφορές ταχυτήτων µεταξύ των συρµών που κινούνται στην ίδια σιδηροδροµική γραµµή, δεδοµένου ότι
ενδέχεται να δηµιουργηθούν σοβαρά προβλήµατα χωρητικότητας. Κατά συνέπειαν, ο σιδηρόδροµος ελεγχόµενων
ταλαντώσεων δεν µπορεί να αποτελέσει υποκατάστατο του εκσυγχρονισµού και της κατασκευής υποδοµής για τα
τραίνα υψηλών ταχυτήτων.

(1) ΕΕ L 175 της 5.7.1985

(98/C 174/125) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3574/97

υποβολή: Joan Colom i Naval (PSE) προς την Επιτροπή

(4 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Φορολόγηση των ταµείων συντάξεως

Θεωρεί η Επιτροπή σύµφωνο προς τις κοινοτικές ρυθµίσεις το γεγονός ότι ο φορολογικός νόµος ενός κράτους
µέλους εισάγει διακρίσεις όσον αφορά την φορολογική µεταχείριση των εισφορών που καταβάλλονται στα
συνταξιοδοτικά ταµεία καθώς και των κερδών που προέρχονται από τα ταµεία αυτά αναλόγως της έδρας του
ταµείου ή του τόπου στον οποίο έχει υπογραφεί το συµβόλαιο, ακόµη και αν πρόκειται για άλλο κράτος µέλος;
Στα πλαίσια αυτά, συµπλέει µε το κοινοτικό δίκαιο ο ισπανικός νόµος του 1995 που αφορά την ιδιωτική
ασφάλιση;
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Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Γενικά, η Επιτροπή θεωρεί ασυµβίβαστο µε το κοινοτικό δίκαιο να προβλέπει η φορολογική νοµοθεσία ενός
κράτους µέλους την άνιση φορολογική µεταχείριση των εισφορών στα ταµεία συντάξεων και των σχετικών
κερδών, ανάλογα µε την έδρα του ταµείου ή του τόπου υπογραφής του συµβολαίου. Ωστόσο, µια τέτοια άνιση
µεταχείριση ενδέχεται να δικαιολογείται για αντικειµενικούς λόγους, όπως δήλωσε το ∆ικαστήριο στην απόφαση
Bachmann της 28ης Ιανουαρίου 1992 (υπόθεση 204/90). Στη συνέχεια, το ∆ικαστήριο ανέπτυξε περαιτέρω το
δόγµα Bachmann (Wiclockx, 11 Αυγούστου 1995, υπόθεση 080/94 και Svensson, 14 Νοεµβρίου 1995, υπόθεση
484/93), ενώ εκκρεµεί µια ακόµη υπόθεση (Jessica Safir, υπόθεση 118/96). Το συµβιβάσιµο µε το κοινοτικό δίκαιο
των φορολογικών κανόνων που θεσπίζουν τα επιµέρους κράτη µέλη σχετικά µε τα ταµεία συντάξεων πρέπει να
εκτιµηθεί υπό το πρίσµα των εν λόγω αποφάσεων.

Óσον αφορά το ισπανικό σύστηµα σχετικά µε τη φορολογία της ασφάλειας ζωής, η Επιτροπή εξέτασε εάν ο νόµος
έχει ως αποτέλεσµα την άνιση φορολογική µεταχείριση βάσει του τόπου εγκατάστασης της ασφαλιστικής
εταιρείας. Οι ισπανικές αρχές ανέφεραν ότι το άρθρο 78 παράγραφος 1 του νόµου 30/95 της 8ης Νοεµβρίου 1995
για τη νοµοθετική κατοχύρωση και την εποπτεία των ιδιωτικών ασφαλίσεων ορίζει ότι οι ασφαλιστικές εταιρείες
µε έδρα στα κράτη µέλη του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου εκτός της Ισπανίας, οι οποίες έχουν λάβει άδεια
ασκήσεως επαγγέλµατος στο κράτος µέλος καταγωγής τους, µπορούν να επεκτείνουν τις δραστηριότητές τους
στην Ισπανία βάσει του δικαιώµατος εγκατάστασης ή της ελευθερίας παροχής υπηρεσιών. Οι ισπανικές αρχές
ανέφεραν επίσης ότι τα ασφάλιστρα για την ασφάλεια ζωής που καταβάλλουν οι ισπανοί κάτοικοι στις
ασφαλιστικές εταιρείες που δεν είναι εγκατεστηµένες στην Ισπανία αλλά που επιτρέπεται από το νόµο να
αναπτύσσουν εκεί επαγγελµατικές δραστηριότητες βάσει της ελευθερίας παροχής υπηρεσιών, µπορούν να
εκπέσουν από το φόρο εισοδήµατος υπό τους ίδιους όρους όπως και τα ασφάλιστρα που καταβάλλονται στις
ασφαλιστικές εταιρείες που είναι εγκατεστηµένες στην Ισπανία. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή κατέληξε στο
συµπέρασµα ότι στην προκειµένη περίπτωση δεν υφίσταται άνιση φορολογική µεταχείριση.

(98/C 174/126) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3582/97

υποβολή: José Apolinário (PSE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ευρωπαı̈κή άδεια διέλευσης για άτοµα άνω των 60 ετών

Στην απάντηση που έδωσε η Επιτροπή στην ερώτησή µου Ε-1019/97 (1) αναφέρει µια µελέτη σκοπιµότητας όσον
αφορά την καθιέρωση της εν λόγω άδεια διέλευσης για άτοµα άνω των 60 ετών. Θα µπορούσε άραγε να αναφέρει η
Επιτροπή εάν έχει πραγµατοποιηθεί µια τέτοια µελέτη και ποιές εξελίξεις έχουν σηµειωθεί, όσον αφορά αυτό το
σχέδιο, από τον Απρίλιο του 1997;

(1) ΕΕ C 367 της 4.12.1997, σελ. 69.

Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή έλαβε µόλις πρόσφατα τα αποτελέσµατα της µελέτης σκοπιµότητας για την κάρτα διέλευσης για
άτοµα ηλικίας άνω των 60 ετών, που διεξήγαγαν σε πέντε κράτη µέλη µη κυβερνητικές οργανώσεις που
δραστηριοποιούνται στον τοµέα των ηλικιωµένων. Η Επιτροπή βρίσκεται στη φάση της προσεκτικής εξέτασης των
αποτελεσµάτων αυτών.

(98/C 174/127) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3586/97

υποβολή: Karin Riis-Jørgensen (ELDR) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Οδηγία σχετικά µε την ελεύθερη πρόσβαση σε πληροφορίες που αφορούν το περιβάλλον

Υπό ορισµένες συνθήκες, όταν ζητούνται πληροφορίες σύµφωνα µε την οδηγία 90/313/ΕΟΚ (1), ενδέχεται να
υπάρχουν αµφιβολίες για το κατά πόσο ιδιωτικές οργανώσεις ή επιχειρήσεις, που αναλαµβάνουν την εκτέλεση
δηµοσίων καθηκόντων προστασίας του περιβάλλοντος, καλύπτονται από την οδηγία.
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Μπορεί η Επιτροπή, στο πλαίσιο αυτό, να ανακοινώσει κατά πόσο οργανώσεις, που εκτελούν δηµόσια καθήκοντα
προστασίας της φύσης − π.χ. απειλουµένων ή αρρώστων ζώων − καλύπτονται από την οδηγία για την ελεύθερη
πρόσβαση σε πληροφορίες που αφορούν το περιβάλλον 90/313/ΕΟΚ; Εάν η Επιτροπή θεωρεί ότι οι οργανώσεις
αυτές καλύπτονται από την οδηγία, ισχύει άραγε αυτό ασχέτως από το νοµικό καθεστώς των οργανώσεων αυτών;

(1) ΕΕ L 158 της 23.06.1990, σελ. 56.

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Το άρθρο 6 της οδηγίας 90/313/ΕΟΚ σχετικά µε την ελεύθερη πρόσβαση σε πληροφορίες που αφορούν το
περιβάλλον (1) προβλέπει ότι τα κράτη µέλη οφείλουν να λάβουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίσουν ότι οι
πληροφορίες οι σχετικές µε το περιβάλλον τις οποίες διαθέτουν φορείς µε αρµοδιότητες του δηµόσιου τοµέα για
το περιβάλλον που ελέγχονται από δηµόσιες αρχές διατίθενται υπό τις ίδιες προϋποθέσεις µε εκείνες που
καθορίζει η οδηγία για τη διάθεση πληροφοριών σχετικών µε το περιβάλλον από τις δηµόσιες αρχές, είτε µέσω της
αρµόδιας δηµόσιας αρχής είτε απευθείας από τον ίδιους τους φορείς.

Η οδηγία ορίζει συνεπώς δύο προϋποθέσεις που πρέπει να πληρούν οι προαναφερόµενοι φορείς ώστε να
καλύπτονται από τις διατάξεις της οδηγίας, δηλαδή να έχουν αρµοδιότητες του δηµόσιου τοµέα για το περιβάλλον
και να ελέγχονται από δηµόσιες αρχές. Κατά συνέπεια, για να εφαρµοσθεί η οδηγία σε φορείς όπως αυτός στον
οποίο αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου αρκεί οι υπόψη φορείς να πληρούν τις δύο προϋποθέσεις
που καθορίζονται στην οδηγία.

Ελλείψει λεπτοµερέστερων στοιχείων, η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να εκτιµήσει καταπόσον ο φορέας τον οποίο
αφορά η παρούσα ερώτηση εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 6 της οδηγίας 90/313/ΕΟΚ.

(1) ΕΕ L 158 της 23.06.1990.

(98/C 174/128) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3587/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ελεύθερη χορήγηση αδειών κυκλοφορίας Φ∆Χ σε µη Éλληνες µεταφορείς

Οι ελληνικές αρχές ισχυρίζονται ότι η Ευρωπαϊκής Éνωση πιέζει την Ελλάδα να χορηγεί, χωρίς περιορισµό,
άδειες κυκλοφορίας Φορτηγών ∆ηµόσιας Χρήσης (Φ∆Χ) σε µη Éλληνες µεταφορείς. Επισηµαίνουν, επίσης, ότι
σε όλα τα κράτη µέλη της Éνωσης η χορήγηση αδειών κυκλοφορίας σε οδικούς µεταφορείς είναι απολύτως
ελεύθερη.

Θα επιθυµούσα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή κατά πόσο ισχύει κάτι τέτοιο, αν επιβάλλεται
από την κοινοτική νοµοθεσία, και ποιοι είναι οι συγκεκριµένοι Κανονισµοί και οι Οδηγίες που υποχρεώνουν τις
ελληνικές αρχές να χορηγούν ελεύθερα αυτές τις άδειες κυκλοφορίας.

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει ασκήσει οιαδήποτε πίεση στις ελληνικές αρχές σχετικά µε το θέµα στο οποίο αναφέρεται το
Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, ήτοι την έκδοση εκ µέρους της Ελλάδας αδειών σε οδικούς µεταφορείς που
δεν είναι έλληνες.

Η ελληνική εθνική αγορά, η πρόσβαση στην οποία µέχρι σήµερα ελεγχόταν µάλλον αυστηρά, ανοίγει σταδιακά σε
µεταφορείς που δεν είναι έλληνες µε το καθεστώς, που ενέκρινε κατά το 1993 το Συµβούλιο µε τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3118/93 (1) για τις ενδοµεταφορές (καµποτάζ).

Τα στατιστικά στοιχεία αποδεικνύουν µέχρι σήµερα ότι πολλοί λίγοι µεταφορείς από άλλα κράτη µέλη
αναπτύσσουν ανάλογες δραστηριότητες στην Ελλάδα και ότι στις περιπτώσεις αυτές οι σχετικές άδειες εκδίδονται
από το κράτος µέλος στο οποίο βρίσκεται η έδρα του µεταφορέα και όχι από την Ελλάδα.

(1) EE L 279, 12.11.1993.
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(98/C 174/129) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3590/97
υποβολή: Marjo Matikainen-Kallström (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Βελτίωση των επικοινωνιακών συνδέσεων στον τοµέα των πληροφοριών για λόγους ασφαλείας των
πολιτών

Οι συνέπειες από την ελεύθερη κυκλοφορία επικινδύνων καταδίκων ενδέχεται να είναι ιδιαίτερα σοβαρές. Η
άποψη αυτή επαληθεύθηκε τελευταίως στην Φινλανδία όταν, προ µερικών ηµερών, ∆ανός δραπέτης από τις
φυλακές φόνευσε δύο αστυνοµικούς.

Θα ήθελα να µε πληροφορήσει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή τι προτίθεται να κάνει για την βελτίωση των
επικοινωνιακών συνδέσεων στον τοµέα της πληροφορίας µεταξύ των αστυνοµικών υπηρεσιών των διαφόρων
κρατών προκειµένου να καταστεί στο µέλλον δυνατή η πρόληψη παροµοίων µε το προαναφερθέν περιστατικών.
Πως προτίθεται η Επιτροπή να διασφαλίσει ότι οι πληροφορίες σχετικά µε δραπέτες ή ευρισκοµένους εκτός των
φυλακών σε νόµιµη άδεια καταδίκους στα διάφορα κράτη θα διαβιβάζονται εγκαίρως στις αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών προκειµένου να διαθέτουν αυτές πάντα τον απαραίτητο χρόνο και την ικανότητα να αντιδρούν π.χ.
σε περιπτώσεις δραπέτευσης;

Προτίθεται η Επιτροπή να διαθέσει µεγαλύτερα ποσά για τη χρηµατοδότηση της ευρωπόλ, η οποία έχει τη
δυνατότητα να συντονίζει τη συνεργασία µεταξύ των διαφόρων κρατών στον τοµέα της διαφύλαξης της τάξης και
ασφάλειας;

Επί πλέον, ερωτώ την Επιτροπή πως προτίθεται να αξιοποιήσει τις σχεδόν απεριόριστες δυνατότητες της
επικοινωνίας δεδοµένων και της τεχνολογίας της πληροφορίας, καθώς και την ολοένα και αυξανοµένη συνεργασία
µεταξύ των κρατών µελών της Éνωσης στο πλαίσιο της συµφωνίας Σέγκεν;

(98/C 174/130) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3647/97
υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Συνεργασία των αρχών στην ΕΕ

Κατά τη διάρκεια των τελευταίων ηµερών, το κοινό παρακολούθησε µία αλυσίδα δραµατικών γεγονότων τα οποία
οδήγησαν στο βίαιο θάνατο δύο αστυνοµικών οργάνων εν ώρα υπηρεσίας. Τα γεγονότα άρχισαν όταν ένας
ευρισκόµενος σε νοµιµη άδεια από τις φυλακές ∆ανός εγκληµατίας πραγµατοποίησε ληστεία σε ξενοδοχείο του
Ελσίνκι και τελείωσαν όταν φόνευσε µε ιδιαίτερα άγριο τρόπο δύο αστυνοµικούς. Η τραγωδία αυτή έχει εγείρει
ορισµένα ερωτήµατα στη Φιλανδία και, όπως πιστεύω, και στη ∆ανία. Γι' αυτό και θα ήθελα να υποβάλω στην
Επιτροπή τις ακόλουθες ερωτήσεις:

Ποιά µέτρα µπορεί να ληφθούν προκειµένου να αποφευχθεί η επανάληψη παροµοίων περιστατικών; Με ποιούς
τρόπους θα διευκολυνθεί και θα καταστεί αποτελεσµατικότερη η ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των αρχών στην
ΕΕ; Πώς µπορεί να καταστεί αποτελεσµατικότερη η διαφύλαξη των συνόρων, η συνεργασία και − ιδίως − να
βελτιωθεί η παροχή πληροφοριών σχετικά µε την κυκλοφορία των καταδίκων και τις εγκριθείσες σε αυτούς άδειες;

Το περιστατικό αυτό δεν πείθει ασφαλώς τους πολίτες της ΕΕ για το απαραίτητο της συµφωνίας Schengen.
∆εδοµένου ότι παρά τις σαφείς αρνητικές της πλευρές, η ελεύθερη κυκλοφορία είναι στο σύνολό της ιδιαίτερα
ωφέλιµη, πρέπει οπωσδήποτε να ληφθούν όλα τα αναγκαία µέτρα για την επίλυση των προβληµάτων που έχουν
ενσκήψει στον τοµέα αυτό.

Κοινή απάντηση
του κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-E-3590/97 και E-3647/97
(16 Ιανουαρίου 1998)

Εφόσον οι ερωτήσεις του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου αναφέρονται στη συνεργασία στην Ευρωπαϊκή
Éνωση, πρέπει να σηµειωθεί ότι η αστυνοµική συνεργασία γενικότερα και η συνεργασία µέσω της µονάδας
ναρκωτικών της Europol και της µελλοντικής Europol ειδικότερα περιορίζεται στην καταπολέµηση σοβαρών
περιπτώσεων διεθνούς εγκλήµατος. Οι περιπτώσεις αυτές διαφέρουν από το πρόβληµα της απόδρασης
φυλακισµένων ή ανθρώπων που έχουν αφεθεί προσωρινά ελεύθεροι, περιπτώσεις οι οποίες αντιµετωπίζονται σε
διµερές επίπεδο ή µέσω της Ιnterpol. Καθώς η συνθήκη του Áµστερνταµ προβλέπει την επέκταση της αστυνοµικής
συνεργασίας στην πρόληψη, την επισήµανση και την ανάκριση των ποινικών αδικηµάτων γενικότερα θα πρέπει να
εξεταστεί µετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης του Áµστερνταµ εάν η συνεργασία αυτή περιλαµβάνει το ζήτηµα
το οποίο θέτουν τα Αξιότιµα Μέλη του Κοινοβουλίου. Στον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας και της απέλασης
υπάρχουν ρυθµίσεις µεταξύ των κρατών µελών για να αντιµετωπίζονται οι περιπτώσεις παράδοσης των δραστών
και άλλες ρυθµίσεις οι οποίες αφορούν σοβαρότερα εγκλήµατα. Στις περιπτώσεις αυτές προβλέπεται η
δυνατότητα προσωρινής κράτησης µετά από υποβολή επίσηµης αίτησης. Οι ρυθµίσεις αυτές προβλέπονται σε
διάφορες διεθνείς συνθήκες, ιδίως στην Ευρωπαϊκή Συµφωνία του 1957 σχετικά µε την απέλαση, και έχουν
συµπληρωθεί και η εφαρµογή τους έχει διευκολυνθεί από τη Συµφωνία της Ευρωπαϊκής Éνωσης σχετικά µε την
απέλαση του 1996 η οποία βρίσκεται στο στάδιο της επικύρωσης.
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Στο πλαίσιο της παρούσας συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση η Επιτροπή δεν διαθέτει δικαίωµα πρωτοβουλίας
όσον αφορά τη νοµική και τη δικαστική συνεργασία στον ποινικό τοµέα. Η συνθήκη του Áµστερνταµ θα της δώσει
τέτοιο δικαίωµα πρωτοβουλίας.

Στην συνθήκη του Áµστερνταµ επισυνάπτεται πρωτόκολλο που αφορά την ολοκλήρωση της συνθήκης του Σένγκεν
στην Ευρωπαϊκή Éνωση. Η ολοκλήρωση αυτή η οποία θα πραγµατοποιηθεί κατά την έναρξη ισχύος της συνθήκης
του Áµστερνταµ δεν θα επεκτείνει αυτόµατα την εφαρµογή των διατάξεων του Σένγκεν στα κράτη µέλη τα οποία
κατά τη θέση σε ισχύ της συνθήκης του Áµστερνταµ δεν εφαρµόζουν ακόµη τη Συνθήκη του Σένγκεν. Για τα κράτη
µέλη που έχουν εν τω µεταξύ προσχωρήσει στη συµφωνία του Σένγκεν αλλά για τα οποία η συµφωνία δεν έχει
ακόµα τεθεί σε εφαρµογή πριν την ηµεροµηνία αυτή θα πρέπει να αποφασίσει το Συµβούλιο εν ευθέτω χρόνω για
την ηµεροµηνία θέσεως σε εφαρµογή της Συνθήκης του Σένγκεν. Αν πρόκειται για κράτη µέλη που δεν έχουν
προσχωρήσει στη Συνθήκη του Σένγκεν, δηλαδή για το Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιρλανδία, το πρωτόκολλο για
την ενσωµάτωση της Συνθήκης του Σένγκεν στην Ευρωπαϊκή Éνωση προβλέπει ότι θα µπορούν να ζητήσουν να
συµµετάσχουν εν µέρει ή εν όλω στις διατάξεις της Συνθήκης του Σένγκεν. Το Συµβούλιο θα αποφασίσει για το
αίτηµα αυτό µε οµόφωνη απόφαση των κρατών µελών του Σένγκεν και του κράτους µέλους που έχει υποβάλει το
αίτηµα αυτό.

(98/C 174/131) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3593/97

υποβολή: Yves Verwaerde (PPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Οµάδα εµπειρογνωµόνων υψηλού επιπέδου για τις κοινωνικές και κοινωνιολογικές όψεις της κοινωνίας
των πληροφοριών

Θα επιθυµούσα να µου γνωστοποιήσει η Επιτροπή τον πρώτο απολογισµό των εργασιών της Οµάδας
εµπειρογνωµόνων υψηλού επιπέδου για τις κοινωνικές και κοινωνιολογικές όψεις της Κοινωνίας των
Πληροφοριών.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιανουαρίου 1998)

Éχουν ολοκληρωθεί οι εργασίες της οµάδας εµπειρογνωµόνων υψηλού επιπέδου σχετικά µε τις κοινωνικές, υπό
την ευρεία και τη στενή έννοια, πλευρές της κοινωνίας των πληροφοριών. Η οµάδα εκπόνησε προσφάτως µια
τελική έκθεση, αντίγραφο της οποίας διαβιβάστηκε απευθείας στον κύριο βουλευτή και στη Γενική Γραµµατεία του
Κοινοβουλίου.

Προετοιµάζεται περίληψη των συµπληρωµατικών αναλύσεων που αναφέρονται στο παράρτηµα της εν λόγω
τελικής έκθεσης, που συντάχθηκε παράλληλα µε την εργασία της εν λόγω οµάδας και θα είναι διαθέσιµη στις αρχές
αυτού του έτους.

(98/C 174/132) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3600/97

υποβολή: José Barros Moura (PSE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Το Πρόγραµµα SOCRATES

Λαµβάνοντας υπόψη τα επικριτικά σχόλια που επιφύλαξαν τα πορτογαλικά πανεπιστήµια, όπως άλλωστε και
εκείνα άλλων χωρών της ΕΕ, στις θεσµικές συµβάσεις που πρότεινε η Επιτροπή στα πλαίσια του Προγράµµατος
SOCRATES, για το ακαδηµαϊκό έτος 1997-1998, θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να αναφέρει:

1. ποιοί είναι οι λόγοι αυτών των επικριτικών σχολίων,

2. σε ποιά σηµεία δέχθηκε να αναθεωρήσει τις αποφάσεις της και

3. ποιά είναι τα πανεπιστήµια που υπέγραψαν τις θεσµικές συµβάσεις και ποιά αρνήθηκαν να τις υπογράψουν;

Σκοπεύει άραγε η Επιτροπή να µειώσει το γραφειοκρατικό βάρος που χαρακτηρίζει το Πρόγραµµα SOCRATES
σε σχέση µε το πρόγραµµα ERASMUS;

Τέλος, δεν θεωρεί η Επιτροπή ότι το ποσοστό του 15% της µέσης κοινοτικής χρηµατοδότησης είναι ανεπαρκές για
την υλοποίηση των στόχων του προγράµµατος;
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Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

Οι επικρίσεις που διατύπωσαν τα πανεπιστήµια όσον αφορά τη θεσµική σύµβαση Σωκράτης/Erasmus απορρέουν
από το επίπεδο λεπτοµέρειας των συµβατικών διατάξεων σε σχέση κυρίως µε τη διαθέσιµη επιδότηση για µεγάλο
αριθµό δραστηριοτήτων συνεργασίας που προτείνονται από τα πανεπιστήµια.

Η Επιτροπή ανταποκρίθηκε τροποποιώντας σειρά άρθρων στη θεσµική σύµβαση, και δίνοντας έτσι µεγαλύτερη
ευελιξία στα πανεπιστήµια για την εφαρµογή των δραστηριοτήτων συνεργασίας. Μόνο 5 από τα 1475
πανεπιστήµια αρνήθηκαν να υπογράψουν την αναθεωρηµένη θεσµική σύµβαση. Οι τροποποιήσεις των συµβατι-
κών διατάξεων µειώνουν το διοικητικό φόρτο και η Επιτροπή θα εξετάσει οπωσδήποτε στο µέλλον τρόπους
απλοποίησης του προγράµµατος.

Η Επιτροπή έχει ιδιαίτερη επίγνωση της ανεπάρκειας της χρηµατοδότησης του προγράµµατος Σωκράτης ως
συνόλου, για το οποίο είχε προτείνει πολύ µεγαλύτερο προϋπολογισµό από αυτόν που τελικά εγκρίθηκε το 1994.
Σύµφωνα µε τις διαδικασίες που συµφωνήθηκαν εκείνη την εποχή, η Επιτροπή πρότεινε αύξηση του
χρηµατοδοτικού πλαισίου του προγράµµατος για το 1998 και το 1999, προκειµένου να ενισχυθεί η ικανότητα του
προγράµµατος να υλοποιεί τους στόχους του. Η πρόταση της Επιτροπής σχετικά µε την αύξηση του
προϋπολογισµού βρίσκεται στο στάδιο εξέτασης από το Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.

(98/C 174/133) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3601/97

υποβολή: Daniel Varela Suanzes-Carpegna (PPE) προς την Επιτροπή

(6 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Χρονοδιάγραµµα για την παρουσίαση των νέων προτάσεων της Επιτροπής όσον αφορά την απαγόρευση
της χρήσεως παρασυροµένων δικτύων

Στο Συµβούλιο Υπουργών Αλιείας, της 30ής του παρελθόντος Απριλίου 1997, η ισπανική αντιπροσωπεία
υπέβαλε ένα υπόµνηµα για την απαγόρευση των παρασυροµένων δικτύων που έλαβε τη συγκατάθεση των
αντιπροσωπειών της Ιταλίας και της Γερµανίας υπό την προϋπόθεση ότι αυτή η νέα πρόταση θα ακολουθήσει το
πνεύµα της έκθεσης που εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Υπό την έννοια αυτή, η Επίτροπος κ. Bonino οµιλώντας ενώπιον της ολοµελείας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
στις 10 Ιουνίου 1997, ανέλαβε να παρουσιάσει µια νέα πρόταση πρίν από το τέλος του τρέχοντος έτους.

Η επιβεβαίωση της θέσεως αυτής εκ µέρους των προαναφερθεισών αντιπροσωπειών κατά το άτυπο συµβούλιο της
la Toja του παρελθόντος Σεπτεµβρίου, στην οποία ήλθε να προστεθεί η δήλωση που πραγµατοποίησε προς την
ισπανική αντιπροσωπεία ο Υπουργός Αλιείας της Βρετανίας, σύµφωνα µε την οποία η κυβέρνησή του θα στηρίξει
την απαγόρευση αυτή βάσει των όρων που εγκρίθηκαν στην έκθεση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, συνεπάγεται
την ύπαρξη µιας επαρκούς πλειοψηφίας στο Συµβούλιο για να δοθεί θετική έκβαση στη νέα πρόταση όπως
τροποποιήθηκε από την Επιτροπή.

Είναι σε θέση η Επιτροπή να δώσει στοιχεία σχετικά µε το χρονοδιάγραµµα υποβολής της πρότασης αυτής πριν
από το τέλος του τρέχοντος έτους;

Υπάρχει κάποιο γεγονός που δικαιολογεί την αλλαγή της θέσεως της Επιτροπής όπως αυτή διατυπώθηκε ενώπιον
της ολοµελείας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου;

Ειδικότερα έχει κοινοποιήσει η Επιτροπή σε κυβέρνηση κάποιου κράτους µέλους µια θέση αντίθετη ή διαφορετική
από την υιοθετηθείσα κατά το Συµβούλιο Υπουργών Αλιείας του Απριλίου ή κατά το άτυπο Συµβούλιο της la
Toja η οποία να θέτει υπό αµφισβήτηση την νέα πλειοψηφία ή να απαιτεί µια αλλαγή στρατηγικής για την οριστική
επίλυση του προβλήµατος της χρήσεως των παρασυροµένων δικτύων;

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 ∆εκεµβρίου 1997)

Επισηµαίνοντας ότι ουδέποτε πραγµατοποιήθηκε άτυπο συµβούλιο υπουργών της la Toja, η Επιτροπή δηλώνει
ότι, για µία ακόµη φορά παραµένει αµετακίνητη στην απόφασή της να προβεί σε ταχεία επίλυση του ζητήµατος
σχετικά µε τα παρασυρόµενα απλάδια. Η διεκπεραίωση της ανωτέρω υποθέσεως είναι ανεξάρτητη από το γεγονός
ότι η τρέχουσα πρόταση της Επιτροπής δύναται να χρησιµεύσει ως βάση σχεδίου συµβιβαστικής πρότασης της
Προεδρίας, καθώς επίσης και από την υποβολή νέας πρότασης. Το αποτέλεσµα εξαρτάται από τις δυνατότητες
εξασφάλισης ειδικής πλειοψηφίας κατά την ψηφοφορία.
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Σ’αυτό το πνεύµα, η Επιτροπή ανέλαβε να προσεγγίσει τα πλέον άµεσα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, τον Απρίλιο
του 1997, προκειµένου να επιτύχει την ταχύτερη δυνατή απεµπλοκή της διαδικασίας. Οι σχετικές επαφές δεν
συνέβαλαν στην εξασφάλιση ειδικής πλειοψηφίας για το σχέδιο συµβιβαστικής πρότασης της Προεδρίας του
τρέχοντος εξαµήνου, πριν το τέλος του 1997.

Χάρη στη δεδηλωµένη επιθυµία της βρετανικής Προεδρίας να ενεργήσει ταχέως, πιστεύεται ότι πληρούνται πλέον
οι απαιτούµενες συνθήκες για την εξασφάλιση της απαιτούµενης ειδικής πλειοψηφίας στο Συµβούλιο.

(98/C 174/134) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3603/97

υποβολή: Pedro Marset Campos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(6 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Το µέλλον της ευρωπαı̈κής αεροδιαστηµικής βιοµηχανίας

Ο αεροδιαστηµικός τοµέας, µετά την κρίση των τελευταίων ετών, ακολουθεί σαφώς ανοδική πορεία. Ο όγκος των
εργασιών, σε παγκόσµιο επίπεδο, έφθασε κατά την τελευταία εικοσαετία τα 400 δισ. δολλάρια. Μόνον στην
Ευρώπη, οι οικονοµικές προοπτικές του τοµέα για το έτος 2003 υπολογίζονται σε 18 δισ. δολλάρια.

Ο εν λόγω τοµέας αντιπροσωπεύει, στις περισσότερες χώρες, την σπουδαιότερη συγκέντρωση προηγµένων
τεχνολογικών πόρων καθώς και µία από τις κυριότερες πηγές ποιοτικής απασχόλησης.

Εντούτοις, αυτές οι τόσο ελπιδοφόρες προοπτικές είναι δυνατόν να υπονοµευθούν λόγω της πρόσφατης
συγχώνευσης των εταιρειών Boeing και McDonnell Douglas που αποτελεί κίνδυνο για τον κλάδο στην Ευρώπη.

Éχει µήπως υπολογίσει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή την απώλεια ανταγωνιστικότητας της ευρωπαϊκής αεροδιαστη-
µικής βιοµηχανίας, καθώς και τις επιπτώσεις που πρόκειται να έχει αυτή η συγχώνευση στην απασχόληση και την
τεχνολογική πρόοδο;

Εξάλλου, σε ποιό βαθµό είναι δυνατόν να ζηµιωθούν τα σχέδια της Airbus, A3-XX και FLA, που βρίσκονται στο
στάδιο της λήψης αποφάσεων;

Τέλος, µπορεί η Επιτροπή να δώσει ένα χρονοδιάγραµµα σε σχέση µε τη λήψη αποφάσεων για την υλοποίηση των
σχεδίων της Airbus;

Aπάντηση του κου Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 ∆εκεµβρίου 1997)

Η σηµασία της αεροδιαστηµικής βιοµηχανίας για την Ευρώπη επισηµαίνεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής «η
Ευρωπαϊκή Αεροδιαστηµική Βιοµηχανία απέναντι στον Παγκόσµιο Ανταγωνισµό» η οποία εγκρίθηκε στις 24
Σεπτεµβρίου 1997 (1).

Κατά την διάρκεια του 4ου προγράµµατος-πλαισίου (2), συνεστήθη από την Επιτροπή οµάδα εργασίας για την
αεροναυτική. Η πρωτοβουλία αυτή απέβλεπε, εν µέρει, στην αύξηση της βιοµηχανικής ανταγωνιστικότητας µέσω
της βέλτιστης αξιοποίησης του προγράµµατος- πλαισίου στον συγκεκριµένο τοµέα. Η πρόταση της Επιτροπής για
το 5ο πρόγραµµα πλαίσιο (3) επιβεβαιώνει την σηµασία της αεροναυτικής καθότι η πρόταση περιλαµβάνει
στρατηγικές δράσης µε τίτλο «νέες προοπτικές στην αεροναυτική», στο πλαίσιο του θεµατικού προγράµµατος
προαγωγής της ανταγωνιστικής και βιώσιµης ανάπτυξης.

Η αναµενόµενη επίδραση της συγχώνευσης των εταιρειών Boeing και McDonnell Douglas στον ανταγωνισµό
αναλύεται λεπτοµερώς στην απόφαση της Επιτροπής της 30ής Ιουλίου 1997 σχετικά µε τη συγχώνευση, η οποία
θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα τις προσεχείς εβδοµάδες.

Óσον αφορά την ενδεχόµενη ανάπτυξη, εκ µέρους της Airbus, του Α3ΧΧ και του FLA, η Επιτροπή θα
παρακολουθήσει εκ του σύνεγγυς τις εξελίξεις. Εντούτοις, δεν αποτελεί αρµοδιότητα της Επιτροπής να προτείνει,
πόσο µάλλον να αποφασίσει σχετικά, την ανάπτυξη νέων προγραµµάτων αεροσκαφών. Οι αποφάσεις αυτές
πρέπει να στηρίζονται κατ’ αποκλειστικότητα σε εµπορικά και οικονοµικά κριτήρια και να λαµβάνονται από
αυτούς που η επιτυχία ή η αποτυχία του εγχειρήµατος αφορά άµεσα. Ωστόσο, η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι η
αναδιάρθρωση της βιοµηχανίας Airbus είναι ζήτηµα προτεραιότητας και ότι λόγω της αυξανόµενης σηµασίας των
διττής χρήσεως τεχνολογιών, η στρατιωτική και πολιτική παραγωγή σε κλάδους όπως η ανάπτυξη αεροσκαφών
δεν πρέπει να διαχωρίζεται.
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Στην ανακοίνωσή της της 24ης Σεπτεµβρίου 1997, η Επιτροπή υπογράµµιζε ότι η ευρωπαϊκή αεροδιαστηµική
βιοµηχανία χρειάζεται επειγόντως να εδραιώσει την θέση της και να αναδιαρθρωθεί, µε κίνδυνο, διαφορετικά, να
υστερήσει στον διεθνή ανταγωνισµό. Η Ευρώπη καλείται να παράσχει το πλαίσιο στο οποίο θα αναδιαρθρωθούν
και θα ανθίσουν οι ευρωπαϊκές αεροδιαστηµικές επιχειρήσεις. Αυτός είναι και ο λόγος για τον οποίο η Επιτροπή
κάλεσε τα κράτη µέλη να υποστηρίξουν την δυναµική της ανακοίνωσης, να αναγνωρίσουν τον επείγοντα
χαρακτήρα του ζητήµατος και να στηρίξουν τα κοινοτικά συνοδευτικά µέτρα που περιλαµβάνονται στην
ανακοίνωση, προκειµένου να διευκολυνθεί και να ενθαρρυνθεί η διαδικασία της αναδιάρθρωσης.

(1) COM(97)466 τελικό
(2) COM(93)459 τελικό
(3) COM(97)142, COM(97)553

(98/C 174/135) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3605/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κοινωνικός διάλογος και αντιλαı̈κά µέτρα εναντίον των εργαζοµένων

Μεγάλη φιλολογία αναπτύσσεται σε ευρωπαϊκό επίπεδο για τη χρησιµότητα του κοινωνικού διαλόγου, ιδιαίτερα,
µάλιστα, µετά την ενσωµάτωση του Κοινωνικού Πρωτοκόλλου στον κύριο κορµό της νέας Συνθήκης της Ε.Ε.

Παρόλα αυτά, τα αδιέξοδα των εργαζοµένων εξακολουθούν να υφίστανται και να επιτείνονται, χωρίς να υπάρχει
ελπίδα άρσης τους, στο ορατό µέλλον.

Θα ήθελα να έχω την εκτίµηση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τα αποτελέσµατα, µέχρι σήµερα, του κοινωνικού
διαλόγου στα κράτη µέλη της, και για το εάν αναµένει να προκύψει από αυτόν πρόοδος όσον αφορά την
απασχόληση των εργαζοµένων, τη στιγµή που πληθαίνουν τα αντιλαϊκά µέτρα εναντίον τους, υφίσταται επίσης το
ούτως ή άλλως χαµηλό εισόδηµά τους, οι δε άνεργοι της ΕΕ φτάνουν αισίως τα 20 εκατοµµύρια.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Ιανουαρίου 1998)

Ο διάλογος µεταξύ των κοινωνικών εταίρων συµβάλλει σε πολύ µεγάλο βαθµό στη διαµόρφωση του οικονοµικού
και κοινωνικού περιβάλλοντος και κατέστη µια από τις σηµαντικές βάσεις του κοινωνικού µας µοντέλου. Η
πληροφόρηση και οι διαβουλεύσεις µε τους κοινωνικούς εταίρους καθώς και ο διάλογος και οι διαπραγµατεύσεις
τους αποτελούν αναγνωρισµένες αρχές στο σύνολο των κρατών µελών.

Σε ευρωπαϊκό επίπεδο, ο κοινωνικός διάλογος αναπτύσσεται σηµαντικά. Η συµφωνία σχετικά µε την κοινωνική
πολιτική που προσαρτηµένη στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Éνωση, είχε ως αποτέλεσµα σηµαντικές προόδους
όσον αφορά τις συµβάσεις. Πράγµατι, οι κοινωνικοί εταίροι συνήψαν δύο συµφωνίες, η µία σχετικά µε τη γονική
άδεια το 1996 και η δεύτερη σχετικά µε την εργασία µερικού χρόνου τον Ιούνιο του 1997.

Η καταπολέµηση της ανεργίας είναι µια από τις σηµαντικότερες ανησυχίες που έχουν εκφραστεί τα τελευταία
χρόνια σε κοινοτικό επίπεδο. Για πρώτη φορά µια εξαιρετική σύνοδος του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου, στις 21
Νοεµβρίου 1997 στο Λουξεµβούργο, αφιερώθηκε πλήρως στην απασχόληση.

Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο κάλεσε τους κοινωνικούς εταίρους να συµµετάσχουν πλήρως στην εφαρµογή
ολοκληρωµένης και συντονισµένης πολιτικής σχετικά µε την απασχόληση, στα διάφορα επίπεδα αρµοδιότητας και
δράσης. Η εφαρµογή των κατευθύνσεων που αποφασίσθηκαν στο Λουξεµβούργο προβλέπει εξάλλου στενή
συµµετοχή των κοινωνικών εταίρων σε όλα τα στάδια της διαδικασίας.

Οι πρόσφατες εξελίξεις σχετικά µε την απασχόληση τροφοδότησαν τον κοινωνικό διάλογο σε εθνικό επίπεδο.
Κατά τον τρόπο αυτό, οι τριµερείς διαβουλεύσεις µεταξύ δηµοσίων αρχών και κοινωνικών εταίρων κατέληξαν σε
εθνικές συµφωνίες για την απασχόληση στα περισσότερα κράτη µέλη. Αφετέρου, οι συλλογικές διαπραγµατεύσεις
µεταξύ οργανώσεων εργαζοµένων και οργανώσεων εργοδοτών συνεχίζονται στα διάφορα επίπεδα, σχετικά µε την
προώθηση της απασχόλησης και την προσαρµογή των κανόνων λειτουργίας της αγοράς εργασίας στο σύνολο των
κρατών µελών.
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(98/C 174/136) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3609/97

υποβολή: Esko Seppänen (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Βελτίωση της θέσης της γενικής γλωσσολογικής έρευνας στην κοινοτική χρηµατοδότηση της έρευνας

Στο µέλλον ολοένα και µεγαλύτερο µέρος των προοριζοµένων για την έρευνα στον τοµέα της γλωσσολογίας
ποσών θα προέρχεται απευθείας από την ΕΕ. Στα κοινοτικά προγράµµατα έρευνας, η γλωσσολογία έχει διαιρεθεί
στις ακόλουθες τέσσερις κύριες κατηγορίες:

− προγράµµατα για την ανάπτυξη και αξιοποίηση των συστηµάτων εύρεσης πληροφοριών και της αυτόµατης
ανάλυσης των γλωσσών,

− προγράµµατα που αφορούν τη γενική έρευνα στον πολιτιστικό τοµέα,

− προγράµµατα τα οποία προορίζονται για την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη ιδίως στην περιοχή της
πρώην Σοβιετικής Éνωσης, στις πρώην σοσιαλιστικές χώρες και στις αναπτυσσόµενες χώρες,

− προγράµµατα για την ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ των ερευνητών και την βελτίωση της κατάρτισής τους.

Παρ’ όλα αυτά, στα ερευνητικά εκείνα προγράµµατα της Κοινότητας τα οποία αφορούν έρευνες στον τοµέα της
γλωσσολογίας συµπεριλαµβάνονται επί του παρόντος ελάχιστοι υποτοµείς οι οποίοι να αφορούν την
αποκαλούµενη γενική έρευνα στον τοµέα της γλωσσολογίας και υποτοµείς της θεωρητικής έρευνας. Οι
µεγαλύτερες δυσχέρειες εν σχέση µε τη χρηµατοδότηση της γενικής έρευνας στον τοµέα της γλωσσολογίας
οφείλονται κυρίως στο γεγονός ότι τα αποτελέσµατα των ερευνών καθίστανται αξιοποιήσιµα συνήθως µε µεγάλη
καθυστέρηση. Εντούτοις, σε µερικά µεµονωµένα κράτη µέλη, όπως π.χ. η Ολλανδία και η Γερµανία, η ενίσχυση των
θεωρητικών ερευνών στον τοµέα της γλωσσολογίας έχει εκληφθεί ως οικονοµική επένδυση. Και στις δύο
προαναφερόµενες χώρες ο τοµέας της θεωρητικής έρευνας χαρακτηρίζεται από το ιδιαίτερα υψηλό του επίπεδο.

Ποιά µέτρα προτίθεται, να λάβει η Επιτροπή για τη βελτίωση της θέσης της γενικής γλωσσολογικής έρευνας. Θα
ήταν, π.χ., δυνατή η ενσωµάτωση της έρευνας στο γλωσσολογικό τοµέα στις δραστηριότητες του Κοινού Κέντρου
Ερευνών (JRC), ή η θέσπιση ενός προγράµµατος που να αφορά τη γενική έρευνα στο γλωσσικό τοµέα;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 Ιανουαρίου 1998)

Η Πρόταση της Επιτροπής για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο της έρευνας (1) δεν προβλέπει ειδικό πρόγραµµα
βασικής γλωσσολογικής έρευνας. Εντούτοις εντός του ειδικού προγράµµατος «Η ανάπτυξη µιας φιλικής
κοινωνίας της πληροφορίας», προβλέπεται η ανάπτυξη δραστηριοτήτων σχετικά µε τις νέες τεχνολογίες της
γλώσσας µε στόχο να καταστούν πιό εύχρηστα τα συστήµατα πληροφοριών και επικοινωνίας, ιδίως στο πλαίσιο
της δράσης − κλειδί ΙΙΙ «Περιεχόµενο και εργαλεία των πολυµέσων». Οι δραστηριότητες αυτές µεταξύ άλλων θα
σχετίζονται µε ορισµένες πτυχές της βασικής έρευνας.

Οσον αφορά το Κοινό Κέντρο Ερευνών, οι εκτελούµενες εργασίες δεν σχετίζονται µε τις γλωσσολογικές έρευνες.

Εξάλλου, οι αρµοδιότητες του ΚΚΕρ δεν επιτρέπουν, τουλάχιστον βραχυπρόθεσµα, την ανάληψη αναλόγων
δραστηριοτήτων στον εν λόγω τοµέα.

(1) COM (97) 142 τελικό

(98/C 174/137) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3610/97

υποβολή: Pervenche Berès (PSE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ελτίο αναπηρίας

Την 1η Σεπτεµβρίου 1997, υπέβαλα ερώτηση προς την Επιτροπή σχετικά µε τη δυνατότητα εναρµόνισης του
δελτίου αναπηρίας στο σύνολο των κρατών µελών (Γραπτή ερώτηση αριθ. Ε-2815/97) (1).

Περιέργως πως, η Επιτροπή, στην απάντησή της της 3ης Οκτωβρίου 1997, αναφέρει ότι «δυνάµει των εξουσιών
και των αρµοδιοτήτων που αναθέτουν σε αυτήν οι συνθήκες, δεν προβλέπει, σε αυτό το στάδιο, εναρµόνιση των
δελτίων αναπηρίας που χορηγούνται στα διάφορα κράτη µέλη».
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Πλην όµως, την ίδια εποχή, το Συµβούλιο συζητούσε το σχέδιο για ένα ενιαίο κοινοτικό µοντέλο δελτίου
στάθµευσης για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες.

Το δελτίο αυτό στάθµευσης δεν αποτελεί ένα πρώτο βήµα ώστε να καθιερωθεί µελλοντικά ένα κοινοτικό µοντέλο
δελτίου αναπηρίας;

(1) ΕΕ C 82 της 17.3.1998, σελ. 144.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Ιανουαρίου 1998)

Η παροχή φορολογικών ή δασµολογικών πλεονεκτηµάτων στα άτοµα µε ειδικές ανάγκες υπάγεται στην
αρµοδιότητα των κρατών µελών. Τα εν λόγω µέτρα των κρατών µελών διαφέρουν αισθητά µεταξύ τους, τόσο όσο
αφορά το περιεχόµενό τους όσο και τους δικαιούχους. Η αµοιβαία αναγνώριση των δελτίων βάσει των οποίων
παρέχονται τέτοιου είδους πλεονεκτήµατα υπάγεται στην αρµοδιότητα κάθε κράτους µέλους.

Αληθεύει ωστόσο ότι η Επιτροπή πρότεινε να εγκριθεί µία σύσταση του Συµβουλίου σχετικά µε δελτίο στάθµευσης
για άτοµα µε ειδικές ανάγκες. Επισηµαίνεται ωστόσο ότι η εν λόγω πρόταση, η οποία βασίζεται στις κοινοτικές
αρµοδιότητες όσον αφορά τις µεταφορές, δεν αποσκοπεί στην εναρµόνιση των όρων χορήγησης και χρησιµοποί-
ησης των δελτίων στάθµευσης. Η πρόταση περιορίζεται στην πρόβλεψη της αµοιβαίας αναγνώρισης αυτών των
δελτίων καθώς και στην έγκριση τυποποιηµένου υποδείγµατος, ώστε να διευκολυνθεί η εφαρµογή αυτής της
διαδικασίας. Την εν λόγω πρόταση διευκολύνει το γεγονός ότι τα περισσότερα κράτη µέλη χορηγούν τέτοιου
είδους δελτία καθώς και το ότι αυτά επιδιώκουν τον ίδιο στόχο.

(98/C 174/138) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3611/97

υποβολή: Elly Plooij-van Gorsel (ELDR) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προı̈όντων µε την Κίνα

Η Κίνα αντιπροσωπεύει 16% του παγκοσµίου εµπορίου υφαντουργικών προϊόντων. Από τις εµπειρίες µε την
Κίνα ως εµπορικό εταίρο, προκύπτει ότι συµφωνίες δεν τηρούνται επαρκώς και ότι δύσκολα επιβάλλεται ο
σεβασµός τους.

Κατά πόσο πιστεύει η Επιτροπή, λαµβάνοντας υπόψη την ισχυρή θέση της Κίνας στις αγορές υφαντουργικών
προϊόντων, ότι είναι θεµιτό ως προς τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις, να αναγνωρισθεί στην εν λόγω χώρα το
καθεστώς της αναπτυσσόµενης χώρας, το οποίο συνεπάγεται προτιµησιακούς εµπορικούς όρους.

Στο πλαίσιο αυτό, µπορεί η Επιτροπή να ανακοινώσει ποιά είναι η άποψή της ως προς τον τρόπο προσχώρησης
της Κίνας στον ΠΟΕ, εάν δηλαδή θα πρέπει να προσχωρήσει αµέσως ή µετά από µεταβατική περίοδο; Θεωρεί η
Επιτροπή ότι η προσχώρηση της Κίνας σε διαδοχικά στάδια θα µπορούσε να αποτελέσει µέσο άσκησης πιέσεων, µε
το οποίο ενδέχεται να επιτευχθεί η τήρηση συµφωνιών όσον αφορά µεταρρυθµίσεις;

Κατά πόσο αναµένει η Επιτροπή ότι οι διαπραγµατεύσεις µε την Κίνα θα οδηγήσουν σε πραγµατική µείωση των
υφισταµένων µη δασµολογικών εµποδίων; Με ποιόν τρόπο προλαµβάνει η Επιτροπή την υποκατάσταση των
απαγορευµένων σύµφωνα µε τον ΠΟΕ δασµολογικών εµποδίων µε µη δασµολογικά εµπόδια;

Απάντηση του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 ∆εκεµβρίου 1997)

Οι διαπραγµατεύσεις σχετικά µε την προσχώρηση της Κίνας στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ)
βρίσκονται ακόµη σε σηµαντικό στάδιο. Καλύπτουν ευρύτατο πεδίο, από τις δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται για
τα επίπεδα των δασµών µέχρι την κατάργηση πολυάριθµων µη δασµολογικών φραγµών, από την εφαρµογή
νοµικών κανόνων στην πνευµατική ιδιοκτησία µέχρι το άνοιγµα του τοµέα των υπηρεσιών. Η εφαρµογή των
δεσµεύσεων που συνδέονται µε την προσχώρηση στον ΠΟΕ θα φέρει νέο κύµα ελευθέρωσης στην Κίνα και θα
οδηγήσει σε νέες µεταρρυθµίσεις.
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Σύµφωνα µε τις διατάξεις του ΠΟΕ, που ισχύουν για όλες τις χώρες, η Κίνα θα πραγµατοποιήσει τις δικές της
υποχρεώσεις στον τοµέα της ελευθέρωσης σταδιακά, µε διάφορες µεταβατικές περιόδους.

Η Επιτροπή, υποστηριζόµενη από τα κράτη µέλη, θεωρεί ότι η προσχώρηση στον ΠΟΕ θα ωθήσει την Κίνα σε νέες
µεταρρυθµίσεις, προς την ανάπτυξη οικονοµίας αγοράς και την εκπλήρωση των διεθνών δεσµεύσεων. Πρέπει να
υπενθυµιστεί ότι από το 1995, ο ΠΟΕ διαθέτει αποτελεσµατικό µηχανισµό διευθέτησης των διαφορών που του
επιτρέπει να ασκεί πιέσεις για την εφαρµογή των συµφωνιών.

Óσον αφορά τις προτιµησιακές τιµές για τις εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων στην Κοινότητα, οι
τιµές αυτές χορηγήθηκαν πράγµατι στην Κίνα, αλλά από τα κράτη µέλη αυτόνοµα, χωρίς να υπάρχει κάποια σχέση
µε την προσχώρηση της Κίνας στον ΠΟΕ. Για τα υπόλοιπα, οι εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων
τυγχάνουν της ίδιας µεταχείρισης µε των υπολοίπων χωρών, πράγµα που σηµαίνει ότι εξακολουθούν να ισχύουν
ποσοτικοί περιορισµοί για τις εισαγωγές στην Κοινότητα. Οι εισαγωγές αυτές θα ελευθερωθούν σταδιακά στο
πλαίσιο των δεσµεύσεων του ΠΟΕ.

Η Επιτροπή γνωρίζει ότι η κινεζική κυβέρνηση πραγµατοποίησε σηµαντικές οικονοµικές µεταρρυθµίσεις κατά τα
τελευταία έτη. Ωστόσο, φαίνεται ότι απαιτούνται περαιτέρω µέτρα προκειµένου να εξασφαλιστεί η σταθερή
ένταξη της Κίνας στην παγκόσµια αγορά και να ανοίξει η αγορά αυτή στα προϊόντα και τις υπηρεσίες άλλων
χωρών, σύµφωνα µε τους όρους του παγκόσµιου συστήµατος εµπορίου. Η γνώµη της Επιτροπής είναι ότι η
προσχώρηση στον ΠΟΕ θα επιτρέψει να επιτευχθούν οι στόχοι αυτοί.

(98/C 174/139) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3619/97

υποβολή: Riccardo Garosci (UPE) προς την Επιτροπή

(10 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κατάσταση των πρατηριούχων διανοµής καυσίµων

Σε ευρωπαϊκό επίπεδο, η ανεπαρκής προστασία του κλάδου των πρατηριούχων διανοµής καυσίµων έχει ήδη
εξασθενίσει σοβαρά τη συµβασιακή τους ισχύ έναντι των πετρελαιοβιοµηχανιών. Το φαινόµενο αυτό προκαλεί
ανεργία και σηµαντικές κοινωνικές δυσχέρειες. Ποιοί είναι οι προσανατολισµοί της Επιτροπής επ’ αυτού;

Ερωτάται επίσης η Επιτροπή εάν γνωρίζει ότι η ιταλική κυβέρνηση υλοποιεί ένα Νοµοθετικό ∆ιάταγµα «για τον
εξορθολογισµό του τοµέα της διανοµής καυσίµων» που ουσιαστικά θα εµποδίζει τους πρατηριούχους (άρθρο 7)
να εκθέτουν το σήµα της εφοδιάστριας εταιρείας πετρελαίου. Η απαγόρευση αυτή έρχεται σε καταφανή αντίθεση
µε τα συµφέροντα των πρατηριούχων και των ιδίων των εταιρειών πετρελαίου και θίγει το δικαίωµα του
καταναλωτή στην ενηµέρωση, το οποίο ανέκαθεν εγγυάται η ΕΕ (άρθρο 129 της Συνθήκης του Μάαστριχτ,
τροποποιηµένο και ενισχυµένο από το σηµείο 27 της Συνθήκης του Áµστερνταµ).

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Με βάση τα στοιχεία που έχει στη διάθεσή της η Επιτροπή, στα περισσότερα κράτη µέλη φαίνεται να βρίσκεται σε
εξέλιξη διαδικασία διαρθρωτικής προσαρµογής η οποία έχει ως αποτέλεσµα τη µείωση, εδώ και µερικά χρόνια,
του αριθµού των πρατηρίων καυσίµων και την παράλληλη διαφοροποίηση των δραστηριοτήτων τους.

Εξάλλου, στο πλαίσιο της εφαρµογής των κανόνων περί ανταγωνισµού της συνθήκης ΕΚ, ισχύει ένας κανονισµός
περί απαλλαγής κατά κατηγορίες (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1984/83 της Επιτροπής της 22ας Ιουνίου 1983 σχετικά
µε την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες συµφωνιών αποκλειστικής
διανοµής (1)), ο οποίος, µεταξύ των άλλων, καλύπτει τις συµφωνίες διανοµής πετρελαιοειδών οι οποίες
συνοδεύονται από ρήτρα αποκλειστικής προµήθειας. Οι συµφωνίες αυτής της µορφής, οι οποίες ενδέχεται να
εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της απαγόρευσης των συµπράξεων βάσει του άρθρου 85 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ, εξαιρούνται από την εν λόγω απαγόρευση, εφόσον όµως πληρούν τις προϋποθέσεις που
απαριθµούνται στον υπόψη κανονισµό.

Χάρη στον ρηθέντα κανονισµό, οι εθνικές αρχές ανταγωνισµού, καθώς και τα εθνικά δικαστήρια είναι αρµόδια να
µεριµνούν για την εφαρµογή του συνόλου των ευρωπαϊκών κανόνων περί ανταγωνισµού στους οποίους
υπάγονται οι εν λόγω συµφωνίες. Éνας από τους στόχους του συγκεκριµένου κανονισµού είναι ακριβώς να δοθεί
η δυνατότητα στις εθνικές αρχές, οι οποίες βρίσκονται εν γένει σε µεγαλύτερη εγγύτητα µε τις αγορές διανοµής
καυσίµων, αγορές οι οποίες έχουν κατά βάση εθνικό χαρακτήρα, να διασφαλίζουν την τήρηση της κοινοτικής
νοµοθεσίας περί ανταγωνισµού.
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Η Επιτροπή έχει εκδώσει, άλλωστε, ένα Πράσινο Βιβλίο σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων ανταγωνισµού
στους κάθετους περιορισµούς (2), και ειδικότερα στις συµφωνίες διανοµής. Σκοπός αυτού του Πράσινου Βιβλίου
ήταν να διερευνηθούν οι διάφορες εναλλακτικές δυνατότητες στο πλαίσιο ενός ευρέος προβληµατισµού γύρω από
την πολιτική ανταγωνισµού που θα πρέπει να ακολουθηθεί µελλοντικώς για τέτοιου είδους συµφωνίες. Το εν
λόγω έγγραφο έδωσε το έναυσµα για εκτεταµένες συζητήσεις µε τις διάφορες κατηγορίες ενδιαφεροµένων. Τα
συµπεράσµατα που θα αντληθούν θα πρέπει να διαπνέουν τις ενέργειες που η Επιτροπή θα κληθεί να προτείνει
προκειµένου να αντιµετωπισθούν ορισµένες καταστάσεις, όπως είναι η λήξη ισχύος του προµνηµονευθέντος
κανονισµού περί απαλλαγής κατά κατηγορίες, η οποία θα συµβεί στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 (3).

Η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι οι καταναλωτές στερούνται κατ’ανάγκη πληροφοριών ή ότι θίγονται τα συµφέροντα
των εταιρειών πετρελαίου εάν τα πρατήρια καυσίµων διανέµουν προϊόντα µε το δικό τους σήµα.

(1) ΕΕ L 173 της 30ης Ιουνίου 1983· διορθωτική έκδοση ΕΕ L 281 της 13ης Οκτωβρίου 1983.
(2) COM (96) 721 τελικό.
(3) Ισχύς παραταθείσα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/97 της Επιτροπής της 30ής Ιουλίου 1997 για τροποποίηση των κανονισµών (ΕΟΚ)

αριθ. 1983/83 και (ΕΟΚ) αριθ. 1984/83 σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης σε κατηγορίες συµφωνιών
αποκλειστικής διανοµής και συµφωνιών αποκλειστικής προµήθειας, αντιστοίχως, ΕΕ αριθ. L 214 της 6ης Αυγούστου 1997.

(98/C 174/140) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3645/97

υποβολή: Clive Needle (PSE) προς την Επιτροπή

(13 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αύξηση των κρουσµάτων φυµατίωσης

Ο Παγκόσµιος Οργανισµός Υγείας εξέδωσε πρόσφατα µία ανησυχητική και πρωτοφανή έκθεση σχετικά µε την
αύξηση των κρουσµάτων φυµατίωσης. Η εν λόγω έκθεση αναφέρεται συγκεκριµένα σε ορισµένες αναπτυσσόµενες
χώρες, συµπεριλαµβανοµένων της Λεττονίας, της Εσθονίας και της Ρωσικής Οµοσπονδίας, ως «θερµά σηµεία»,
όπου η φυµατίωση ανθίσταται στα αντιβιοτικά και οι τρόποι αντιµετώπισής της χαρακτηρίζονται ως
«θεραπευτική αναρχία».

Είναι σαφές ότι αυτό έχει επιπτώσεις σε πολλές πτυχές της πολιτικής και της πρακτικής που εφαρµόζει η
Ευρωπαϊκή Éνωση στο πλαίσιο της αρµοδιοτήτας της για τη δηµόσια υγεία, όπως καθορίζεται στο άρθρο 129 της
Συνθήκης της Ευρωπαϊκής Éνωσης.

Ως εκ τούτου προτίθεται η Επιτροπή να εκθέσει αµέσως τον τρόπο προσέγγισής της εν σχέση µε το θέµα της
αντιµετώπισης της φυµατίωσης ιδίως όσον αφορά την έρευνα για την παρασκευή νέων φαρµάκων και την εύρεση
νέων τρόπων θεραπείας για την αντιµετώπιση της φυµατίωσης, καθώς και την περαιτέρω ανάπτυξή τους.

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Η έρευνα για την φυµατίωση συγκαταλέγεται µεταξύ των προτεραιοτήτων του ερευνητικού προγράµµατος για την
βιοϊατρική και την υγεία.

Κατά το 4ο Πρόγραµµα Πλαίσιο ΕΤΑ (1), συγκροτήθηκαν έξι ερευνητικά δίκτυα στην Ευρώπη, ιδίως εν σχέσει µε
την έρευνα για την αντοχή των παθογόνων παραγόντων στα φάρµακα, την ανάπτυξη νέων εµβολίων και επίσης
την µοριακή επιδηµιολογία. Στα δίκτυα αυτά συµµετείχαν εταίροι από αναπτυσσόµενες χώρες και από χώρες τις
Ανατολικής Ευρώπης.

Η καταπολέµηση των επανεµφανιζοµένων λοιµωδών νόσων συµπεριλαµβανόµενης και της φυµατίωσης,
αναφέρεται ρητά στους στόχους του σχεδίου του 5ου Προγράµµατος Πλαίσιο για την έρευνα και την τεχνολογική
ανάπτυξη (2) της Επιτροπής, ιδίως δε στον στόχο µε τίτλο «ανακάλυψη των πόρων της ζωής και των
οικοσυστηµάτων», πρόγραµµα δράσης καθοριστικής σηµασίας για την «αντιµετώπιση ιογενών και άλλων
λοιµωδών νοσηµάτων».

(1) ΕΕ L 117 της 8.5.1990
(2) Εγγρ. COM(97) 142 τελικό
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(98/C 174/141) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3649/97

υποβολή: Honório Novo (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Στήριξη των µικροµεσαίων επιχειρήσεων του τοµέα έργων πολιτικού µηχανικού στην Πορτογαλία

Ο τοµέας των έργων πολιτικού µηχανικού έχει για την Πορτογαλία θεµελιώδη κοινωνικο-οικονοµική σηµασία.
Εκτός από έναν περιορισµένο αριθµό µεγάλων επιχειρήσεων, υπάρχουν πολυάριθµες µικροµεσαίες επιχειρήσεις
των οποίων ο βαθµός εξάρτησης από τις πρώτες αυξάνει συνεχώς, µε αποτέλεσµα η οικονοµική και κοινωνική
τους κατάσταση να καθίσταται σταδιακά πιο ανησυχητική, µε όλες τις αρνητικές συνέπειες που προκύπτουν για
την απασχόληση.

Óπως είναι γνωστό, σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Éνωση καταβάλλονται ολοένα και µεγαλύτερες προσπάθειες
αποφασιστικής και διαρκούς στήριξης των µικροµεσαίων επιχειρήσεων. Υπάρχει εξάλλου και ένα Ειδικό
Πρόγραµµα για την Αναδιάρθρωση και Ανάπτυξη της Βιοµηχανίας στην Πορτογαλία (PEDIP).

Éχοντας υπόψη τα προαναφερθέντα, θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να αναφέρει:

1. ποιες ακριβώς είναι οι δράσεις και τα προγράµµατα που, στα πλαίσια του PEDIP (ΕΠΑΑΠ), στοχεύουν στην
στήριξη των µικροµεσαίων επιχειρήσεων στον τοµέα των κατασκευών έργων πολιτικού µηχανικού;

2. κατά πόσον, στο ευρύτερο πλαίσιο των κοινοτικών προγραµµάτων στήριξης των µικροµεσαίων επιχειρήσεων
προβλέπονται δράσεις που αποσκοπούν ειδικά στη στήριξη επιχειρήσεων που ασκούν δραστηριότητα στον
τοµέα των έργων πολιτικού µηχανικού;

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 ∆εκεµβρίου 1997)

Παρ'όλο που, στο πλαίσιο του ειδικού προγράµµατος ανάπτυξης της βιοµηχανίας στην Πορτογαλία (PEDIP), δεν
έχουν ληφθεί ειδικά µέτρα στήριξης των µικροµεσαίων επιχειρήσεων του κατασκευαστικού τοµέα στη χώρα αυτή,
πολλά από τα έργα που περιλαµβάνονται στο εν λόγω πρόγραµµα συµβάλλουν στη διατήρηση της δραστηριότητας
ανάλογων επιχειρήσεων σε ιδιαίτερα υψηλά επίπεδα, όπως συµβαίνει, εξάλλου, και µε άλλα προγράµµατα που
εντάσσονται στο Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης για την Πορτογαλία.

Οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) του κατασκευαστικού τοµέα ενισχύονται άµεσα από την κοινοτική
πρωτοβουλία για τις ΜΜΕ. Συγκεκριµένα, αυτή η κατηγορία ΜΜΕ είναι επιλέξιµη στο πλαίσιο των εξής µέτρων
του προγράµµατος:

Μέτρο 1: Στήριξη µικροµεσαίων επιχειρήσεων.

Μέτρο 2: Ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας επιχειρήσεων στον τοµέα του τουρισµού, των κατασκευών και
των δηµοσίων έργων.

Μέτρο 3: Ανάπτυξη τεχνoλογικής ικανότητας στις ΜΜΕ.

Μέτρο 4: Κατάρτιση.

Μέτρο 5: Χρηµατοοικονοµική τεχνική.

(98/C 174/142) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3654/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Συνέχιση δράσεων Ταµείου Συνοχής

Σύµφωνα µε τα ισχύοντα µέχρι σήµερα, οι πόροι του ταµείου συνοχής προορίζονται για τα κράτη µέλη των
οποίων το κατά κεφαλή ΑΕΠ είναι µικρότερο από το 90% του µέσου όρου της Κοινότητας και υπό την
προϋπόθεση ότι υπάρχει εθνικό πρόγραµµα που ικανοποιεί τους οικονοµικούς όρους της σύγκλισης. Η Επιτροπή
προτείνει στο πρόγραµµα δράσης 2000 τη διατήρηση του ταµείου συνοχής υπό την παρούσα µορφή του
προκειµένου να συνεχιστεί η κοινοτική στήριξη για τα λιγότερο ευηµερούντα κράτη µέλη που έχουν ενταχθεί στην
τρίτη φάση της ΟΝΕ.
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Με βάση τα παραπάνω ισχύοντα οι χώρες που δεν θα ενταχθούν στην τρίτη φάση της ΟΝΕ θα εξακολουθήσουν να
είναι δικαιούχοι των πόρων του ταµείου συνοχής και µετά το 1999, εφόσον το κατά κεφαλή ΑΕΠ τους είναι
µικρότερο από το 90% του µέσου όρου της Κοινότητας και διαθέτουν εθνικό πρόγραµµα σύγκλισης;

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(5 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή στο έγγραφό της Πρόγραµµα ∆ράσης 2000 (1) πρότεινε να διατηρηθεί το Ταµείο Συνοχής µε τη
σηµερινή του µορφή. Αυτό σηµαίνει ότι τα κράτη µέλη που δεν συµµετέχουν στην τρίτη φάση της Οικονοµικής και
Νοµισµατικής Éνωσης µε κατά κεφαλή ακαθάριστο εθνικό προϊόν λιγότερο από 90% συνεχίζουν να είναι
επιλέξιµα εάν καταρτίσουν εθνικό πρόγραµµα που ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις της οικονοµικής σύγκλισης
που προβλέπονται στο άρθρο 104Γ της συνθήκης ΕΚ.

Στα µέσα της περιόδου 2000-2006 θα αναθεωρηθεί η επιλεξιµότητα βάσει του κριτηρίου σύµφωνα µε το οποίο το
κατά κεφαλή ΑΕΠ είναι λιγότερο από το 90% του κοινοτικού µέσου όρου.

(1) COM(97) 2000 τελικό.

(98/C 174/143) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3655/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ιακοπή λειτουργίας πυρηνικών αντιδραστήρων στο Κοζλοντούı̈

Στο κείµενο της Ατζέντα 2000, εκτιµάται ότι «λόγω καθυστερήσεων, από τους τέσσερεις αντιδραστήρες στο
Κοζλοντούϊ, οι 2 µονάδες θα διακόψουν τη λειτουργία τους το 2001 και οι άλλες 2 το 2001/2002», παρά το
γεγονός ότι η συµφωνία της Βουλγαρίας µε την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης προέβλεπε
τη διακοπή τους εντός του 1998. Από δηµοσιεύµατα, έγινε γνωστό ότι η κυβέρνηση της Βουλγαρίας προτίθεται να
τους διατηρήσει µέχρι το 2005 και το 2010 αντίστοιχα.

Σε απάντηση της Επιτροπής σε ερώτησή µου (1545/96) (1) είχε γνωστοποιηθεί ότι «είχαν επιλεγεί αριθµός
επενδυτικών σχεδίων» όπως η Μελέτη Σκοπιµότητας για την κοινή διασύνδεση των δικτύων ηλεκτροδότησης
Ελλάδας-Βουλγαρίας που προβλέπετο να αρχίσει το 2ο εξάµηνο του 1996 µε στόχο τη σταδιακή υποκατάσταση
του Κοζλοντούϊ. Ερωτάται η Επιτροπή:

1. Ποιό θα είναι από την Επιτροπή το προτεινόµενο χρονοδιάγραµµα για την οριστική διακοπή λειτουργίας
των αντιδραστήρων;

2. Σε ποιό στάδιο βρίσκονται τα διάφορα επενδυτικά σχέδια και η Μελέτη Σκοπιµότητας για την κοινή
διασύνδεση των δικτύων ηλεκτροδότησης Ελλάδας-Βουλγαρίας;

3. Για ποιό λόγο υπάρχει καθυστέρηση επέκτασης του UCPTE στα Βαλκάνια;

(1) EE C 305 της 15.10.1996, σελ. 107

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(30 Ιανουαρίου 1998)

1. Η συµφωνία που υπογράφηκε από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης (ΕΤΑΑ) και τη
Βουλγαρία δεν προβλέπει ακριβείς ηµεροµηνίες για την διακοπή λειτουργίας των µονάδων 1 έως 4 του πυρηνικού
σταθµού Kozloduy. Για την διακοπή της λειτουργίας των µονάδων, η συµφωνία ορίζει τις εξής προϋποθέσεις: η
λειτουργία των µονάδων 1 και 2 θα διακοπεί όταν υπάρχει επαρκής διαθέσιµη ενέργεια αντικατάστασης από τη
σύνδεση του σταθµού άντλησης Chaira, και όταν ο θερµοηλεκτρικός σταθµός της Βάρνας ή µια από τις µονάδες 5
και 6 του Kozloduy θα έχουν εκσυγχρονιστεί· η λειτουργία των µονάδων 3 και 4 θα διακοπεί όταν το επιτρέψει η
ενεργειακή κατάσταση και, σε κάθε περίπτωση, όταν θα έχουν εκσυγχρονισθεί οι µονάδες 5 και 6 του Kozloduy και
θα έχει ολοκληρωθεί η µετατροπή των εγκαταστάσεων θερµικής ενέργειας της Σόφιας, του Kostov και της
περιοχής Republica σε κύκλο συνδυασµένης παραγωγής θερµικής και ηλεκτρικής ενέργειας.
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Καµία από τις προϋποθέσεις αυτές δεν πληρείται ακόµα. Εάν ο εκσυγχρονισµός των µονάδων 5 και 6
ολοκληρωθεί σύµφωνα µε το πρόγραµµα, αναµένεται ότι η συντοµότερη δυνατή ηµεροµηνία εκπλήρωσης της
πρώτης προϋπόθεσης θα είναι το έτος 2001.

Η Επιτροπή εξέφρασε την άποψή της στο Πρόγραµµα ∆ράσης 2000 (1) και ζήτησε από τις αρχές της Βουλγαρίας
να σεβαστούν τη συµφωνία µε την ΕΤΑΑ και να διακόψουν τη λειτουργία των παλαιότερων µονάδων το
συντοµότερο δυνατό.

2. Η µελέτη σκοπιµότητας για την κοινή λειτουργία και τη διασύνδεση των ελληνικών και βουλγαρικών δικτύων
ηλεκτρισµού, βρίσκεται στο τελικό στάδιο. Η καθυστέρηση της εκτέλεσης της µελέτης αυτής οφείλεται στα
χρηµατοοικονοµικά προβλήµατα που δηµιουργήθηκαν από την κρίση του οικονοµικού και τραπεζικού τοµέα της
Βουλγαρίας, η οποία ξεκίνησε στα µέσα του 1996 και τέθηκε υπό έλεγχο µόλις στα µέσα του 1997.

3. Εδώ και µερικούς µήνες, τα δίκτυα της Ελλάδας, της Σερβίας, της πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας (FYROM), της Ρουµανίας, της Βουλγαρίας και της Αλβανίας τέθηκαν επιτυχώς σε παράλληλη
λειτουργία.

∆ιάφορες µελέτες (συµπεριλαµβανοµένων των µελετών του προγράµµατος PHARE) έδειξαν ότι η σύνδεση του
πλέγµατος των Βαλκανίων στην Éνωση για το συντονισµό της παραγωγής και µεταφοράς ηλεκτρικής ενέργειας
(UCPTE), µπορεί να ολοκληρωθεί χωρίς µεγάλες τεχνικές δυσκολίες και ότι οι αναγκαίες επενδύσεις έχουν πλέον
προσδιοριστεί.

Ωστόσο, ακόµα υπάρχουν δυσκολίες στην αποτελεσµατική εξασφάλιση της διασύνδεσης. Μια από αυτές είναι η
κατασκευή ή η αποκατάσταση επαρκών γραµµών ηλεκτρισµού υψηλής τάσης ανάµεσα στο τµήµα UCPTE/
CENTREL (2) και στα δίκτυα της περιοχής των Βαλκανίων.

(1) COM (97) 2000 τελικό.
(2) UCPTE (ηλεκτρικό δίκτυο ∆υτικής Ευρώπης) CENTREL (ηλεκτρικό δίκτυο Πολωνίας, Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Σλοβακίας

που έχουν τεθεί σε διαρκή λειτουργία από πέρυσι).

(98/C 174/144) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3660/97

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Μελέτη για τον «διάδροµο της Αδριατικής»

Κατά την έγκριση εκ µέρους του ΕΚ των 14 προγραµµάτων προτεραιότητας για το σύστηµα των διευρωπαϊκών
δικτύων µεταφορών, η Επιτροπή, αν και δεν µπόρεσε να της αναγνωρίσει προτεραιότητα, δεν απέρριψε την
υπόθεση του «διαδρόµου της Αδριατικής» ως σύστηµα συνδυασµένων µεταφορών εφόσον µάλιστα ανέφερε και
την ηµεροµηνία του 1995 για την έναρξη της µελέτης του προγράµµατος.

Μετά από δύο έτη η Επιτροπή:

1. Μπορεί να αναφέρει πότε ολοκληρώθηκε ο διαγωνισµός για τη µελέτη του εφικτού;

2. Μπορεί να αναφέρει πότε θα ολοκληρωθεί η µελέτη;

3. Εντός ποιάς ηµεροµηνίας, µετά την ολοκλήρωση της µελέτης του εφικτού µπορεί να γνωµοδοτήσει όσον
αφορά την καταλληλότητα;

4. Ποιά συνεισφορά προέβλεψε για τη µελέτη αυτή;

5. Πότε προτίθεται να προτείνει τον κατάλογο των θαλασσίων λιµένων «κοινοτικής αξίας» στο πλαίσιο της
πολιτικής µεταφορών;

Απάντηση του κου Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 ∆εκεµβρίου 1997)

Ο κανονισµός του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2236/95 (1) συνιστά το νοµικό υπόβαθρο για τη χορήγηση κοινοτικής
οικονοµικής ενίσχυσης στα διευρωπαϊκά δίκτυα (ΤΕΝ), συµπεριλαµβανοµένου του διευρωπαϊκού δικτύου
µεταφορών, κατά την τρέχουσα περίοδο 1995-1999. Βάσει του κανονισµού αυτού, οι αιτήσεις για την παροχή
οικονοµικής ενίσχυσης υποβάλλονται στην Επιτροπή από τα εµπλεκόµενα κράτη µέλη, ή από τον άµεσα
ενδιαφερόµενο φορέα µε τη σύµφωνη γνώµη του κράτους µέλους.
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Κατά το 1995 η Κοινότητα συγχρηµατοδότησε µελέτη σκοπιµότητας για το διάδροµο της Αδριατικής µε 1 εκατοµ.
ECU βάσει της γραµµής του προϋπολογισµού για τα διευρωπαϊκά δίκτυα µεταφορών (Β5-700).

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή η πρόσκληση υποβολής προτάσεων για τη µελέτη
σκοπιµότητας ολοκληρώθηκε τον Ιούνιο του 1997 και η µελέτη θα περατωθεί το 1998.

Κατά γενικό κανόνα οι εθνικές αρχές και οι Επιτροπή εκτελούν τεχνική και οικονοµική αξιολόγηση των µελετών
σκοπιµότητας µετά την ολοκλήρωσή τους και κατά την υποβολή αιτήσεως καταβολής της τελευταίας δόσης
κοινοτικής ενίσχυσης.

Η Επιτροπή αναµένεται ότι θα εγκρίνει έκθεση για την ολοκλήρωση των θαλασσίων λιµένων, των εσωτερικών
ηπειρωτικών λιµένων και των ενδιαµέσων σταθµών που χρησιµοποιούνται στις συνδυασµένες µεταφορές στο
διευρωπαϊκό δίκτυο µεταφορών κατά το τρέχον έτος.

(1) ΕΕ L 228 της 23.9.1995

(98/C 174/145) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3663/97

υποβολή: Carlo Ripa di Meana (V) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κατακύρωση δηµοπράτησης για τη µελέτη της Νέας Ανατολικής Περιφερειακής Οδού

Σε ερώτηση προς τον δήµαρχο Ρώµης Francesco Rutelli που υπέβαλε η σύµβουλος Adriana Spera, προκύπτει ότι η
δηµοτική διοίκηση Ρώµης στο πλαίσιο της κατακύρωσης της δηµοπρασίας για τη µελέτη της Νέας Ανατολικής
Περιφερειακής Οδού στους ιταλικούς σιδηροδρόµους για ποσόν άνω των 6 δισ. λιρεττών, παρεβίασε τις διατάξεις
της Οδηγίας 95/50/ΕΟΚ (1) που µεταφέρθηκε στο ιταλικό δίκαιο µε το νοµοθετικό διάταγµα 157/95. Ο ∆ήµος
Ρώµης ιδιαίτερα κατακύρωσε τον εν λόγω διαγωνισµό µε το σύστηµα της ανάθεσης χωρίς να προβεί σε
διαγωνισµό σε ευρωπαϊκό επίπεδο ξεκινώντας από την λανθασµένη προϋπόθεση ότι ο εν λόγω διαγωνισµός
εµπίπτει µεταξύ εκείνων «που αποκλείονται». ∆εδοµένου ότι τόσο η σύµβουλος Spera όσο και η Usicons (ένωση
καταναλωτών) έχουν από καιρό επισηµάνει στην Επιτροπή, υπήρξε κάποια παρέµβαση της Επιτροπής και εάν ναι
µε ποιό αποτέλεσµα.

Éχει περιέλθει τέλος στην αντίληψη της Επιτροπής ότι ο δήµαρχος Ρώµης ανέστειλε την απόφαση κατακύρωσης
του διαγωνισµού στους ιταλικούς σιδηροδρόµους κατακυρώνοντάς τον, και πάλι µε τοσύστηµα της ανάθεσης,
στην εταιρία S.T.A., την οποία ελέγχει εξ ολοκλήρου ο ∆ήµος Ρώµης και ασχολείται µε τη ρυµούλκηση των
παράνοµα σταθµευµένων οχηµάτων όχι όµως και µε µελέτες και ως εκ τούτου δεν µπορεί να έχει πρόσβαση στην
ιδιωτική διαπραγµάτευση ως οργανισµός µε αποκλειστικά δικαιώµατα όσον αφορά το αντικείµενο του
διαγωνισµού.

(1) ΕΕ L 209 της 24.07.1992, σελ. 1

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Στις 17 Μαρτίου 1997, η Επιτροπή απέστειλε στις ιταλικές αρχές αίτηση για παροχή πληροφοριών στην οποία
εξέφραζε την ανησυχία της όσον αφορά το κατά πόσο συµβιβάζεται µε το κοινοτικό δίκαιο διαγωνισµός που
αναθέτει στην Ferrovie dello Stato S.p.A. τη µελέτη της νέας ανατολικής περιφερειακής οδού. Οι ιταλικές αρχές
απάντησαν, στις 2 Οκτωβρίου 1997, διατυπώνοντας τις παρατηρήσεις τους και διαβεβαιώνοντας ότι ήδη
µελετούσαν εναλλακτικές λύσεις.

Εν τω µεταξύ, η Επιτροπή ενηµερώθηκε ότι, την 1η Αυγούστου 1997, ο δήµος της Ρώµης είχε λάβει νέα απόφαση
που καταργούσε την προηγούµενη. Η Επιτροπή, στις 24 Οκτωβρίου 1997, απηύθυνε στις ιταλικές αρχές νέα
αίτηση ενηµέρωσης µε θέµα τη νέα αυτή απόφαση, αναφερόµενη στο γεγονός ότι ο νέος διαγωνισµός που αναθέτει
στην εταιρεία SpA τη µελέτη της νέας ανατολικής περιφερειακής οδού εγείρει επίσης επιφυλάξεις σχετικά µε το
κατά πόσο συµβιβάζεται µε την κοινοτική νοµοθεσία περί δηµοσίων συµβάσεων και ιδιαίτερα µε την οδηγία
92/50/ΕΟΚ περί συντονισµού των διαδικασιών σύναψης δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών.
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(98/C 174/146) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3668/97

υποβολή: Freddy Blak (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ισότητα των αµοιβών

Η ανισότητα αµοιβών µεταξύ ανδρών και γυναικών στη ∆ανία έχει αυξηθεί κατά πολύ τα τελευταία χρόνια.
Σήµερα µάλιστα ο µέσος µηνιαίος µισθός διαφέρει κατά 147,3% µεταξύ ανδρών και γυναικών εργαζοµένων. Από
νέα έρευνα προκύπτει ότι οι διαφορές στην αµοιβή συναντώνται κυρίως σε µισθολογικά συστήµατα που είναι
αδιαφανή, όπου τα κριτήρια για τον καθορισµό του µισθού δεν είναι σαφή και αντικειµενικά.

Είναι σαφές ότι µισθολογικά καθεστώτα που έχουν ως αποτέλεσµα την αύξηση των µισθολογικών διαφορών
µεταξύ ανδρών και γυναικών αντιβαίνουν προς την οδηγία για την ισότητα αµοιβών 75/117/ΕΟΚ (1). Ποιες
αυστηρές κυρώσεις προτίθεται η Επιτροπή να εφαρµόσει για να αναγκάσει τη ∆ανία να τηρήσει την οδηγία περί
ισότητας των αµοιβών;

(1) ΕΕ L 45 της 19.02.1975, σελ. 19.

Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Η αρχή της ισότητας αµοιβής για όµοια εργασία µεταξύ εργαζοµένων ανδρών και γυναικών κατοχυρώθηκε από
την έναρξη ισχύος της κοινοτικής νοµοθεσίας (άρθρο 119 της Συνθήκης ΕΚ). Επεκτάθηκε µε την οδηγία
75/117/ΕΟΚ για την εφαρµογή της αρχής ισότητας των αµοιβών που θέσπισε την έννοια της ίσης αµοιβής για
εργασία ίσης αξίας. Óλα τα κράτη µέλη, συµπεριλαµβανοµένης και της ∆ανίας, έχουν µεταφέρει πλήρως στην
εθνική τους νοµοθεσία αυτή τη σχετική κοινοτική νοµοθεσία. Η επίτευξη όµως της ίσης αµοιβής για άνδρες και
γυναίκες δεν αποτελεί ακόµη πραγµατικότητα, γεγονός που οφείλεται σε διάφορους παράγοντες (οριζόντιος και
κάθετος διαχωρισµός στις δοµές απασχόλησης των γυναικών που υποτιµούν τα γυναικεία επαγγέλµατα, διαφορές
στις δοµές απασχόλησης και στα συστήµατα αµοιβής). Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, στην προσπάθειά της να βοηθήσει
στη µείωση του χάσµατος αµοιβής µεταξύ ανδρών και γυναικών, θέσπισε τον Ιούλιο του 1996 έναν κώδικα
πρακτικής εφαρµογής για τον τοµέα αυτό. Στόχος του κώδικα αυτού είναι η παροχή συγκεκριµένων συµβουλών
στους εργοδότες και στους εταίρους συλλογικών διαπραγµατεύσεων σε όλα τα επίπεδα σχετικά µε τη δηµιουργία
και εφαρµογή συστηµάτων αξιολόγησης της εργασίας και ταξινόµησης των επαγγελµάτων, που θεωρούνται πολύ
σηµαντικά για την εξάλειψη των διακρίσεων µεταξύ ανδρών και γυναικών στις δοµές αµοιβής.

(98/C 174/147) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3669/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ιακίνηση ναρκωτικών στα Βαλκάνια

Σύµφωνα µε αναφορά του «Observatoire Geopolitique des Drogues» («Γεωπολιτικού Παρατηρητηρίου για τα
Ναρκωτικά») που εδρεύει στο Παρίσι, από τα Βουλγαρικά λιµάνια της Βάρνας και του Πύργου (Μπουργκάς)
διακινούνται µεγάλες ποσότητες ναρκωτικών που παράγονται στον Καύκασο και στην Τουρκία, και οι οποίες
προωθούνται στη ∆υτική Ευρώπη.

Σύµφωνα, µάλιστα, µε ανακοίνωση που έκανε ο εκπρόσωπος του Βουλγαρικού Υπουργείου Εσωτερικών κ.
Τσαβντάρ Κρούµωφ «εκατοντάδες τουρκικές, βουλγαρικές και σκοπιανές επιχειρήσεις δραστηριοποιούνται στο
κύκλωµα των ναρκωτικών στη Βουλγαρία, ενώ οι αστυνοµικές αρχές παρακολουθούν πολλές από αυτές». Σχετικά
µε τις κατασχεθείσες ποσότητες ο Βούλγαρος αξιωµατούχος ανέφερε ότι το 1997 ανήλθαν σε 57,4 κιλά ηρωινης
και 530,9 κιλά χασίς, ποσότητες που το «Γεωπολιτικό Παρατηρητήριο για τα Ναρκωτικά» θεωρεί εντελώς
ανεπαρκείς λαµβανοµένου υπόψιν του όγκου των διακινουµένων ναρκωτικών µέσω αυτής της χώρας, καθώς και
της παραγόµενης ποσότητας χασίς και «παπαρούνας» ιδίως από τους Τουρκόφωνους, στα νότια της Βουλγαρίας,
όπως αναφέρεται στην αναφορά του.
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Θα επιθυµούσα να έχω την επίσηµη θέση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής για το θέµα, καθώς και το τί µέτρα πρόκειται
να λάβει ώστε να σταµατήσει η ακατάσχετη ροή ναρκωτικών από την Τουρκία και τον περίγυρό της − µέσω
Βουλγαρίας − στην Ε.Ε., λαµβανοµένου υπόψιν ότι η Βουλγαρία χρηµατοδοτείται µε κονδύλια της Éνωσης λόγω
της συµµετοχής της στο Phare, ενώ η Τουρκία έχει Συµφωνία Τελωνειακής Éνωσης µε την Ε.Ε.

Απάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή ανησυχεί σχετικά µε το λαθρεµπόριο ναρκωτικών µέσω των Βαλκανίων. Σε υπουργική σύνοδο µεταξύ
της Κοινότητας και των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, τον Νοέµβριο 1996, η Νοτιοανατολική
Ευρώπη θεωρήθηκε ως περιοχή προτεραιότητας ως προς τη σύσφιξη της συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών
και των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης όσον αφορά την επιβολή του νόµου για την καταπολέµηση
των ναρκωτικών.

Στο πλαίσιο του πολυεθνικού προγράµµατος καταπολέµησης των ναρκωτικών του σχεδίου PHARE, που αποτελεί
το κυριότερο χρηµατοδοτικό µέσο της Κοινότητας για την συνεργασία µε τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής
Ευρώπης όσον αφορά τα ναρκωτικά, η Επιτροπή παρέχει βοήθεια στου εταίρους του PHARE στις προσπάθειές
του να καταπολεµήσουν την κατάχρηση χαρκωτικών και την παράνοµη διακίνησή τους. Éνα διεθνές κεντρικό
πρόγραµµα των Ηνωµένων Εθνών για την καταπολέµηση των ναρκωτικών (UNDCP), στο οποίο συµµετέχουν από
κοινού τα Ηνωµένα Éθνη, η Κοινότητα και το PHARE στη Νοτιοανατολική Ευρώπη και το οποίο καλύπτει σε
πρώτη φάση τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (ΠΓ∆M),
ευρίσκεται στο στάδιο της προετοιµασίας προκειµένου:

− να ενισχυθούν οι έλεγχοι όσον αφορά το λαθρεµπόριο ναρκωτικών στα συγκεκριµένα λιµάνια της Μαύρης
Θάλασσας Βάρνα, Πύργος και Κωνστάντα,

− να ενισχυθούν οι έλεγχοι όσον αφορά το λαθρεµπόριο ναρκωτικών σε συγκεκριµένα οδικά σηµεία των
συνόρων µε τη Ρουµανία,

− να οργανωθεί η συνεργασία ως προς τα µέτρα ελέγχου και την ενίσχυση του δυναµικού επισήµανσης σε
συγκεκριµένα οδικά σηµεία των συνόρων µε τη Βουλγαρία και την ΠΓ∆Μ,

− να ενισχυθούν οι έλεγχοι όσον αφορά το λαθρεµπόριο ναρκωτικών σε συγκεκριµένα αεροδρόµια (Σόφια,
Βάρνα, Κωνστάντα, Βουκουρέστι, Τιµισοάρα, Σκόπια),

− να αναπτυχθούν συστήµατα συγκέντρωσης και ανάλυσης των πληροφοριών,

− να δηµιουργηθούν µηχανισµοί και εµπειρογνωµοσύνη για τις ελεγχόµενες παραδώσεις.

Η Κοινότητα θα συµµετάσχει επίσης σε στρατηγική επιχείρηση που διοργανώνεται από τον ∆ιεθνή Οργανισµό
Τελωνείων (WCO) για την καταπολέµηση του λαθρεµπορίου ναρκωτικών στη Νοτιοανατολική Ευρώπη. Η
συµµετοχή αυτή θα χρηµατοδοτηθεί από το πρόγραµµα OISIN για την εκπαίδευση και τη συνεργασία µεταξύ των
αρχών επιβολής του νόµου (1), τη διαχείριση του οποίου έχει η Επιτροπή.

(1) ΕΕ L 7 της 10.1.1997

(98/C 174/148) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3670/97

υποβολή: Gary Titley (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ορυφορικές παρεµβολές και Κανονισµός ΕΚ σχετικά µε τους φραγµούς στο εµπόριο

Από 1 έως 23 Ιουλίου 1997, οι αναµεταδόσεις του τηλεοπτικού προγράµµατος MED-TV µέσω του δορυφόρου
EUTELSAT αντιµετώπισαν συνεχείς παρεµβολές. Ο σταθµός εκπέµπει στην κουρδική γλώσσα από το Λονδίνο
βάσει αδείας που έχει λάβει από την Ανεξάρτητη Επιτροπή Τηλεοράσεως του ΗΒ.

Θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να διευκρινίσει κατά πόσον οι παρεµβολές στις εκποµπές του σταθµού MED-TV
αποτελούν παραβίαση του Κανονισµού της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σχετικά µε τους φραγµούς στο εµπόριο;
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Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου παρακαλείται να ανατρέξει στην απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή
ερώτηση Ε-3449/97 του κ. De Vries (1).

(1) βλέπε σελίδα 60

(98/C 174/149) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3671/97

υποβολή: Patricia McKenna (V) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ικαιώµατα κοινωνικής ασφάλισης για άτοµα µε αναπηρίες που µετακινούνται µεταξύ κρατών µελών της
ΕΕ

Μέχρι στιγµής, άτοµα µε αναπηρίες που εισπράττουν αναπηρικές συντάξεις στη χώρα καταγωγής τους δεν
δικαιούνται να εισπράττουν τις εν λόγω συντάξεις αν µετακοµίσουν σε άλλο κράτος µέλος της ΕΕ.

Το γεγονός αυτό φαίνεται να έρχεται σε αντίθεση µε τη δέσµευση της ΕΕ περί µη εισαγωγής διακρίσεων.

Ποιές είναι άραγε οι προτάσεις της Επιτροπής για τον τερµατισµό αυτής της διάκρισης;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Ιανουαρίου 1998)

Το επίδοµα αναπηρίας είναι µια ειδική µη ανταποδοτική παροχή κατά την έννοια του άρθρου 4.2.α του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου όπως τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 118/97 του Συµβουλίου της 2ας ∆εκεµβρίου 1996 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής
ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός
της Κοινότητας και του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 που καθορίζει τον τρόπο εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 (1). Αυτές οι ειδικές µη ανταποδοτικές παροχές, που έχουν τα χαρακτηριστικά τόσο
κοινωνικής ασφάλισης όσο και κοινωνικής βοήθειας, παρατίθενται στο παράρτηµα IIα. Στο άρθρο 10α του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 ορίζεται ότι οι παροχές αυτές χορηγούνται αποκλειστικά στην επικράτεια του
κράτους µέλους στο οποίο κατοικεί ο δικαιούχος. Με άλλα λόγια, οι ειδικές µη ανταποδοτικές παροχές δεν
µπορούν να «εξαχθούν» σε άλλο κράτος µέλος.

Πρέπει, ωστόσο, να τονιστεί ότι ένα άτοµο που µεταβαίνει σε άλλο κράτος µέλος και κατοικεί εκεί δικαιούται τις
ειδικές µη ανταποδοτικές παροχές που παρέχονται βάσει της νοµοθεσίας του κράτους µέλους αυτού υπό τους
ίδιους όρους µε εκείνους που ισχύουν για τους υπηκόους του εν λόγω κράτους µέλους. Συνεπώς, δεν υπάρχει
καµία διάκριση για λόγους εθνικότητας και η κατάσταση αυτή δεν αντιβαίνει στην αρχή της ισότητας της
µεταχείρισης (Áρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.1408/71).

Το ζήτηµα της ερµηνείας και της εγκυρότητας αυτών των συγκεκριµένων κανόνων συντονισµού για τις ειδικές µη
ανταποδοτικές παροχές, που θεσπίστηκαν το 1992, τέθηκε ενώπιον του δικαστηρίου στην υπόθεση Snares
((C-20/96), σχετικά µε την χορήγηση του επιδόµατος ανικανότητας για επιβίωση που προβλέπεται από τη
βρετανική νοµοθεσία. Μετά την εξέταση των εν λόγω διατάξεων στα πλαίσια της υπόθεσης αυτής, το δικαστήριο,
µε την απόφασή του της 4ης Νοεµβρίου 1997, αποφάνθηκε ότι είναι συµβατές µε το άρθρο 51 της συνθήκης ΕΚ.

(1) ΕΕ L 28, 30.1.1997
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(98/C 174/150) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3676/97

υποβολή: Gianni Tamino (V) προς την Επιτροπή

(10 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Παράταση της εκχώρησης δικαιωµάτων στην εταιρεία Autostrade spa

Το Ελεγκτικό Συνέδριο της Ιταλίας απέρριψε, στις 27 Οκτωβρίου 1997, ένα διυπουργικό διάταγµα που αποβλέπει
στην κατά 20 έτη, ώς το 2038, παράταση της εκχώρησης δικαιωµάτων στην εταιρεία Autostrade spa. Çδη τον
Αύγουστο, το αρµόδιο για τον έλεγχο των κυβερνητικών πράξεων γραφείο του, είχε εκφράσει έντονους
διασταγµούς σχετικά µε την προετεινόµενη παράταση. Στους λόγους που υπαγόρευσαν την απόρριψη
περιλαµβάνεται και η µη τήρηση της κοινοτικής νοµοθεσίας. Το Συνέδριο θεωρεί ότι το περιεχόµενο της
παράτασης της εκχώρησης δικαιωµάτων έχει υποστεί αλλοιώσεις εφόσον εµπεριέχει την εκχώρηση δικαιωµάτων
για «νέο έργο» − την εναλλακτική οδό της ορεινής διάβασης Φλωρεντίας-Μπολόνια − για το οποίο απαιτείται η
διενέργεια πανευρωπαϊκού διαγωνισµού υποβλής προσφορών. Το τέχνασµα αυτό χρησιµοποιήθηκε ήδη στο
παρελθόν για την εξασφάλιση παρατάσεων.

Μπορεί η Επιτροπή να επιβεβαιώσει τους δισταγµούς του Ιταλικού Ελεγκτικού Συνεδρίου;

Προτίθεται η Επιτροπή να εξασφαλίσει την τήρηση των ευρωπαϊκών ρυθµίσεων που εφαρµόζονται στον τοµέα
αυτόν, και στην προαναφερόµενη περίπτωση;

Μπορεί η Επιτροπή, στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων της, να αξιολογήσει την διαχείριση της εκχώρησης
δικαιωµάτων στις ιταλικές εταιρείες αυτοκινητοδρόµων;

Aπάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1996)

Η Επιτροπή δεν έχει, προς το παρόν, στη διάθεσή της ούτε το διϋπουργικό διάταγµα που ανέφερε το Αξιότιµο
Μέλος, ούτε τα στοιχεία που θα της επιτρέψουν να αξιολογήσει την εν λόγω πράξη βάσει της κοινοτικής
νοµοθεσίας περί δηµοσίων συµβάσεων.

Η Επιτροπή, δυνάµει αποκλειστικών προνοµίων που της παρέχει το άρθρο 155 της συνθήκης ΕΚ, θα έλθει σε
επαφή µε τις ιταλικές αρχές προκειµένου να λάβει τα απαραίτητα νοµοθετικά και πραγµατικά στοιχεία που θα της
επιτρέψουν να επαληθεύσει κατά πόσο το προαναφερθέν διάταγµα συµβιβάζεται µε την κοινοτική νοµοθεσία περί
δηµοσίων συµβάσεων.

Πριν από τη διενέργεια της εν λόγω εξέτασης, η Επιτροπή δεν δύναται να προβεί σε εκτίµηση περί της εκχώρησης
δικαιωµάτων προς εταιρείες οδικών έργων.

(98/C 174/151) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3678/97

υποβολή: Rosemarie Wemheuer (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κατασκευή σταθµού ισχύος στην Κρήτη

1. Μπορεί να ανακοινώσει η Επιτροπή, εάν και πότε θα κατασκευασθεί στην Κρήτη ένας φωτοβολταϊκός
σταθµός ισχύος, και τί απόδοση έχει ενδεχοµένως ένας τέτοιος σταθµός ισχύος, σε ποιό ποσό ανέρχεται η
επιχορήγηση της ΕΕ και ποιές επιχειρήσεις έλαβαν την ανάθεση;

2. Μετά από επανειληµµένα δηµοσιεύµατα στον Τύπο, ότι η Οργάνωση Greenpeace άσκησε επιρροή για την
κατασκευή ενός τέτοιου εργοστασίου, µπορεί να ανακοινώσει η Επιτροπή σε τί συνίσταται αυτή η άσκηση
επιρροής;

3. Μπορεί να ανακοινώσει η Επιτροπή, ποιά πρόοδος έχει επιτελεσθεί για ένα σχέδιο επιχορηγούµενο από το
Πρόγραµµα THERMIE για την κατασκευή ενός ηλιοθερµικού εργοστασίου παραγωγής ισχύος στην Κρήτη µε
ονοµαστική απόδοση 50 MW και σε ποιά θέση προβλέπεται επί του παρόντος η κατασκευή;

4. Υπάρχει σχέση µεταξύ της κατασκευής ενός φωτοβολταϊκού εργοστασίου παραγωγής ισχύος στην Κρήτη και
του ήδη εκεί από το THERMIE επιχορηγούµενου σχεδίου για την κατασκευή ενός ηλιοθερµικού εργοστασίου
παραγωγής ισχύος; Αληθεύουν οι πληροφορίες, ότι το ηλιοθερµικό εργοστάσιο παραγωγής ισχύος θα
καθυστερήσει προς όφελος του φωτοβολταϊκού;
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5. Υπάρχουν σύµφωνα µε όσα γνωρίζει η Επιτροπή αιτήσεις για πόρους του Περιφερειακού Ταµείου εκ µέρους
της Ελληνικής Κυβέρνησης, του Περιφερειακού Συµβουλίου της Κρήτης ή άλλου τοπικού φορέα, µιας κρατικής ή
ιδιωτικής επιχείρησης για την κατασκευή εργοστασίων παραγωγής ισχύος στην Κρήτη, που θα λειτουργούν µε
ορυκτά καύσιµα;

Απάντηση του κ. Παπουτσή εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιανουαρίου 1998)

1. Η εταιρεία Iweco Solar SA υπέβαλε, στο πλαίσιο του επιχειρησιακού προγράµµατος Ενέργεια, το οποίο
εντάσσεται στο κοινοτικό πλαίσιο στήριξης 1994-1999 για την Ελλάδα, δύο προτάσεις για την κατασκευή
φωτοβολταϊκών µονάδων ηλεκτροπαραγωγής: η πρώτη, ισχύος 5 megawatt (MW) στην θέση Μοίρες του
Ηρακλείου, και η δεύτερη ισχύος 4,9 MW στο Ρέθυµνο. Μόνο η πρώτη πρόταση επελέγη, υπό ορισµένες
προϋποθέσεις. Επί του παρόντος, οι ελληνικές αρχές εξετάζουν το κατά πόσον ο προτείνων πληροί τις σχετικές
προϋποθέσεις.

2. Η Επιτροπή δεν έχει υπόψη της τις πληροφορίες στις οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου. Ως εκ τούτου, δεν είναι σε θέση να παράσχει τις ζητούµενες διευκρινίσεις.

3. Η ηλιοθερµική µονάδα 52 ηλεκτρικών megawatt (MWe), η λεγόµενη «Θησέας», συγχρηµατοδοτείται από το
πρόγραµµα THERMIE. Το έργο «Θησέας» αφορά την εγκατάσταση σταθµού ηλεκτροπαραγωγής, δυναµικότητας
52 MWe, που συνδυάζει πεδίο δεκτών ηλιακής ενέργειας (τεχνολογία υψηλών θερµοκρασιών) µε συµβατική
γεννήτρια αερίου (υβριδικό σύστηµα). Η προεπιλεγείσα θέση είναι το Φραγκοκάστελλο του νοµού Χανίων
(Κρήτη). Η σχεδιαστική φάση χρηµατοδοτείται από το THERMIE (σύµβαση υπ’ αριθ. ΤΕ/235/96), λόγω του
καινοτόµου χαρακτήρα του προτεινόµενου υβριδικού συστήµατος. Τα επιµέρους στοιχεία των διαστάσεων, του
σχεδιασµού και της καταλληλότερης κοινοπραξίας θα δοθούν µε την περάτωση της πρώτης αυτής φάσεως και
σύµφωνα µε τον περιφερειακό ενεργειακό προγραµµατισµό στην Κρήτη. Η σύµβαση έργου υπεγράφη τον
∆εκέµβριο του 1996 και η εκτέλεσή του άρχισε τον Ιανουάριο του 1997.

4. ∆εδοµένου ότι η φωτοβολταϊκή µονάδα ηλεκτροπαραγωγής και η θερµοηλιακή µονάδα αναπτύσσονται µε τη
βοήθεια διαφορετικών χρηµατοδοτκών µέσων της Επιτροπής, και λόγω των διαφορετικών ενεργειακών
τεχνολογιών (φωτοβολταϊκή/υβριδική ηλιοθερµική), των διαφορετικών µεγεθών (5 megawatt αιχµής (MWp)
έναντι 52 MWe), και των διαφορετικών στόχων (περιφερειακή ανάπτυξη/τεχνολογική καινοτοµία), δεν υπάρχει
λόγος αποκλεισµού του ενός έργου από το άλλο.

5. Η Επιτροπή δεν κατέστη αποδέκτης αιτήσεως συγχρηµατοδοτήσεως από το Ευρωπαϊκό ταµείο περιφερει-
ακής ανάπτυξης, για τον εν λόγω τύπο έργων.

(98/C 174/152) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3684/97

υποβολή: Mark Watts (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Προτεινόµενη πολυµερής συµφωνία για τις επενδύσεις

Ποιες είναι οι απόψεις της Επιτροπής σχετικά µε την προτεινόµενη πολυµερή συµφωνία για τις επενδύσεις η
οποία επί του παρόντος εξετάζεται από τον ΟΟΣΑ;

Συµφωνεί η Επιτροπή ότι αυτή η συµφωνία ενδέχεται να αποτελέσει απειλή για το περιβάλλον και την ευηµερία
των ανθρώπων παγκοσµίως και απειλή για τα κυριαρχικά δικαιώµατα όσον αφορά τις οικονοµικές και κοινωνικές
υποθέσεις;

Συµφωνεί επίσης η Επιτροπή ότι αυτές οι προτάσεις ενδέχεται να εξαλείψουν κάθε είδους ευελιξία για ευέλικτες
επενδύσεις και ενδέχεται να οδηγήσουν σε επενδύσεις σε ακατάλληλους τοµείς;
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Απάντηση του κ. Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

Με βάση την απόφαση του Συµβουλίου της 22ας Μαιου 1995, η Κοινότητα συµµετέχει στις διαπραγµατεύσεις για
πολυµερή συµφωνία για τις επενδύσεις, οι οποίες διενεργούνται στο πλαίσιο του Οργανισµού Οικονοµικής
Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ). Το Συµβούλιο υιοθέτησε οδηγίες για τη συµµετοχή της Κοινότητας και των
κρατών µελών στις διαπραγµατεύσεις στις 27 Νοεµβρίου 1995. Το Μάιο του 1997, η συνεδρίαση των υπουργών
του ΟΟΣΑ αποφάσισε ότι οι διαπραγµατεύσεις για την πολυµερή συµφωνία για τις επενδύσεις αναµένεται ότι θα
έχουν ολοκληρωθεί µέχρι την επόµενη συνεδρίαση, στις αρχές Μαίου 1998.

Ο στόχος της Κοινότητας και των κρατών µελών στις διαπραγµατεύσεις είναι η επίτευξη νοµικά δεσµευτικής
συµφωνίας, η οποία να έχει εφαρµογή σε όλα τα επίπεδα διακυβέρνησης, να δηµιουργεί διαφανές, χωρίς
διακρίσεις και φιλελεύθερο περιβάλλον επενδύσεων, να καλύπτει τα στάδια πριν και µετά τις επενδύσεις µε
περιορισµένες και πολύ συγκεκριµένες εξαιρέσεις, οριζόντιες, τοµεακές ή ανά επιµέρους χώρα, και να
υποστηρίζεται από αποτελεσµατικές διαδικασίες επίλυσης διαφορών µεταξύ επενδυτή και κράτους και µεταξύ
κρατών. Το αποτέλεσµα των διαπραγµατεύσεων θα πρέπει να συµφωνεί µε την Συνθήκη ΕΚ και να εξασφαλίζει
στο µέλλον τη δυνατότητα συνέχισης της διαδικασίας ολοκλήρωσης της Κοινότητας.

Κατά την άποψη της Επιτροπής, εάν ο στόχος αυτός επιτευχθεί, η πολυµερής συµφωνία για τις επενδύσεις θα
καλύψει ένα κενό στους διεθνείς κανόνες για την παγκοσµιοποίηση της οικονοµίας και θα ωφελήσει τους
ευρωπαίους επενδυτές, τις θέσεις εργασίας και τον ανταγωνισµό. Óσον αφορά την απειλή που πιθανόν να
συνεπάγεται η συµφωνία για το περιβάλλον και την ανθρώπινη ευηµερία, και τη δυνατότητα των κυβερνήσεων να
αναπτύξουν και να εφαρµόσουν αποτελεσµατικές περιβαλλοντικές πολιτικές σε τοπικό επίπεδο, η Επιτροπή
παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου στην απάντησή της στις γραπτές ερωτήσεις αριθ.
Ε-3289/97 (1) και Ε-3291/97 (2) του κ. Kreissl-Dörfler. Αξίζει επίσης να τονίσουµε ότι τον Οκτώβριο του 1997, η
διαπραγµατευτική οµάδα αποφάσισε να διενεργήσει περιβαλλοντική αναθεώρηση της συµφωνίας, η οποία
αναµένεται ότι θα ολοκληρωθεί τον Ιανουάριο του 1998.

(1) ΕΕ C 134 της 30.4.1998, σελ. 131.
(2) ΕΕ C 134 της 30.4.1998, σελ. 132

(98/C 174/153) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3686/97

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ο νόµος Χέλµς-Μπάρτον και οι συµφωνίες µε τις Ηνωµένες Πολιτείες

Óσον αφορά την εφαρµογή του νόµου Χέλµς-Μπάρτον και τις συνέπειές της, µετά και από την ανάλυση της
Συµφωνίας µεταξύ της Επιτροπής και της αµερικανικής ∆ιοίκησης, δεν πιστεύει η Επιτροπή ότι η Συµφωνία αυτή
είναι ανισοβαρής, χωρίς παραχωρήσεις εκ µέρους των Ηνωµένων Πολιτειών και µε δεσµεύσεις από την πλευρά
της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

(98/C 174/154) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3687/97

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αυτονοµία της εξωτερικής πολιτικής και εξωεδαφικός χαρακτήρας ορισµένων νόµων

Εάν η εξωεδαφική εφαρµογή ορισµένων νόµων, όπως ο γνωστός ως νόµος Χέλµς-Μπάρτον, οδηγεί στον
περιορισµό της ελεύθερης βούλησης των κρατών και της εξωτερικής και εµπορικής πολιτικής τους, υποβάλλοντας
τη βούληση αυτή στις ενδεχόµενες πράξεις ή διαθέσεις µεµονωµένων πολιτών ή επιχειρηµατικών συγκροτηµάτων,
πώς σκέπτεται η Επιτροπή να ενεργήσει ώστε να αποφύγει τους περιορισµούς αυτούς στην εµπορική και την
εξωτερική πολιτική της Ευρωπαϊκής Éνωσης;
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(98/C 174/155) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3688/97

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Νόµος Χέλµς-Μπάρτον

Éχει η Επιτροπή πλήρη συνείδηση του γεγονότος ότι, µετά τις διαπραγµατεύσεις της Επιτροπής µε την
αµερικανική ∆ιοίκηση σχετικά µε την εφαρµογή του νόµου Χέλµς-Μπάρτον, η νοµοθετική εξουσία των Ηνωµένων
Πολιτειών σκλήρυνε ακόµη περισσότερο τη θέση της, εις βάρος των συµφερόντων της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

Απέναντι στη στάση αυτή της νοµοθετικής εξουσίας των Ηνωµένων Πολιτειών, ποιά µέτρα έχει λάβει ή
προτίθεται να λάβει η Επιτροπή;

(98/C 174/156) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3689/97

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εξωεδαφικός χαρακτήρας ορισµένων νόµων των Ηνωµένων Πολιτειών

Ποιά συγκεκριµένα µέτρα λαµβάνει η Επιτροπή ώστε να µην περιληφθεί στην πολυµερή συµφωνία του ΟΟΣΑ για
τις επενδύσεις, αποκτώντας έτσι εξωεδαφικό χαρακτήρα, το περιεχόµενο των νόµων Χέλµς-Μπάρτον και
Ντ’Αµάτο-Κέννεντυ;

(98/C 174/157) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3690/97

υποβολή: Jesús Cabezón Alonso (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Νοµική ασφάλεια των επενδύσεων στην Κούβα

Οι διαπραγµατεύσεις και οι συµφωνίες µεταξύ της Επιτροπής και της αµερικανικής ∆ιοίκησης προσφέρουν σε
όσες επιχειρήσεις έχουν επενδύσει στην Κούβα την εξασφάλιση ότι δεν θα τους ζητηθούν ευθύνες για τον λόγο
αυτόν, ούτε σήµερα, ούτε στο µέλλον;

Προσφέρουν οι προαναφερθείσες διαπραγµατεύσεις και συµφωνίες σχετικά µε τον νόµο Χέλµς-Μπάρτον κάποιες
εγγυήσεις νοµικής ασφάλειας στις επενδύσεις αυτές;

Κοινή απάντηση
του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

στις γραπτές ερωτήσεις E-3686/97, E-3687/97, E3688/97, E3689/97 και E-3690/97

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

Η συµφωνία µε τις Ηνωµένες Πολιτείες δεν είναι ανισσόροπη. Η Επιτροπή, στο πλαίσιο του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ), κίνησε διαδικασία για τη σύσταση ειδικής οµάδας κατά του νόµου Χέλµς −
Μπέρτον. Η Επιτροπή θεωρεί ότι ο νόµος αυτός αντίκειται στο διεθνές δίκαιο, δεδοµένου ότι αποσκοπεί στο να
επηρεάσει (ή έχει ως αποτέλεσµα ότι επηρεάζει) τη συµπεριφορά των κοινοτικών επιχειρήσεων εξ αιτίας των
σχέσεών τους µε την Κούβα. Η συµφωνία της 11ης Απριλίου 1997 που συνήφθη µεταξύ της Κοινότητας και των
ΗΠΑ σχετικά µε το νόµο Χέλµς − Μπέρτον και το νόµο Ντ’Αµάτο, βάσει του οποίου η Κοινότητα συµφώνησε να
αναστείλει τη διαδικασία που είχε αναλάβει κατά του νόµου Χέλµς − Μπέρτον στο πλαίσιο του ΠΟΕ, καλεί για
την ανάπτυξη αρχών που « θα ανακόψουν και θα αποθαρρύνουν τη µελλοντική απόκτηση επενδύσεων από κάθε
κράτος που έχει απαλλοτριώσει ή εθνικοποιήσει τις επενδύσεις αυτές.» Επιπλέον, και παράλληλα, η συµφωνία
καλεί την Κοινότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες να συνεργαστούν προκειµένου να επιλύσουν, µε βάση από κοινού
συµφωνηθείσες αρχές, το ζήτηµα των συγκρουόµενων δικαιοδοσιών και των δευτερευόντων εµπορικών
αποκλεισµών. Πρέπει να σηµειωθεί ότι οι συζητήσεις µεταξύ της Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών για το
θέµα αυτό διεξάγονται παράλληλα µε τις συζητήσεις για τις αρχές που διέπουν τις επενδύσεις. Οι εν λόγω
συζητήσεις, που διεξάγονται τη στιγµή αυτή, στοχεύουν στην εξεύρεση αποδεκτής συµβιβαστικής λύσης που θα
λάβει τη µορφή παρέκκλισης βάσει του τίτλου IV του νόµου Χέλµς − Μπέρτον, εξουδετερώνοντας, µε τον τρόπο
αυτό, τις εξωεδαφικές επιπτώσεις του νόµου αυτού.

Εξάλλου, η Επιτροπή υπογράµµισε ότι η διευθέτηση των διαφορών σχετικά µε το νόµο Χέλµς − Μπέρτον θα τεθεί
σε εφαρµογή µόνον εφόσον οι Ηνωµένες Πολιτείες χορηγήσουν επίσης στις κοινοτικές επιχειρήσεις παρέκκλιση
και από το νόµο Ντ’Αµάτο.
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Η Κοινότητα διατηρεί το δικαίωµα να επαναλάβει τη διαδικασία «ειδικής οµάδας» του ΠΟΕ ή να κινήσει νέες
διαδικασίες στην περίπτωση που ληφθούν µέτρα κατά κοινοτικών επιχειρτήσεων στο πλαίσιο των νόµων Χέλµς −
Μπέρτον και Ντ’Αµάτο, λόγω της µη χορήγησης ή της απόσυρσης παρεκκλίσεων.

(98/C 174/158) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3691/97

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ασθένεια της τρελλής αγελάδας

Óπως πολύ καλά γνωρίζει η Επιτροπή, η κρίση µε την ασθένεια της τρελλής αγελάδας − κοινώς ΣΕΒ − αποτελεί
ένα ιδιαίτερα ευαίσθητο θέµα το οποίο έχει προκαλέσει οργή στα κράτη µέλη. Το Κοινοβούλιο έχει ζητήσει από
την Επιτροπή διευκρινίσεις σχετικά µε το θέµα της ΣΕΒ και πληροφορίες εν σχέσει µε τις εξελίξεις όσον αφορά
την αντιµετώπισή της. Επιπλέον, ο βουλευτής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλιου κ. Böge έχει εκπονήσει σχετική
έκθεση για την προσωρινή εξεταστική επιτροπή, η οποία θα εξετασθεί σύντοµα στο Κοινοβούλιο. Μετά την
κάποια εκτόνωση της κατάστασης, στο Βέλγιο έχει εντοπισθεί και νέο κρούσµα ΣΕΒ. Η εξάπλωση της ασθένειας,
οι µεταφορές κρεάτων και η πώλησή τους ως προερχοµένων από άλλο κράτος έχουν δηµιουργήσει αµφιβολίες στο
κοινό εν σχέσει µε την αναγκαιότητα της απόλυτης τήρησης των αρχών του ελεύθερου ανταγωνισµού. Ποιά µέτρα
προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για τον περιορισµό της εξάπλωσης της ΣΕΒ;

Απάντηση της κας Βonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιανουαρίου 1998)

Το νέο περιστατικό σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των βοοειδών που διαπιστώθηκε στο Βέλγιο επιβεβαιώνει την
ανάγκη να διατηρηθεί και ενδεχοµένως να αυξηθεί η επαγρύπνηση όσον αφορά την επιζωοτία, από όλους τους
ενδιαφερόµενους κύκλους, και κυρίως από την Επιτροπή.

Τα µέτρα για την καταπολέµηση της ΣΕΒ, τα οποία εφαρµόζει ήδη η Επιτροπή πρέπει συνεπώς να διατηρηθούν
και ενδεχοµένως να προσαρµοστούν και, εφόσον είναι αναγκαίο, να ενισχυθούν. Τα εν λόγω µέτρα αφορούν
ειδικότερα τα άλευρα κρέατος και οστών για τη διατροφή των ζώων, την υγειονοµική επιθεώρηση και τον
κτηνιατρικό έλεγχο. Επιπλέον, η Επιτροπή επεξεργάζεται πρόταση σχετικά µε την παρακολούθηση της ΣΕΒ.

Αποφασίστηκαν ή πρόκειται να αποφασιστούν και άλλα µέτρα. Τα µέτρα αυτά αφορούν ειδικότερα την έρευνα
στον τοµέα της µεταδοτικής σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας (ΜΣΕ) για την οποία τα µέτρα συντονισµού µεταξύ
των κρατών µελών καθώς και τα µέτρα χρηµατοδότησης θα συνεχιστούν ή θα εντατικοποιηθούν, τα ειδικά υλικά
που προκαλούν κινδύνους και τα άλευρα που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων, για τα οποία η Επιτροπή
θα υποβάλει πολύ σύντοµα νέες προτάσεις· επίσης τον έλεγχο και την επιθεώρηση ολόκληρης της αλυσίδας
επεξεργασίας του βοδινού κρέατος, για τους οποίους το 1997 αυξήθηκε ήδη το προσωπικό και θα ενισχυθεί ακόµη
περισσότερο το 1998, καθώς και τη δυνατότητα ανίχνευσης των βοοειδών από την 1η Ιανουαρίου 1998.

Óπως διαπιστώνει ο κύριος βουλευτής, η Επιτροπή δεν έχει σε καµία περίπτωση την πρόθεση να µειώσει τις
προσπάθειές της στον τοµέα αυτό αλλά αντιθέτως να τις πολλαπλασιάσει, όχι µόνο να περιορίσει την εξάπλωση
της ΣΕΒ αλλά και για να εξαλειφθεί η επιζωοτία το ταχύτερο δυνατό.

(98/C 174/159) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3694/97

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Χρήση των πόρων του προγράµµατος Phare όσον αφορά την Σλοβενία

Η Ευρωπαϊκή Éνωση ενισχύει τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης µέσω του προγράµµατός της
Phare. Óπως φαίνεται, η πολιτική αυτή έχει συµβάλει σηµαντικά στην ανάπτυξη των υποψηφίων προς ένταξη στην
Κοινότητα χωρών. Γι’ αυτό και θα επιθυµούσα να πληροφορηθώ από την Επιτροπή πώς έχουν χρησιµοποιηθεί το
1997 τα εγκριθέντα στο πλαίσιο του προγράµµατος Phare ποσά όσον αφορά τη Σλοβενία.
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Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Επιτροπή παρέχει στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου της ακόλουθες πληροφορίες αναφορικά µε το
πρόγραµµα Phare στη Σλοβενία για το έτος 1997:

Στο πλαίσιο των εθνικών προγραµµάτων Phare, το προτεινόµενο εθνικό επιχειρησιακό πρόγραµµα του έτους
1997 (17.75 εκατ. ECU) εγκρίθηκε από την κυβέρνηση της Σλοβενίας στις 17 Ιουλίου 1997 και υπεβλήθη στην
επιτροπή διαχείρισης Phare στις 2 Οκτωβρίου 1997. Στον πίνακα που ακολουθεί, παρέχεται η προτεινόµενη
συνολική κατανοµή κονδυλίων για το ΕΕΠ του έτους 1997:

Áξονας Προτεραιότητας Πρόγραµµα Μέρη του προγράµµατος
Χορήγηση

σε εκατ. ECU

ΘΕΣΜΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ
10.30 εκατ. ECU
58%

Προενταξιακή προετοιµ.
4.55 εκατ. ECU

Πρόγραµµα Ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης 3.35
Ευαισθητοποίηση του κοινού II 0.50
∆ικαιοσύνη και Εσωτερικές υποθέσεις 0.30
Παροχή στήριξης στο κοινοβούλιο 0.40

Υιοθέτηση τοµεακών
ευρωπαϊκών προτύπων
και κανόνων
5.75 εκατ. ECU

Γεωργία 1.25
Μεταφορές 0.45
Ενέργεια 0.80
∆ηµόσια οικονοµικά χρηµατοπιστωτικός
τοµέας, τελωνεία 1.00
Υγεία και ασφάλεια στο χώρο εργασίας 0.75
Πρότυπα 0.50
Επαγγελµατικά προσόντα και πιστοποίηση 1.00

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΑΝΤΑ-
ΓΩΝΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑ
2.45 εκατ. ECU
13%

Οικονοµική ανταγω-
νιστικότητα
1.45 εκατ. ECU

Προώθηση του εµπορίου και των
επενδύσεων 0.50
Τοπικά κέντρα επιχειρησιακών συµβουλών 0.20
Εφαρµογή τεχνικών κανονισµών 0.50
Στήριξη των οικογενειών και κοινωνικές
υπηρεσίες 0.25

Επαγγελµατική εκπαίδευση και κατάρτιση 1.00

ΕΠΕΝ∆ΥΣΕΙΣ
5 εκατ. ECU
29%

Περιφερειακός µηχανισµός χρηµατοδότησης µικρών και πολύ µικρών
επιχειρήσεων 1.00

Ταµείο Περιβάλλοντος 4.00

ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ 17.75

Ενα πρόσθετο κονδύλιο του προϋπολογισµού ύψους 1.25 εκατ. ECU έχει προβλεφθεί για το πρόγραµµα Tempus.

Στο πλαίσιο των προγραµµάτων διασυνοριακής συνεργασίας (Π∆Σ), έχουν διατεθεί 6 εκατ. ECU για τη
συνεργασία µε την Ιταλία και την Αυστρία κατά το έτος 1997. Τα προβλεπόµενα κονδύλια κατανέµονται ως εξής:

Πρόγραµµα διασυνοριακής
συνεργασίας (Π∆Σ) του έτους 1997

Τοµείς
Κονδύλια του προϋπο-

λογισµού σε ECU

Π∆Σ Σλοβενία/Ιταλία 3 εκατ. ECU Συνοριακή υποδοµή µεταφορών 600,000
Περιβάλλον 803,000
Οικονοµική ανάπτυξη και συνεργασία 970,000
Ανάπτυξη των ανθρωπίνων πόρων 137,000
Πολιτιστική συνεργασία 290,000
∆ιαχείριση του προγράµµατος 200,000

Π∆Σ Σλοβενία/Αυστρία 3 εκατ. ECU Τεχνική βοήθεια 180,000
Οικονοµική ανάπτυξη 1,103,000
Συνοριακή υποδοµή µεταφορών 701,000
Ανάπτυξη των ανθρωπίνων πόρων 206,000
Περιβάλλον 810,000

Οι συνολικές αναλήψεις υποχρεώσεων από τον προϋπολογισµό Phare του έτους 1997 για τη Σλοβενία ανέρχονται
σε 25 εκατ. ECU.
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(98/C 174/160) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3697/97

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Χρήση των πόρων του προγράµµατος Phare όσον αφορά τη Λετονία

Η Ευρωπαϊκή Éνωση ενισχύει τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης µέσω του προγράµµατός της
Phare. Óπως φαίνεται, η πολιτική αυτή έχει συµβάλει σηµαντικά στην ανάπτυξη των υποψηφίων προς ένταξη στην
Κοινότητα χωρών. Γι’ αυτό και θα επιθυµούσα να πληροφορηθώ από την Επιτροπή πώς έχουν χρησιµοποιηθεί το
1997 τα εγκριθέντα στο πλαίσιο του προγράµµατος Phare ποσά όσον αφορά τη Λετονία.

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 ∆εκεµβρίου 1997)

Το επιχειρησιακό πρόγραµµα Phare 1997 για τη Λετονία, συνολικού ύψους 37, 6 εκατ. ecu, επικεντρώνεται στην
υποδοµή, την ευρωπαϊκή ενοποίηση, την ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα, την ανάπτυξη θεσµικών και ανθρώπινων
πόρων. Οι τοµείς προτεραιότητας για το 1997 είναι:

− Ευρωπαϊκή ενοποίηση (5,5 εκατ. ecu)

− Aνάπτυξη του δηµόσιου τοµέα (4,85 εκατ. ecu)

− Ανάπτυξη του ιδιωτικού τοµέα (6,1 εκατ. ecu)

− Ανάπτυξη του χρηµατοπιστωτικού τοµέα (2,2 εκατ. ecu)

− Εκπαίδευση (1,65 εκατ. ecu)

− Ενέργεια (3,9 εκατ. ecu)

− Περιβάλλον (6,1 εκατ. ecu)

− Μεταφορές (5,1 εκατ. ecu)

− ∆ιαχείριση (1,3 εκατ. ecu)

Εκτός από το εθνικό πρόγραµµα για το 1997 δεσµεύτηκαν 1,8 εκατ. ecu για το πρόγραµµα Τempus και 3,2 εκατ.
ecu για έργα διασυνοριακής συνεργασίας.

Το χρηµατοδοτικό υπόµνηµα για το 1997 υπεγράφη το Νοέµβριο του 1997· το πρόγραµµα θα εφαρµοστεί κατά το
1998 και 1999. Κατά συνέπεια είναι πολύ νωρίς για να µπορούµε να αξιολογήσουµε τον αντίκτυπο του
προγράµµατος του 1997.

(98/C 174/161) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3698/97

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Χρήση των πόρων του προγράµµατος Phare όσον αφορά τη Λιθουανία

Η Ευρωπαϊκή Éνωση ενισχύει τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης µέσω του προγράµµατός της
Phare. Óπως φαίνεται, η πολιτική αυτή έχει συµβάλει σηµαντικά στην ανάπτυξη των υποψηφίων προς ένταξη στην
Κοινότητα χωρών. Γι’ αυτό και θα επιθυµούσα να πληροφορηθώ από την Επιτροπή πώς έχουν χρησιµοποιηθεί το
1997 τα εγκριθέντα στο πλαίσιο του προγράµµατος Phare ποσά όσον αφορά την Λιθουανία.

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 ∆εκεµβρίου 1997)

Το εθνικό επιχειρησιακό πρόγραµµα (ΕΕΠ) για το 1997, που χρηµατοδοτείται από το PHARE, συνολικής αξίας
43,2 εκατ. ECU, περιλαµβάνει τα ακόλουθα στοιχεία:

− Ευρωπαϊκή ενσωµάτωση (11 εκατ. ECU)· στήριξη της θεσµικής, νοµοθετικής και κανονιστικής ανάπτυξης µε
σκοπό την ενσωµάτωση της Λιθουανίας στην ΕΕ. Η βοήθεια στον τοµέα αυτό θα περιλαµβάνει
δραστηριότητες των διυπουργικών οµάδων εργασίας, µε στόχο τη θεσµική και διαρθωρωτική ανάπτυξη·
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− Υποδοµές (14 εκατ. ECU)· άµεσες επενδύσεις σε έργα στους τοµείς των µεταφορών, των τηλεπικοινωνιών,
της ενέργειας και του περιβάλλοντος·

− Oικονοµική ανάπτυξη (12,85 εκατ. ECU)· γεωργία, ανάπτυξη των επιχειρήσεων και προώθηση των
εξαγωγών, ιδιωτικοποίηση και µεταρρύθµιση του χρηµατοπιστωτικού τοµέα·

− Υγεία και αξιοποίηση του ανθρώπινου δυναµικού (4,5 εκατ. ECU)· ειδικότερα, µεταρρύθµιση του τοµέα της
υγείας καθώς και της εκπαίδευσης και της κατάρτισης·

− ∆ιαχείριση (0,85 εκατ. ECU).

Παράλληλα µε το εθνικό πρόγραµµα για το 1997, διατέθηκαν 2,8 εκατ. για το TEMPUS και 4,3 εκατ. ECU για τη
διασυνοριακή συνεργασία.

Το χρηµατοδοτικό µνηµόνιο για το πρόγραµµα του 1997 υπεγράφη το Νοέµβριο του 1997 και το πρόγραµµα θα
εφαρµοστεί το 1998 και το 1999. Κατά συνέπεια, είναι πολύ νωρίς για να εκτιµηθούν οι επιπτώσεις του
προγράµµατος.

(98/C 174/162) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3703/97

υποβολή: Marjo Matikainen-Kallström (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Απαγόρευση της χρήσης αµιάντου

Τα αποτελέσµατα διαφόρων διεθνών ερευνών επιβεβαιώνουν το γεγονός ότι ο αµίαντος είναι µια πραγµατικά
επικίνδυνη ουσία. Éχει υπολογισθεί ότι, λόγω των ασθενειών που προκαλούνται από την έκθεση σε αµίαντο,
κυρίως του καρκίνου των πνευµόνων, στις αρχές το 21ου αιώνα θα αποβιώνουν τουλάχιστον 10.000 άτοµα
ετησίως. Ο αµίαντος δύναται να αντικατασταθεί πλήρως από άλλες ουσίες µε τις οποίες µπορεί να επιτευχθούν
τα ίδια αποτελέσµατα χωρίς να τίθεται σε τόσο µεγάλο κίνδυνο η υγεία όσων εκτίθενται σε αυτές.

Στις Χώρες του Βορρά, τη Γερµανία, τις Κάτω Χώρες και τη Γαλλία έχει ήδη απαγορευθεί η επαναχρησιµοποίηση
του αµιάντου. Παρόλο όµως αυτό, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καθυστερεί για κάποιο λόγο τη λήψη απόφασης σχετικά
µε την απαγόρευση της χρήσης του αµιάντου. Εάν η Επιτροπή εξακολουθήσει να επιτρέπει την επαναχρησιµο-
ποίηση του αµιάντου ως πρώτης ύλης για τη βιοµηχανία, οι αποφάσεις σε εθνικό επίπεδο δεν θα είναι πλέον σε
θέση να αποτρέπουν την εισαγωγή συσκευών και µηχανηµάτων τα οποία περιέχουν επικίνδυνο για την υγεία
αµίαντο.

Θα ήθελα να πληροφορηθώ από την Επιτροπή σε ποιό στάδιο βρίσκεται η προπαρασκευή της οδηγίας σχετικά µε
την απαγόρευση της επαναχρησιµοποίησης του αµιάντου ως πρώτης ύλης για τη βιοµηχανία; Λόγω, κυρίως, της
επικινδυνότητας του αµιάντου, η λήψη αποφάσεων δεν πρέπει να καθυστερήσει άλλο. Επιπλέον, ορισµένες
βιοµηχανίες χρησιµοποιούν τον αµίαντο ως ευτελές µέσο για την αντιµετώπιση του ανταγωνισµού από ακίνδυνες
αλλά και ακριβότερες υποκατάστατες ουσίες. Οι κακές εµπειρίες της ίδιας της Επιτροπής όσον αφορά την
επικινδυνότητα του αµιάντου δεν την πείθουν για την ανάγκη επίσπευσης της λήψης αποφάσεων;

Συµπληρωµατική απάντηση
του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται τις ανησυχίες του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου σχετικά µε τις επιπτώσεις του
αµιάντου στην υγεία.

Στην Κοινότητα, όλοι οι τύποι του αµιάντου είναι χαρακτηρισµένες ως καρκινογόνες ουσίες της κατηγορίας 1
(δηλαδή των οποίων η καρκινογόνος δράση στον άνθρωπο είναι γνωστή) και από τα µέσα της δεκαετίας του ’80, η
Κοινότητα ακολούθησε πολιτική ελεγχόµενης εµπορίας και χρήσεως του αµιάντου. Óλοι οι τύποι ινών αµιάντου,
πλην ενός, έχουν τώρα απαγορευθεί απολύτως και ισχύουν σηµαντικοί περιορισµοί για την εναποµένουσα ίνα,
τον χρυσότιλο. Éχουν επίσης απαγορευθεί δεκατέσσερις κατηγορίες προϊόντων που περιέχουν χρυσότιλο.

Πέραν των προαναφερθέντων περιορισµών στην εµπορία και χρήση των προϊόντων που περιέχουν αµίαντο,
υπάρχουν αυστηροί κοινοτικοί έλεγχοι για την έκθεση των εργαζοµένων στον αµίαντο, καθώς και για την
ελευθέρωση ινών αµιάντου στο περιβάλλον.

Παρά την επιτευχθείσα πρόοδο, η Επιτροπή συµµερίζεται την άποψη του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου
για την σκοπιµότητα της επανεξέτασης της ισχύουσας νοµοθεσίας στην Κοινότητα. Με την Φινλανδία, είναι οκτώ
τα κράτη µέλη που έχουν τώρα επιβάλει εθνικούς περιορισµούς για τον αµίαντο του χρυσοτίλου, οι οποίοι είναι
πιο προωθηµένοι από την σηµερινή κοινοτική θέση. Τους τελευταίους 18 µήνες, η Επιτροπή χρηµατοδότησε σειρά
µελετών και πραγµατοποίησε αριθµό συναντήσεων µε τους εµπειρογνώµονες των κρατών µελών και των άλλων
ενδιαφεροµένων µερών.
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Η πλέον πρόσφατη µελέτη κωδικοποιεί τις υπάρχουσες επιστηµονικές γνώσεις για την επικινδυνότητα του
χρυσοτίλου, επισηµαίνει δε την ύπαρξη ασφαλέστερων εναλλακτικών λύσεων για το σύνολο σχεδόν των
προϊόντων στα οποία χρησιµοποιείται σήµερα ο χρυσότιλος.

Εξ όσων λοιπόν είναι σήµερα γνωστά για τους κινδύνους όσον αφορά την υγεία, η Επιτροπή προτίθεται να
προτείνει µια πανκοινοτική απαγόρευση του αµιάντου του τύπου του χρυσότιλου, µε ορισµένες εξαιρέσεις. Η
µελέτη αυτή αναµένεται να ολοκληρωθεί στα τέλη Μαρτίου 1998, και αµέσως µετά θα ακολουθήσει επίσηµη
πρόταση οδηγίας.

(98/C 174/163) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3704/97

υποβολή: Jyrki Otila (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Προνοµιακή µεταχείριση φαρµακείου στη Φινλανδία

Το 1828 άρχισε να λειτουργεί στο Ελσίνκι το Πανεπιστηµιακό Φαρµακείο. Βάσει της τροποποίησης των
αφορώντων τα φαρµακεία διατάξεων το 1953, το εν λόγω φαρµακείο απέκτησε το δικαίωµα να διατηρεί και
υποκαταστήµατα.

Επιπλέον, η νοµοθεσία της Φινλανδίας έχει ευνοήσει το Πανεπιστηµιακό Φαρµακείο µε ειδικές διατάξεις βάσει
των οποίων αυτό δεν είναι υποχρεωµένο να καταβάλλει στο κράτος το αποκαλούµενος τέλος φαρµακείου αλλά και
άλλους σχετικούς φόρους.

Αρχικά το Πανεπιστηµιακό Φαρµακείο ιδρύθηκε για τις ανάγκες του Πανεπιστηµίου του Ελσίνκι και προωρίζετο
αποκλειστικά για την εξυπηρέτηση των κατοίκων της πρωτευούσης της χώρας. Η ίδρυση του φαρµακείου αυτού
απέβλεπε κυριώς στην αποτελεσµατικότερη εκπαίδευση των φοιτούντων στο φαρµακευτικό τµήµα του Πανεπι-
σηµίου του Ελσίνκι σπουδαστών.

Σήµερα το Πανεπιστηµιακό Φαρµακείο έχει επεκτείνει τη δραστηριότητά του ακόµη και σε πόλεις όπου δεν
υπάρχει πανεπιστήµιο. Επιπλέον, µόνο το 27% (στοιχεία του 1997) των φοιτητών φαρµακευτικής πραγµατοποιεί
την ανήκουσα στο πλαίσιο των σπουδών του υποχρεωτική πρακτική άσκηση στο Πανεπιστηµιακό Φαρµακείο, ενώ
το υπόλοιπο 73% την πραγµατοποιεί σε φαρµακεία που ανήκουν σε ιδιώτες.

Κατά τη γώµη µου, η πρακτική αυτή είναι αντίθετη µε τις αφορώσες τον ανταγωνισµό διατάξεις και τις κοινοτικές
αρχές για την πολιτική στον τοµέα του εµπορίου. ∆εδοµένου, λοιπόν, ότι το Πανεπιστηµιακό Φαρµακείο χαίρει
ειδικής µεταχείρισης ως προς τον ανταγωνισµό η οποία αγγίζει τα όρια του µονοπωλίου, θα ήθελα να ερωτήσω
την Ευρωπαϊκή Επιτροπή εάν έχει ενηµερωθεί για την επικρατούσα στη Φινλανδίας κατάσταση και, εάν όχι, ποιά
µέτρα προτίθεται να λάβει για τη διόρθωσή της.

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή γνωρίζει την προνοµιακή θέση που κατείχε το Πανεπιστηµιακό Φαρµακείο του Ελσίνκι. Το Αξιότιµο
Μέλος ισχυρίζεται ότι υφίστανται κρατικές ενισχύσεις (απαλλαγή από εισφορές φαρµακείων και άλλες
φορολογικές ελαφρύνσεις) και ότι επικρατεί κατάσταση µονοπωλίου. Ωστόσο, δεν φαίνεται ότι υπάρχει
µονοπώλιο. Σύµφωνα µε προσκοµισθείσες πληροφορίες, υπάρχουν επίσης ιδιωτικά φαρµακεία και εποµένως
υφίσταται ανταγωνισµός µε το Πανεπιστηµιακό Φαρµακείο.

Οι προαναφερόµενες κρατικές ενισχύσεις πρέπει να εξεταστούν σύµφωνα µε τους κανόνες της συνθήκης ΕΚ για
τις κρατικές ενισχύσεις. Βάσει των κανόνων αυτών, η Επιτροπή δύναται να παρέµβει µόνο εφόσον επηρεάζονται,
µε τη λήψη κρατικών µέτρων υπέρ ορισµένων επιχειρήσεων, οι συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι υπό εξέταση
κρατικές ενισχύσεις θα έχουν µόνο τοπικές επιπτώσεις, περιοριζόµενες σε περιοχές µε σηµεία πώλησης του
Πανεπιστηµιακού Φαρµακείου. Εποµένως, δεν επηρεάζονται οι µεταξύ κρατών µελών συναλλαγές.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν προτίθεται να εξετάσει διεξοδικότερα την υπόθεση.
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(98/C 174/164) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3710/97

υποβολή: Phillip Whitehead (PSE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆οκιµές καλλυντικών σε ζώα

Θα ήθελε η Επιτροπή να εξετάσει τη δυνατότητα να απαλλάξει τις οικολογικές ετικέτες από ωµότητες;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιανουαρίου 1998)

Το κοινοτικό σύστηµα απονοµής του οικολογικού σήµατος, όπως αυτό θεσπίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 880/92 του Συµβουλίου σχετικά µε το κοινοτικό σύστηµα απονοµής οικολογικού σήµατος (1) δεν προβλέπει
την καθιέρωση ειδικών κριτηρίων για την επικράτηση καλών συνθηκών διαβίωσης των ζώων. Το οικολογικό σήµα
δεν είναι ωστόσο δυνατό να απονεµηθεί σε προϊόντα τα οποία δεν συµµορφώνονται µε τις διατάξεις της
κοινοτικής νοµοθεσίας για τα ζώα που χρησιµοποιούνται για πειραµατικούς σκοπούς, όπως η οδηγία
86/609/ΕΟΚ σχετικά µε την προστασία των ζώων που χρησιµοποιούνται για πειραµατικούς και άλλους
επιστηµονικούς σκοπούς (2).

Το πρόβληµα αυτό είχε µέχρι σήµερα καθαρά θεωρητικό χαρακτήρα, λόγω του ότι τα κριτήρια απονοµής του
οικολογικού σήµατος δεν είχαν θεσπισθεί για κατηγορίες προϊόντων όπως τα καλλυντικά.

Στην πρόταση της Επιτροπής (3) ενόψει της αναθεώρησης του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 880/92 δεν θεσπίζονται
ειδικοί όροι προστασίας των ζώων που χρησιµοποιούνται κατά τα πειράµατα.

(1) ΕΕ L 99 της 11.4.1992.
(2) ΕΕ L 358 της 18.12.1986.
(3) COM(96) 603 τελικό.

(98/C 174/165) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3714/97

υποβολή: Luciano Vecchi (PSE) προς την Επιτροπή

(12 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εµπόδια στην ελεύθερη κυκλοφορία των ιατρών στο Ηνωµένο Βασίλειο

∆ιάφοροι πολίτες της Κοινότητας που είναι κάτοχοι έγκυρων πτυχίων ιατρικής ή χειρουργικής και διαθέτουν
επίσηµη άδεια ασκήσεως του ιατρικού επαγγέλµατος ή, σε κάθε περίπτωση, που διαθέτουν ιατρική εξειδίκευση,
έχουν πέσει θύµατα απαράδεκτων διακρίσεων εκ µέρους των αρχών του ΗΒ όσον αφορά την πρόσβασή τους στο
ιατρικό επάγγελµα.

Ειδικότερα, σε πολλές περιπτώσεις ιατροί που έχουν εκπαιδευθεί σε άλλα κράτη µέλη υποχρεούνται να λάβουν το
πιστοποιητικό MRCP, το οποίο µπορεί να αποκτηθεί µόνο στο ΗΒ µετά από διετή άσκηση γενικής ιατρικής,
προκειµένου να αποκτήσουν πρόσβαση σε επαγγελµατικές ή διδακτικές δραστηριότητες, τη στιγµή που κάτι τέτοιο
δεν απαιτείται σε άλλα ευρωπαϊκά κράτη.

Το γεγονός αυτό έρχεται σε κατάφορη αντίθεση µε τις αρχές της ελεύθερης κυκλοφορίας των εργαζοµένων και τις
οριζόντιες και κάθετες οδηγίες που διέπουν την πρόσβαση στα επαγγέλµατα που απαιτούν ρύθµιση. Θα µπορούσε
άραγε να αναφέρει η Επιτροπή:

1. Αν έχει λάβει γνώση αυτής της διάκρισης;

2. Αν έλαβε ή πρόκειται να λάβει µέτρα κατά των αρχών του ΗΒ για την επίλυση αυτών των προβληµάτων;

3. Τί δυνατότητες προσφυγής παρέχονται στους πολίτες της Κοινότητας που έχουν πέσει θύµατα αυτών των
διακρίσεων;

Απάντηση του κ. Monti εξ’ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

1. και 2. Ελλείψει διευκρινίσεων που θα επέτρεπαν στην Επιτροπή να πραγµατοποιήσει τις απαιτούµενες
έρευνες όσον αφορά το θιγόµενο πρόβληµα, η Επιτροπή δεν είναι σε θέση, προς το παρόν, να απαντήσει στη
συγκεκριµένη ερώτηση. Κατά συνέπεια, παρακαλεί το αξιότιµο µέλος να διευκρινίσει περισσότερο το επίµαχο
γεγονός.
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3. Οι κοινοτικοί υπήκοοι που κρίνουν ότι υφίστανται δυσµενή µεταχείριση λόγω απόφασης των αρχών ενός
κράτους µέλους όσον αφορά την πρόσβαση στην εκπαίδευση ή στην άσκηση επαγγελµατικής δραστηριότητας
µπορούν να χρησιµοποιήσουν τα ένδικα µέσα που προσφέρει το εσωτερικό δίκαιο. Σε περίπτωση αµφιβολίας όσον
αφορά το συµβιβάσιµο µιας διάταξης του εσωτερικού δικαίου µε το κοινοτικό δίκαιο, το ενδιαφερόµενο εθνικό
δικαστήριο µπορεί, εάν παραστεί ανάγκη, να θέσει στο δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ένα ή
περισσότερα προδικαστικά ερωτήµατα. Επιπλέον, οι κοινοτικοί υπήκοοι µπορούν να καταθέσουν προσφυγή στην
Επιτροπή.

(98/C 174/166) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3719/97

υποβολή: Stelios Argyros (PPE) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ενηµερωτικές εκδόσεις του Κοινού Κέντρου Éρευνας

Το Ευρωπαϊκό Κέντρο Éρευνας (Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Γ∆ 12) εξέδωσε πρόσφατα ένα πολύπτυχο ενηµερωτικό
έντυπο, διαστάσεων Α4 χ 8 σχετικά µε τα Κοινά Κέντρα Éρευνας. Το έντυπο αυτό είναι διπλής όψεως και
τυπωµένο σε χαρτί Illustration µε επίστρωση που περιέχει πλαστική ύλη.

Λόγω των διαστάσεών του, το έντυπο είναι αµφίβολης πρακτικής χρησιµότητας, ενώ λόγω της σύνθεσης του
χαρτιού είναι µη ανακυκλώσιµο και άρα µη φιλικό προς το περιβάλλον.

Πρόκειται ωστόσο για µια αναµφίβολα υψηλού κόστους έκδοση, παρά τις προσπάθειες περικοπής των εξόδων
των ΚΚΕρ, στα πλαίσια µιας γενικότερης οικονοµικής λιτότητας της ερευνητικής πολιτικής της Κοινότητας.

Θα θέλαµε να µας πληροφορήσει η Επιτροπή:

− Πόσο κόστισε η παραγωγή του εν λόγω εντύπου;

− Ποια υπηρεσία ενέκρινε αυτή τη δαπάνη;

− Ποια πιστεύεται ότι είναι η σκοπιµότητα και το προσδοκούµενο όφελος αυτής της έκδοσης;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

Το Kοινό Kέντρο Eρευνών της Επιτροπής (ΚΚΕρ) διαδραµατίζει ουσιαστικό ρόλο στην παροχή επιστηµονικής
στήριξης προς τις κοινοτικές πολιτικές.

Επιπλέον, το ανωτέρω κέντρο αντιπροσωπεύει σοβαρό δυναµικό καινοτοµίας για την ευρωπαϊκή βιοµηχανία
µέσω των δραστηριοτήτων που αναπτύσσει στον ανταγωνιστικό τοµέα· το δυναµικό όµως αυτό δεν έχει καταστεί
επί του παρόντος επαρκώς γνωστό.

Ως εκ τούτου, έχει αρχίσει ενεργητική αντιµετώπιση για να τονωθεί η µεταφορά τεχνολογίας, η συλλογική έρευνα
και η επιµόρφωση στο ΚΚΕρ, ώστε να αυξηθεί η αποδιδόµενη στον πολίτη και στην ευρωπαϊκή βιοµηχανία
προστιθέµενη αξία.

Η αντιµετώπιση αυτή σηµαίνει επίσης προσπάθεια να καταστεί πλέον ορατή και διαφανής η δράση του ΚΚΕρ.
Αυτός ήταν και ο σκοπός του διαφηµιστικού εντύπου στο οποίο κάνει αναφορά το Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου. Τα 10 000 αντίτυπά του στοίχισαν 6 114 Ecu.

(98/C 174/167) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3720/97

υποβολή: Mark Watts (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Επίπεδα αµοιβών που καταβάλλονται στους παρόχους υπηρεσιών µέριµνας στα κράτη µέλη της ΕΕ

Θα µπορούσε η Επιτροπή να µας πληροφορήσει αναλυτικά, για κάθε κράτος µέλος, ποιά είναι τα επίπεδα των
αµοιβών που καταβάλλονται σε άτοµα που φροντίζουν αναπήρους, ηλικιωµένους και παιδιά;
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Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(8 Ιανουαρίου 1998)

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή άρχισε µελέτη σχετικά µε την παροχή µέριµνας για ηλικιωµένους ανθρώπους στα κράτη
µέλη, που θα δηµοσιευτεί κατά το πρώτο ήµισυ του 1998. Αυτή η µελέτη θα διαβιβαστεί στο αξιότιµο µέλος και
στη Γραµµατεία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µόλις είναι έτοιµη.

Το σύστηµα αµοιβαίας ενηµέρωσης σχετικά µε την τεκµηρίωση για την κοινωνική προστασία (ΜISSOC) στα κράτη
µέλη διαβιβάστηκε απευθείας στο αξιότιµο µέλος και στη Γραµµατεία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Εφιστούµε
ιδιαίτερα την προσοχή του στο κεφάλαιο Χ που περιέχει γενικές πληροφορίες σχετικά µε τις οικογενειακές
παροχές και ιδιαίτερα σχετικά µε τις παροχές για παιδιά µε ειδικές ανάγκες.

(98/C 174/168) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3721/97

υποβολή: Bryan Cassidy (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Πρόοδος σε ό,τι αφορά τα οικοδοµικά υλικά στην ενιαία αγορά

Σε προηγούµενη ερώτησή µου (αριθ. Ε-3170/96) (1), ζητούσα από την Επιτροπή να µε πληροφορήσει για την
πρόοδο που έχει συντελεσθεί σε ό,τι αφορά την ανάπτυξη µεθόδων δοκιµής οικοδοµικών υλικών στην Ενιαία
Αγορά· πληροφορούµαι τώρα ότι επίκειται η λήψη αποφάσεως για την επιλογή της µεθόδου δοκιµής.

Με βάση πρόσφατα στοιχεία σχετικά µε µερικές µεγάλες πυρκαγιές στην Ευρώπη, θα ήθελα να µε διαβεβαιώσει η
Επιτροπή ότι η µέθοδος που θα επιλεγεί θα καλύπτει όλες τις σηµαντικές παραµέτρους, συµπεριλαµβανοµένης
της έκλυσης καπνού που είναι µια από τις κύριες αιτίες θανάτων κατά τις πυρκαγιές.

Εξ όσων γνωρίζω, υπάρχει ήδη, και εφαρµόζεται σε ορισµένα κράτη µέλη, σχετικό διεθνές πρότυπο, το ISO 9705.
Και δεδοµένου ότι η ελευθερία του εµπορίου, και εκτός των ορίων της Ενιαίας Αγοράς, είναι θέµα εξαιρετικά
µεγάλης σηµασίας για τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις, θα ήθελα να συστίσω στην Επιτροπή να φροντίσει ώστε να
επιλεγεί το πρότυπο αυτό, ή κάποιο ευρωπαϊκό πρότυπο ισοδύναµο προς το ISO 9706.

Η αρχή της επικουρικότητας πρέπει βέβαια να τηρείται όπου αυτό είναι δυνατόν, αλλά όταν πρόκειται για τη ζωή
των ευρωπαίων πολιτών είναι επίσης άκρως σηµαντικό να εξασφαλίζεται ότι οι βασικοί κανόνες σε ό,τι αφορά τη
διαφοροποίηση των υλικών εφαρµόζονται σε όλα τα κράτη µέλη, και ότι καλύπτουν όλες τις πτυχές των πιθανών
κινδύνων που εµπεριέχουν τα υλικά αυτά. Θα ήθελα από την Επιτροπή να επιβεβαιώσει ότι αυτός θα είναι ο
γνώµονας για την απόφαση που θα ληφθεί σχετικά µε τις µεθόδους δοκιµής και τα πρότυπα στον τοµέα των
οικοδοµικών υλικών.

(1) EE C 105 της 03.04.1997, σελ. 62

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Ιανουαρίου 1998)

Με την απόφαση 94/611/ΕΚ της 9ης Σεπτεµβρίου 1994 (1) για την εφαρµογή του άρθρου 20 της οδηγίας
89/106/ΕΟΚ της 21ης ∆εκεµβρίου 1988 σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών που αφορούν τα κατασκευαστικά προϊόντα (2), η Επιτροπή καθόρισε
πέντε από τις έξι µεθόδους δοκιµής που επιβάλλεται να χρησιµοποιούνται για ταξινόµηση των κατασκευαστικών
προϊόντων όσον αφορά την αντίδρασή τους στο πυρ. Για την έκτη δοκιµή, ήτοι η δοκιµή «µεµονωµένης καύσης
αντικειµένου», για τα προϊόντα εκτός των δαπέδων, ήταν απαραίτητες περαιτέρω έρευνες.

Κατόπιν της ολοκλήρωσης του πειραµατικού προγράµµατος στο οποίο συµµετείχαν δεκαπέντε ευρωπαϊκά
εργαστήρια έκαστο των οποίων ανέλαβε να ελέγξει τριάντα κατασκευαστικά προϊόντα τρεις φορές, η Επιτροπή
ζήτησε τη γνώµη των κρατών µελών σχετικά τη µέθοδο δοκιµής «καύση µεµονωµένου αντικειµένου» κατά τη
συνεδρίαση της µόνιµης επιτροπής για τις κατασκευές στις 2 και 3 ∆εκεµβρίου 1997. Οι αρµόδιοι φορείς
κανονικής ρύθµισης και πυρασφαλείας σε εθνικό επίπεδο από όλα τα κράτη µέλη είχαν ήδη πλήρως συµµετάσχει
στην ανάπτυξη της συγκεκριµένης µεθόδου δοκιµής. Η µόνιµη επιτροπή εξέφρασε θετική γνώµη σχετικά µε την
έγκριση αυτής της µεθόδου δοκιµής, µε ειδική πλειοψηφία (δεκατρία κράτη µέλη υπέρ, ένα κατά και µία αποχή). Η
µόνιµη επιτροπή συµφώνησε επίσης να αναθέσει εντολή ανάπτυξης ευρωπαϊκού προτύπου για τη µέθοδο δοκιµής
στην CEN (Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης).
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Η Επιτροπή θα επιθυµούσε να τονίσει ότι όλες οι παράµετροι πυρός που προβλέπει η οδηγία 94/611/ΕΚ,
συµπεριλαµβανοµένης της παραγωγής καπνού, έχουν ληφθεί υπόψη, η τελευταία µάλιστα αποτελεί µία από τις
πέντε παραµέτρους που θα πρέπει να µετρώνται µε τη δοκιµή «καύσης µεµονωµένου αντικειµένου». Επιπλέον, το
διεθνές πρότυπο ISO 9705 διατηρήθηκε ως υπόθεση αναφοράς για το όλο σύστηµα ταξινόµησης.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι το ευρωπαϊκό σύστηµα ταξινόµησης, που βασίζεται στα ευρωπαϊκά πρότυπα τα οποία
περιγράφουν τις έξι µεθόδους δοκιµής, θα καλύψει όλα τα απαραίτητα στοιχεία κινδύνου από το πυρ και θα
εξασφαλίσει επαρκή διάκριση µεταξύ των κατασκευαστικών προϊόντων. Το σύστηµα σέβεται επίσης το δικαίωµα
των κρατών µελών να ρυθµίζουν κανονιστικά την οικοδοµική ασφάλεια σύµφωνα µε τις επιµέρους παραδόσεις
τους και να καθορίζουν τα κατάλληλα επίπεδα ασφαλείας για τους πολίτες τους.

(1) EE L 241 της 16.9.1994
(2) EE L 40 της 11.2.1989

(98/C 174/169) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3732/97
υποβολή: Yves Verwaerde (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Γενική συµφωνία για τις συναλλαγές στον τοµέα των υπηρεσιών (Γενική Συµφωνία Εµπορίου και
Υπηρεσιών: ΓΣΕΥ)

Μπορεί η Επιτροπή να παράσχει πληροφορίες όσον αφορά το στάδιο στο οποίο βρίσκεται η εφαρµογή των
συµφωνιών αυτών στον οπτικοακουστικό τοµέα;

Απάντηση του κ. Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(23 ∆εκεµβρίου 1997)

Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της δεν ανέλαβαν, ως συνέπεια του Γύρου της Ουρουγουάης, καµία ιδιαίτερη
υποχρέωση όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά και την εθνική µεταχείριση στον τοµέα των οπτικοακουστικών
υπηρεσιών. Επιπλέον, θέσπισαν εξαιρέσεις από την υποχρέωση εφαρµογής της ρήτρας του µάλλον ευνοούµενου
κράτους (ΜΕΚ) (1) που προβλέπεται από τη Γενική Συµφωνία για τις συναλλαγές στον τοµέα των υπηρεσιών
(GATS), µε σκοπό να διαφυλάξουν τα έργα ευρωπαϊκής καταγωγής, τη δυνατότητα διατήρησης σε ισχύ των
διµερών ή πολυµερών συµφωνιών συµπαραγωγής οπτικοακουστικών έργων που αφορούν τη διανοµή και την
πρόσβαση σε χρηµατοδοτήσεις, και τα ευρωπαϊκά προγράµµατα στήριξης, όπως το σχέδιο δράσης για τις
προηγµένες τηλεοπτικές υπηρεσίες, τα προγράµµατα MEDIA και Eurimages. Συνεπώς, η Κοινότητα και τα κράτη
µέλη δεν έχουν συγκεκριµένες υποχρεώσεις πρόσβασης στην αγορά και εθνικής µεταχείρισης για εφαρµογή των
αρχών GATS, ούτε δεσµεύσεις όσον αφορά τις υπηρεσίες του οπτικοακουστικού τοµέα. Επιπλέον,ένας πολύ
περιορισµένος αριθµός χωρών του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου έχει αναλάβει υποχρεώσεις σχετικές µε τις
οπτικοακουστικές υπηρεσίες και πολλές από αυτές έχουν επιπλέον θεσπίσει εξαιρέσεις από τη ρήτρα ΜΕΚ. Μέχρι
στιγµής, τα µόνα προβλήµατα που προέκυψαν στην εκτέλεση αυτών των δεσµεύσεων είναι τα εξής:

α) Ηνωµένες Πολιτείες: στις 15 Φεβρουάριου 1997, οι Ηνωµένες Πολιτείες θέσπισαν εξαίρεση ΜΕΚ για την
απευθείας λήψη δορυφορικών µεταδόσεων, τις υπηρεσίες ψηφιακών µεταδόσεων και τις υπηρεσίες
ραδιοφωνικών ψηφιακών µεταδόσεων, στο πλαίσιο της συµφωνίας GATS για τις βασικές τηλεπικοινωνίες.
Τότε, η Κοινότητα υπέδειξε ότι η εν λόγω εξαίρεση ΜΕΚ βρισκόταν σε αντίθεση µε τις υποχρεώσεις των
Ηνωµένων Πολιτειών σχετικά µε τις υπηρεσίες του οπτικοακουστικού τοµέα στο πλαίσιο της συµφωνίας
GATS. ∆εν µπορούµε ακόµα να προβλέψουµε εάν οι Ηνωµένες Πολιτείες θα λάβουν κάποια µέτρα προς
αυτήν την κατεύθυνση, καθώς η συµφωνία για τις βασικές τηλεπικοινωνίες τίθεται σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου
1998. Σε κάθε περίπτωση, η Κοινότητα διατηρεί το δικαίωµα να αµφισβητήσει ενδεχοµένως στο µέλλον την εν
λόγω εξαίρεση ΜΕΚ.

β) Καναδάς: Ο Καναδάς δεν ανέλαβε συγκεκριµένες υποχρεώσεις πρόσβασης στην αγορά και εθνικής
µεταχείρισης όσον αφορά τις υπηρεσίες οπτικοακουστικού τοµέα και προστάτευσε κάποιες οπτικοακουστικές
δραστηριότητες θεσπίζοντας εξαίρεση ΜΕΚ. Ωστόσο, η εξαίρεση αυτή δεν προστατεύει τις υπηρεσίες
διανοµής κινηµατογραφικών ταινιών. Συνεπώς, ο Καναδάς διατηρεί την υποχρέωση ΜΕΚ για τις υπηρεσίες
διανοµής κινηµατογραφικών ταινιών. Η Επιτροπή εξετάζει την περίπτωση µιας ευρωπαϊκής εταιρίας
διανοµής κινηµατογραφικών ταινιών (Polygram) που ισχυρίζεται ότι υφίσταται διακρίσεις στον Καναδά σε
σχέση µε τις αµερικανικές εταιρίες διανοµής ταινιών. Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη είχαν ανεπίσηµες
διαβουλεύσεις µε την κυβέρνηση του Καναδά, ώστε να ξεκαθαρίσει η κατάσταση. Η εξέταση της περίπτωσης
αυτής συνεχίζεται.

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει άλλα προβλήµατα σχετικά µε την εφαρµογή της συµφωνίας GATS όσον αφορά τις
υπηρεσίες του οπτικοακουστικού τοµέα.

(1) Η υποχρέωση αυτή εφαρµόζεται αυτοµάτως, εκτός εάν αναφέρεται ρητώς το αντίθετο, έστω και αν δεν έχουν αναληφθεί αντίστοιχες
υποχρεώσεις σε κάποιον συγκεκριµένο τοµέα.
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(98/C 174/170) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3734/97

υποβολή: Yves Verwaerde (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Παροχή ενίσχυσης από την ΕΕ στα φεστιβάλ του κινηµατογράφου και στις τιµές

Μπορεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή να διαβιβάσει συνοπτική εικόνα, αναφέροντας συγκεκριµένους αριθµούς, της
ενίσχυσης που χορηγεί η Ευρωπαϊκή Éνωση στα φεστιβάλ του κινηµατογράφου καθώς και στις τιµές.

Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(2 Φεβρουαρίου 1998)

Éναντι της παρακµής των ευρωπαϊκών ταινιών στις εµπορικές αίθουσες η Επιτροπή επιθυµεί, µε την υποστήριξη
των οπτικοακουστικών φεστιβάλ, να συµβάλει στην προώθηση των ευρωπαϊκών έργων και να προωθήσει την
κυκλοφορία τους µεταξύ των κρατών µελών.

Καθώς τα φεστιβάλ αναλαµβάνουν τη δέσµευση να τηρούν τα κριτήρια όσον αφορά τον προγραµµατισµό
ευρωπαϊκών ταινιών, ο συνολικός αντίκτυπος της κοινοτικής αυτής δράσης ήταν πολύ θετικός: µεταξύ του 1992
και του 1997 το ποσοστό των ευρωπαϊκών ταινιών που παρουσιάστηκαν στα φεστιβάλ της Κοινότητας αυξήθηκε
κατά 45% και οι προγραµµατισθείσες εκδηλώσεις που έλαβαν ενίσχυση ήταν περισσότερο από 80% ευρωπαϊκές. Η
θέση σε εφαρµογή, υπό την αιγίδα της Επιτροπής, «Ευρωπαϊκού συντονισµού των φεστιβάλ κινηµατογράφου»
που περιλαµβάνει µέχρι σήµερα 125 εκδηλώσεις µε στόχο την από κοινού διεξαγωγή ενεργειών υπέρ του
ευρωπαϊκού κινηµατογράφου αποδεικνύει επίσης την επιτυχία της δράσης αυτής.

Η σταθερή αύξηση του κοινού των οπτικοακουστικών φεστιβάλ (20% ετησίως, δηλαδή το 1997 συνολικό κοινό 12
εκατοµµυρίων θεατών στα κράτη µέλη) και του αριθµού τους (άνω των 600), καθιστά τις εκδηλώσεις αυτές
σηµαντικό φορέα της προώθησης του ευρωπαϊκού κινηµατογράφου. Οι ενέργειες που διεξάγονται από τα
φεστιβάλ αυτά υπέρ της διάδοσης των ευρωπαϊκών έργων έχουν αναπτυχθεί σηµαντικά κατά τα τελευταία έτη
(διαγωνισµοί, αγορές, διάδοση βραβευµένων ταινιών).

Τα φεστιβάλ παραµένουν εξάλλου ο κατ’ εξοχήν τόπος όπου ανακαλύπτει κανείς τους νέους σκηνοθέτες και
σχεδόν η µοναδική δυνατότητα για το νεαρό κοινό να έλθει σε επαφή µε τον χώρο των εικόνων, επιτρέποντάς του
διαφορετική θεώρηση από αυτήν που προσφέρει η τηλεόραση. Ο οικονοµικός και κοινωνικός αντίκτυπός τους σε
τοπικό ή περιφερειακό επίπεδο είναι σηµαντικός καθώς και οι επιπτώσεις τους στην απασχόληση (50.000 θέσεις
εργασίας ετησίως).

Από το 1993 η Κοινότητα ενίσχυσε τις εκδηλώσεις αυτές µέσω του κονδυλίου του προϋπολογισµού Β3-2011 και
µέσω διαδικασίας πρόσκλησης σε υποβολή προτάσεων. Χορηγήθηκαν τα ακόλουθα ποσά σε ECU:

∆ράση φεστιβάλ
(Συνολικά ποσά)

1993 1994 1995 1996 1997

655.000 800.000 845.000 1.210.829 1.629.495

∆ράση φεστιβάλ
(Ενισχυθείσες εκδηλώσεις)

Éτος Φεστιβάλ Συντονισµός Βραβεία Συναντήσεις

1993 33 1 4 5
1994 59 1 3 5
1995 66 3 2 8
1996 68 7 − 5
1997 53 5 − 1
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(98/C 174/171) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3735/97

υποβολή: Yves Verwaerde (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Πρόγραµµα JEM

Μπορεί η Επιτροπή να παράσχει µια πρώτη αξιολόγηση του ως άνω προγράµµατος αναφέροντας:

1. τον αριθµό των υποψηφίων που έλαβαν µέρος στις ανταλλαγές µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των
χωρών της Ασίας από τότε που το πρόγραµµα υφίσταται,

2. τον αριθµό των επιχειρήσεων και τους τοµείς στους οποίους οι συµµετέχοντες γίνονται δεκτοί.

Απάντηση του κ. Marin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Το πρόγραµµα JEM (Junior EU-ASEAN managers exchange programme) τέθηκε σε εφαρµογή κατά τη διάρκεια
του 1996 και εφαρµόζεται πλήρως από τον Νοέµβριο του 1996. Παρέχει την ευκαιρία σε επιχειρήσεις των δύο
περιφερειών να υποδέχονται νεαρά στελέχη της περιφέρειας εταίρου, επιτρέποντας έτσι την αµοιβαία ανταλλαγή
επαγγελµατικής και πολιτιστικής εµπειρίας.

Από τον Νοέµβριο του 1996, τρεις οµάδες νεαρών στελεχών από την Ασία (14, 17 και 10 συµµετέχοντες) έγιναν
δεκτές σε 19 ευρωπαϊκές επιχειρήσεις 6 κρατών µελών, στους τοµείς του εµπορίου και της διανοµής, των
µεταφορών και των ηλεκτρονικών συστηµάτων, της ενέργειας και του περιβάλλοντος. Επίσης, τον Ιανουάριο και
τον Φεβρουάριο 1998, προγραµµατίζεται η αποστολή 15 περίπου νεαρών ευρωπαίων στελεχών στην Ασία και 15
νεαρών στελεχών από την Ασία στην Ευρώπη, στον τοµέα της διανοµής και της µικροηλεκτρονικής για την Ασία,
και της διανοµής, των µέσων ενηµέρωσης καθώς και στον τραπεζικό τοµέα, για την Ευρώπη.

Το πρώτο αυτό έτος λειτουργίας του προγράµµατος είχε εξαιρετικά αποτελέσµατα, και τόσο οι επιχειρήσεις όσο
και οι νεαροί συµµετέχοντες εξέφρασαν πραγµατική ικανοποίηση για τη σχετική εµπειρία. Σ'αυτή τη βάση, η
Επιτροπή ανέθεσε σε ανεξάρτητο σύµβουλο να καταρτίσει έναν πρώτο απολογισµό.

(98/C 174/172) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3740/97

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(17 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αξιολόγηση επιπτώσεων στο περιβάλλον από την κατασκευή της υπόγειας διάβασης του Castel
Sant·Angelo στη Ρώµη

Η κατασκευή της υπόγειας διάβασης του Castel San’Angelo στη Ρώµη έχει ήδη αποτελέσει αντικείµενο ορισµένων
ερωτήσεων της υπογράφουσας.

Σε πρόσφατα άρθρα στον τύπο, ο Υπεύθυνος ∆ηµοσίων Éργων της Ρώµης, ερωτηθείς συγκεκριµένα σχετικά µε
την ανάγκη κίνησης µιας διαδικασίας αξιολόγησης των επιπτώσεων στο περιβάλλον για τη µελέτη κατασκευής της
υπόγειας διάβασης, σύµφωνα µε τα προβλεπόµενα στο παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 85/337/ΕΟΚ (1), δήλωσε ότι
βάσει της ιταλικής νοµοθεσίας και ιδιαίτερα της εγκυκλίου της 7ης Οκτωβρίου 1996 αριθ. GAB/96/15208 του
Υπουργείου Περιβάλλοντος, η διαδικασία αυτή δεν είναι αναγκαία.

Η Επιτροπή ωστόσο έχει ήδη διευκρινίσει σε άλλες περιστάσεις ότι όσο αφορά τις µελέτες βάσει του
παραρτήµατος ΙΙ της προαναφερθείσας οδηγίας, πρέπει να γίνεται αναφορά στο Προεδρικό ∆ιάταγµα (Β∆) της
12ης Απριλίου 1996 που φαίνεται ότι αποτελεί τη δέουσα µεταφορά των αρχών του κοινοτικού δικαίου στο εθνικό
δίκαιο.

Το εν λόγω Π.∆. διευκρινίζει ότι για µελέτες όπως η υπόγεια διάβαση οι Νοµοί είναι εκείνοι που καθορίζουν
εδνεχοµένως την ανάγκη µιας αξιολόγησης επιπτώσεων στο περιβάλλον (ΑΕΠ) και προσδιορίζουν τους σχετικούς
τρόπους και διαδικασίες. Το θέµα ωστόσο της υπόγειας διάβασης, ουδέποτε αντιµετωπίσθηκε από το Νοµό
Λατίου που όπως φαίνεται δεν έχει ακόµη εκπονήσει περιφερειακό νόµο προς ρύθµιση του θέµατος.

Υπό αυτές τις συνθήκες η αναφορά του Υπευθύνου στην υπουργική εγκύκλιο φαίνεται ότι στερείται της
οιασδήποτε βάσης, όπως επίσης και φαίνεται παράνοµη η απόφαση που έλαβε αυτόνοµη ο ∆ήµος Ρώµης να µην
υποβάλει το έργο σε διαδικασία ΑΕΠ, παρά το γεγονός ότι η µελέτη αφορά µία ζώνη µεγάλου αρχαιολογικού και
µνηµιακού ενδιαφέροντος.
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Υπό το πρίσµα των ανωτέρω και λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ∆ήµος Ρώµης έχει ήδη υποβάλει την οριστική µελέτη
που θα έπρεπε να εγκριθεί στις 4 Νοεµβρίου 1997 ερωτάται η Επιτροπή:

1. εάν διακρίνει στη στάση του ∆ήµου Ρώµης µία καταφανή παραβίαση του κοινοτικού δικαίου που µεταξύ
άλλων θα µπορούσε να θέση σε κίνδυνο τη συγχρηµατοδότηση της ΕΤΕ για το έργο·

2. εάν θεωρεί ότι θα έπρεπε να προβεί σε νέες ενέργειες έναντι του ∆ήµου Ρώµης, λαµβανοµένης µεταξύ άλλων
υπόψη της σιωπής των ιταλικών αρχών επί του θέµατος.

(1) ΕΕ L 175 της 05.07.1985, σελ. 40.

Απάντηση της κ. Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 ∆εκεµβρίου 1997)

Οσον αφορά την τήρηση του κοινοτικού δικαίου που καθορίζει κατά πόσον κάποιο έργο του παραρτήµατος ΙΙ της
οδηγίας 85/337/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 27ης Ιουνίου 1985 σχετικά µε την αξιολόγηση των επιπτώσεων
ορισµένων δηµοσίων και ιδιωτικών έργων στο περιβάλλον (1), θα πρέπει να υποβληθεί σε εκτίµηση περιβαλλον-
τικών επιπτώσεων, περίπτωση στην οποία ενδεχοµένως αντιστοιχεί η υπόγεια διάβαση στο Castel Sant’Angelo
που αποτελεί και το αντικείµενο της παρούσας ερώτησης, το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου καλείται να
αναφερθεί στην απάντηση της γραπτής ερώτησης του Ε-3410/97 (2).

Οσον αφορά στη χρηµατοδότηση του εν λόγω έργου από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΒΕΙ), το Αξιότιµο
Μέλος του Κοινοβουλίου καλείται να αναφερθεί στην απάντηση της γραπτής ερώτησης του Ε-3409/97 (3).

(1) ΕΕ L175 της 5.7.1985 
(2) ΕΕ C 158 της 25.5.1998, σελ. 105
(3) βλέπε σελίδα 54

(98/C 174/173) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3741/97

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Στρατηγική της Éνωσης για την βιοποικιλότητα

Είναι σε θέση η Επιτροπή να µας πει εάν έχει κάποια σχέδια για να εντοπίσει ελλείψεις στα µέτρα και τις πολιτικές
που έχει υιοθετήσει η Ευρωπαϊκή Éνωση προκειµένου να διασφαλίσει τη διατήρηση της βιοποικιλότητας;

Aπάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

Ως συµβαλλόµενο µέλος της Σύµβασης για την Βιολογική Ποικιλότητα (CBD), η Κοινότητα έχει σύµφωνα µε το
άρθρο 6, την υποχρέωση να εκπονήσει στρατηγική βιοποικιλότητας.

Επι πλέον, το Συµβούλιο στα συµπεράσµατα που διετύπωσε στις 18 ∆εκεµβρίου 1995, υποστηρίζει τη θέση ότι η
Κοινότητα καλείται, σε ό,τι αφορά τα θέµατα που εµπίπτουν στο πεδίο της αρµοδιότητάς της και σε στενή
συνεργασία µε τα κράτη µέλη, να προπαρασκευάσει κοινοτική στρατηγική ώστε να εντοπιστούν τα χάσµατα της
κοινοτικής πολιτικής για τη διατήρηση του περιβάλλοντος και να προαχθεί η διατήρηση και η αειφόρος χρήση της
βιολογικής ποικιλότητας στις πολιτικές της Κοινότητας, συµπληρωµατικά προς τις στρατηγικές, τα προγράµµατα
και τα σχέδια των κρατών µελών, προκειµένου να εξασφαλιστεί η πλήρης εφαρµογή της ως άνω σύµβασης.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή βρίσκεται στο στάδιο της τελικής διατύπωσης της ανακοίνωσης προς το Συµβούλιο
και το Κοινοβούλιο για την στρατηγική της Κοινότητας στον τοµέα της βιοποικιλότητας. Η στρατηγική αυτή θα
εντοπίζει τα χάσµατα των κείµενων κοινοτικών µέτρων και πολιτικών για την εξασφάλιση της διατήρησης της
βιοποικιλότητας. Η ανακοίνωση προβλέπεται ότι θα διαβιβαστεί στο Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο στις αρχές
του 1998.
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(98/C 174/174) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3742/97

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Σύγκρουση µεταξύ διαρθρωτικών ταµείων και περιβάλλοντος

Éχοντας υπόψη την υπερβολική εκµετάλλευση των υδροφόρων στρωµάτων η οποία προκαλείται από την εντατική
άρδευση στην περιοχή γύρω από τον ποταµό Guadiana στην Ισπανία και την Πορτογαλία, είναι σε θέση η
Επιτροπή να µας πει εάν έχει συνείδηση του γεγονότος ότι η διαρθρωτική χρηµατοδότηση η οποία προορίζεται για
την κατασκευή του φράγµατος Alqueva στη Πορτογαλία, θα απειλήσει σηµαντικούς υγροτόπους περιλαµβανο-
µένων εκείνων του Εθνικού ∆ρυµού Daviniel, ενεργώντας έτσι σε αντίθεση µε τη στρατηγική που έχει υιοθετήσει
σε θέµατα βιοποικιλότητας;

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Ως συνέπεια της αίτησης για χρηµατοδότηση από τα διαρθρωτικά ταµεία του έργου της Alqueva, την οποία
κατέθεσαν οι αρχές της Πορτογαλίας, πραγµατοποιήθηκαν ορισµένες µελέτες εκτίµησης των περιβαλλοντικών
επιπτώσεων του έργου. Οι µελέτες αυτές οδήγησαν στη σύνταξη προγράµµατος διαχείρισης του περιβάλλοντος
στην περιοχή που θίγεται από το συγκεκριµένο έργο.

Το ανωτέρω πρόγραµµα, που επεξεργάστηκαν οι αρχές της Πορτογαλίας και το παρουσίασαν στην Επιτροπή,
περιλαµβάνει µέτρα ελαχιστοποίησης και αντιστάθµισης, που αποσκοπούν, κυρίως, στη µείωση των επιπτώσεων
του εν λόγω έργου στη βιοποικιλότητα της θιγόµενης περιοχής.

Η Επιτροπή, γνωρίζοντας τη σηµασία του περιβάλλοντος για την κατασκευή του έργου Alqueva, προέβλεψε από
τις 27 Ιουλίου 1997, ηµεροµηνία έγκρισης του εν λόγω προγράµµατος, τη σύσταση τεχνικών οµάδων ελέγχου, µία
εκ των οποίων θα είναι αποκλειστικά επιφορτισµένη µε την παρακολούθηση θεµάτων σχετικών µε το νερό, ενώ µία
άλλη θα ασχολείται µε θέµατα σχετικά µε τη διατήρηση του περιβάλλοντος. Στις οµάδες αυτές θα αντιπροσω-
πεύονται η Επιτροπή, οι αρµόδιες για το περιβάλλον αρχές και οι µη κρατικές περιβαλλοντικές οργανώσεις. Η
παρουσία της Επιτροπής, ιδιαίτερα, θα επιτρέπει την παρακολούθηση της αποτελεσµατικής εφαρµογής του
προγράµµατος διαχείρισης του περιβάλλοντος στην περιοχή της Alqueva.

(98/C 174/175) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3743/97

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Χηµικά προı̈όντα που βλάπτουν τον αναπαραγωγικό κύκλο

Ποιά είναι η άποψη της Επιτροπής σχετικά µε τις αιθυλοξυλικές αλκυφαινόλες (APEs) [οιστρογόνες χηµικές
ουσίες που είναι γνωστό ότι βλάπτουν τον αναπαραγωγικό κύκλο των ιχθύων] οι οποίες χρησιµοποιούνται σε
απορρυπαντικά, απο-υγραντικά, αντιοξειδωτικά και απολιπαντικά; Μπορεί επίσης η Επιτροπής να µας πει εάν
υπάρχουν ρυθµίσεις σχετικά µε τη χρήση των προϊόντων αυτών;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

Οι αιθυλοξυλικές αλκυφαινόλες, καθώς και η εννεϋλοφαινόλη που προκύπτει από την αποικοδόµησή τους,
ανήκουν σε µια οµάδα χηµικών ουσιών οι οποίες δηµιουργούν ανησυχίες λόγω των επιπτώσεών τους στο υδάτινο
περιβάλλον. Προσφάτως, οι αιθυλοξυλικές αλκυφαινόλες αποτέλεσαν το επίκεντρο συζητήσεων σχετικών µε τις
διαταραχές της ενδοκρινούς λειτουργίας.

Η Επιτροπή εξετάζει σήµερα τη θέση της όσον αφορά τους κινδύνους που παρουσιάζουν οι αιθυλοξυλικές
αλκυφαινόλες. Η εννεϋλοφαινόλη ταξινοµήθηκε στις ουσίες προτεραιότητας για εκτίµηση κινδύνου στο πλαίσιο
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 93/793 της 23ης Μαρτίου 1993 για την αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύνων από
τις υπάρχουσες ουσίες (1). Στα πορίσµατα της εκτίµησης κινδύνου που διενεργούν οι αρµόδιες αρχές του
Ηνωµένου Βασιλείου θα περιλαµβάνεται, εφόσον χρειασθεί, πρόταση για µια στρατηγική περιορισµού των
κινδύνων. Τα αποτελέσµατα της εκτίµησης κινδύνου και η συνιστώµενη στρατηγική θα εγκριθούν σε κοινοτικό
επίπεδο και θα δηµοσιευθούν από την Επιτροπή. Η Επιτροπή ενδέχεται στη συνέχεια να αποφασίσει να προτείνει
κοινοτικά µέτρα στο πλαίσιο της σχετικής νοµοθεσίας.
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Στο πλαίσιο της αναθεώρησης της κοινοτικής πολιτικής για τα απορρυπαντικά, η Επιτροπή εξετάζει επί του
παρόντος τη χρήση των αιθυλοξυλικών αλκυφαινολών σε σκευάσµατα απορρυπαντικών.

(1) ΕΕ L 84 της 05.04.1993.

(98/C 174/176) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3744/97

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Πυρασφάλεια στα ξενοδοχεία

Σε συνέχεια της ερώτησης Ε-1423/97 (1), είναι σε θέση η Επιτροπή να µας πει τί δράσεις αναλαµβάνονται σχετικά
µε τις συστάσεις που έχουν διατυπωθεί στη µελέτη CETEN/APAVE, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά την εκπαίδευση του
προσωπικού των ξενοδοχείων σε θέµατα πυρασφάλειας, την επιθεώρηση και συντήρηση του εξοπλισµού
πυρασφάλειας, την ενοποίηση των εθνικών κανονιστικών ρυθµίσεων για την πυρασφάλεια των ξενοδοχείων και
τη δηµιουργία ενός µητρώου για την πυρασφάλεια των ξενοδοχείων; Τα θέµατα αυτά προτείνονται στο Τµήµα V.I
(synthese des propositions) της µελέτης (σελίδες 716 και 717).

(1) ΕΕ C 45 της 10.2.1998, σελ. 29.

Απάντηση της κας Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιανουαρίου 1998)

Óπως θα γνωρίζει η αξιότιµη βουλευτής από την απάντηση της Επιτροπής στη γραπτή της ερώτηση E-1423/97
που υπέβαλε ενωρίτερα κατά το τρέχον έτος, η µελέτη CETEN/APAVE έχει ως στόχο της την επαλήθευση του
βαθµού στον οποίο τα κράτη µέλη είχαν εφαρµόσει στην εθνική τους νοµοθεσία τις συστάσεις που
περιλαµβάνονταν στη σύσταση 86/666/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1986 που αφορά την
πυρασφάλεια στα υπάρχοντα ξενοδοχεία (1).

Το πόρισµα της µελέτης ήταν ότι οι εθνικές νοµοθεσίες έχουν σχεδόν ενσωµατώσει τα στοιχεία της σύστασης έτσι
ώστε αυτά µπορούν να θεωρηθούν ως τα ελάχιστα πρότυπα που τηρούνται πάντα, ενώ σε ορισµένες περιπτώσεις
υπερβαίνονται κιόλας.

Οι συστάσεις που διατύπωσαν οι συντάκτες της µελέτης έγιναν µε δική τους πρωτοβουλία. Ενώ είναι σαφώς
ενδιαφέρουσες και θα µπορούσαν να εµπνεύσουν ιδέες για τυχόν νέα µέτρα σε εθνικό ή κοινοτικό επίπεδο,
εντούτοις, δεν είναι δεσµευτικές για την Επιτροπή. Καθώς η µελέτη κατέδειξε την επιτυχία των µέτρων που ήδη
συµφωνήθηκαν, η Επιτροπή δεν προβλέπει, προς το παρόν, οποιαδήποτε ιδιαίτερη συνέχεια των συστάσεων
αυτών.

(1) ΕΕ L 384 της 31.12.1986.

(98/C 174/177) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3745/97

υποβολή: Anita Pollack (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εφαρµογή της σύστασης περί της παιδικής µέριµνας

Στην απάντησή της στην ερώτηση Ε-0524/97 (1) τον Απρίλιο, η Επιτροπή είπε ότι ανέµενε ακόµη την απάντηση
δύο κρατών µελών, αλλά ότι επρόκειτο να δηµοσιεύσει την έκθεσή της «κατά τους προσεχείς µήνες». Είναι σε θέση
η Επιτροπή να ανακοινώσει πότε θα δηµοσιεύσει την έκθεση αυτή και εάν προτίθεται να το πράξει, χωρίς να
περιµένει περαιτέρω τις εκκρεµούσες απαντήσεις, δεδοµένου ότι η δηµοσίευση αυτή θα έπρεπε να έχει ήδη
ολοκληρωθεί το 1995;

(1) ΕΕ C 319 της 18.10.1997, σελ. 101.
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Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιανουαρίου 1998)

Η έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της σύστασης σχετικά µε τη φύλαξη των παιδιών συντάχθηκε µε βάση τις
απαντήσεις από δεκατρία κράτη µέλη. Η έκθεση αυτή θα εκδοθεί και θα δηµοσιευτεί πολύ σύντοµα.

(98/C 174/178) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3748/97

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αγορά στολών για το προσωπικό της ATAC (Επιχείρηση ∆ηµοτικών Τραµ και Λεωφορείων) −
CO.TRA.L. (Κοινοπραξία ∆ηµοσίων Συγκοινωνιών Λατίου)

Πρόσφατα υποβλήθηκε στην Εισαγγελία της Ρώµης έκθεση για παρατυπίες στην αγορά στολών από την
ATAC/CO.TRA.L. για το προσωπικό της.

Σύµφωνα µε την καταγγελία, η οποία υποβλήθηκε από την περιφερειακή γραµµατεία της συνδικαλιστικής
οργάνωσης Εθνικής Συνοµοσπονδίας Εργαζοµένων στις Μεταφορές, όχι µόνον η προµήθεια των στολών που
ανατέθηκε από την ATAC, µετά από διενέργεια διαγωνισµού µε κλειστές διαδικασίες, σε επιχείρηση της Ρώµης,
δεν ανταποκρίνεται στα δείγµατα όσον αφορά την ποιότητα των υφασµάτων, αλλά και η συµπεριφορά της
ATAC/CO.TRA.L είναι αντίθετη µε όσα όριζε η επιστολή ανάθεσης της σύµβασης, η οποία προέβλεπε την
επιστροφή ολόκληρης της παραγγελίας σε περίπτωση που δεν θα ανταποκρίνεται στα προβλεπόµενα από τη
σύµβαση. Η επιχείρηση, αντιθέτως, στις 13 Ιουνίου 1997 έδωσε λύση στο πρόβληµα επτυγχάνοντας µια ισχνή
έκπτωση στο υλικό που της παραδόθηκε αντί να επιστρέψει, όπως προβλεπόταν, ολόκληρη την παραγγελία. Το
συγκεκριµένο γεγονός επί πλέον εγείρει αµφιβολίες ως προς το κατά πόσον οι τιµές που αναφέρονταν στην
επιστολή της σύµβασης ήταν οι δέουσες έχοντας υπόψη τον υψηλό αριθµό στολών τις οποίες είχε ανάγκη η
επιχείρηση και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των υφασµάτων που απαιτούνταν για τις ίδιες τις στολές.

Κατόπιν τούτου ερωτάται η Επιτροπή:

1. Εάν, όσον αφορά τη συγκεκριµένη προκήρυξη υποβολής προσφορών, τηρήθηκε πλήρως η ευρωπαϊκή
νοµοθεσία για συµβάσεις κρατικών προµηθειών και κυρίως η οδηγία 93/38/ΕΟΚ (1) περί συντονισµού των
διαδικασιών σύναψης συµβάσεων από τους φορείς παροχής µεταφορικών υπηρεσιών;

2. Ποια είναι η γνώµη της σχετικά µε την ανωτέρω υπόθεση.

(1) ΕΕ L 199 της 09.08.1993, σελ. 84.

Απάντηση του κ. Monti εξ'ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

1. Τα στοιχεία που αναφέρει το Αξιότιµο Μέλος, συγκεκριµένα το γεγονός ότι κατά τη στιγµή της παράδοσης
το υλικό δεν ανταποκρινόταν στα δείγµατα βάσει των οποίων είχε ανατεθεί η σύµβαση, καθώς και το γεγονός ότι η
αναθέτουσα αρχή δεν επέστρεψε ολόκληρη την παραγγελία αλλά περιορίστηκε στο να ζητήσει έκπτωση σε αντίθεση
µε όσα όριζε η επιστολή ανάθεσης της σύµβασης, δεν συνιστούν παράβαση του κοινοτικού δικαίου όσον αφορά τις
δηµόσιες συµβάσεις.

Πρόκειται για γεγονότα που αφορούν το στάδιο εκτέλεσης της σύµβασης, συγκεκριµένα τις υποχρεώσεις που
πρέπει να τηρήσουν τα µέρη στο πλαίσιο της συµβατικής σχέσης. Κατά συνέπεια, τα εν λόγω γεγονότα πρέπει να
εξετασθούν υπό το πρίσµα του εθνικού δικαίου και όχι των κοινοτικών οδηγιών όσον αφορά τις δηµόσιες
συµβάσεις, οι οποίες ναι µεν συντονίζουν τις διαδικασίες σύναψης των συµβάσεων αλλά αναθέτουν στον εθνικό
νοµοθέτη τη ρύθµιση του σταδίου εκτέλεσης.

Το θέµα της καταλληλότητας των τιµών επίσης δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής των οδηγιών και, κατά
συνέπεια, µπορεί να εξετασθεί από εθνικό δικαστήριο, υπό το πρίσµα των ισχυουσών διατάξεων του εσωτερικού
δικαίου.

2. Για τους λόγους που προαναφέρθηκαν, η Επιτροπή δεν µπορεί να εκφέρει γνώµη για τα συγκεκριµένα
γεγονότα.
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(98/C 174/179) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3750/97

υποβολή: Roberta Angelilli (NI) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Παροχή υπηρεσιών συνδεοµένων µε τις δραστηριότητες της εταιρείας Alitalia SPA

Αναφορικά µε την κοινή απάντηση που έδωσε η Επιτροπή στις ερωτήσεις Ε-1858/97 και Ε-1859/97 (1), θα πρέπει
να διευκρινιστεί ότι η παροχή µεταφορικών υπηρεσιών στις οποίες αναφέρεται η απάντηση αφορούν ρητώς το
προσωπικό και τα πληρώµατα της εταιρίας Alitalia Spa. Κατά συνέπεια, οποιαδήποτε και αν είναι η εταιρεία η
οποία συνήψε τις εν λόγω συµβάσεις, είτε πρόκειται για την εταιρεία Aeroporti di Roma Spa είτε για την εταιρεία
Alitalia Team Spa, καθίσταται αναγκαίο, για λόγους διαφάνειας των συµφωνιών αυτών, να αποσαφηνισθούν οι
σχέσεις µεταξύ της εταιρείας Alitalia Spa και των ανωτέρω εταιρειών. Επιπλέον, παρά τα προβλεπόµενα από το
άρθρο 1β) της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ (2) και από την αιτιολογική σκέψη 18 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ (3), η Alitalia
είναι εταιρεία της οποίας το εταιρικό κεφάλαιο ελέγχεται κατά 90% από την εταιρεία χαρτοφυλακίου του
δηµοσίου IRI. Παρόλα αυτά, η εταιρεία αυτή µπορεί να συνάπτει συµβάσεις για πολλές δεκάδες δισεκατοµµυρίων
χωρίς να υπόκειται σε καµία διάταξη που να διέπει τη διαφάνεια, σε αντίθεση µε άλλες ανάλογες εταιρίες
δηµοσίου κεφαλαίου, όπως π.χ. η εταιρία Ferrovie dello Stato Spa (κρατικοί σιδηρόδροµοι). Τούτο συνιστά
προφανή ανωµαλία, της οποίας οι αιτίες ειλικρινά διαφεύγουν.

Κατόπιν τούτου ζητείται από την Επιτροπή να πει:

1. Εάν και οι δύο συµβάσεις οι οποίες αναφέρονται στις προαναφερθείσες προηγούµενες ερωτήσεις πρέπει να
θεωρηθούν ως συναφθείσες από την εταιρία Alitalia Spa;

2. Το λόγο της ανώµαλης κατάστασης που εξαιρεί την εταιρία Alitalia Spa, της οποίας το εταιρικό κεφάλαιο
ανήκει κατά 90% στην εταιρεία χαρτοφυλακίου του δηµοσίου IRI, από την εφαρµογή οιασδήποτε ευρωπαϊκής
ρύθµισης σχετικά µε τις δηµόσιες συµβάσεις, µε αποτέλεσµα να ζηµιώνεται σοβαρά η ορθότητα και η
διαφάνεια των συµβάσεων που η εταιρία αυτή συνάπτει.

(1) ΕΕ C 60 της 25.2.1998, σελ. 59.
(2) ΕΕ L 209 της 24.07.1992, σελ. 1.
(3) ΕΕ L 109 της 09.08.1993, σελ. 84.

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

1. Στις προηγούµενες γραπτές ερωτήσεις του (Ε-1858/97 και Ε-1859/97), το Αξιότιµο Μέλος ανέφερε ότι οι
συµβάσεις για τη µεταφορά επιβατών και πληρώµατος είχαν συναφθεί από την Alitalia SpA µέσω του γραφείου
της στο αεροδρόµιο του Fiumicino και µέσω της Alitalia team SpA. αντίστοιχα.

2. Το Αξιότιµο Μέλος καλείται να αναφερθεί στην απάντηση που δόθηκε στις δύο προαναφερθείσες γραπτές
ερωτήσεις όσον αφορά το πεδίο εφαρµογής των οδηγιών 92/50/ΕΟΚ για το συντονισµό των διαδικασιών σύναψης
δηµόσιων συµβάσεων υπηρεσιών και 93/38/ΕΟΚ περί συντονισµού των διαδικασιών σύναψης συµβάσεων στους
τοµείς του ύδατος, της ενέργειας, των µεταφορών και των τηλεπικοινωνιών.

(98/C 174/180) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3751/97

υποβολή: Florus Wijsenbeek (ELDR) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Το αυστριακό σύστηµα οικολογικών µορίων

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι η θέσπιση του ηλεκτρονικού συστήµατος οικολογικών µορίων στην Αυστρία δηµιουργεί
προβλήµατα, τα οποία, πρόκειται τον επόµενο χρόνο να προκαλέσουν δυσχέρειες στους Ολλανδούς µεταφορείς,
λόγω της έλλειψης οικολογικών σηµάτων που έχουν «λήξει»;

Μπορεί να εξηγήσει η Επιτροπή µε ποιόν τρόπο ενηµερώνεται σχετικά µε την εξέλιξη των πραγµάτων σε ό,τι
αφορά το αυστριακό ηλεκτρονικό σύστηµα οικολογικών µορίων;
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Προτίθεται η Επιτροπή να λάβει µέτρα ούτως ώστε να περιορισθούν στο ελάχιστο, για τους Ολλανδούς
µεταφορείς, οι επιπτώσεις του αυστριακού συστήµατος, έχοντας υπόψη κυρίως το γεγονός ότι η ολλανδική
οργάνωση µεταφορέων (NIWO) η οποία, στις Κάτω Χώρες, χορηγεί τις άδειες, αναγκάζεται να πραγµατοποιήσει
επενδύσεις σε νέο σύστηµα πληροφορικής,ενώ υπάρχει το ενδεχόµενο να παύσει να ισχύει το αυστριακό σύστηµα
οικολογικών µορίων την 1η Ιανουαρίου 2001;

Γνωρίζει η Επιτροπή εάν και µε ποιό τρόπο τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης ενηµερώνονται σχετικά µε την
εξέλιξη της κατάστασης σε ό,τι αφορά το αυστριακό ηλεκτρονικό σύστηµα οικολογικών µορίων για το περιβάλλον;

Εάν ναι, µπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν γνωρίζει µε ποιό τρόπο τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης
αντέδρασαν στις δυσχέρειες που προκύπτουν λόγω της θέσπισης του εν λόγω ηλεκτρονικού συστήµατος
οικολογΣκών µορίων;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή ενηµερώνεται τακτικά από το αρµόδιο αυστριακό υπουργείο, το Bundesministerium für Wissensc-
haft und Verkehr, σχετικά µε την πρόοδο που σηµειώνεται όσον αφορά την εγκατάσταση του ηλεκτρονικού
συστήµατος οικολογικών µορίων. Η τελευταία ενηµέρωση της Επιτροπής έλαβε χώρα στις 10 Νοεµβρίου 1997
όταν οι αυστριακές αρχές επιβιβαίωσαν ότι το νέο σύστηµα θα είναι πλήρως λειτουργικό, όπως έχει
προγραµµατισθεί, από 1ης Ιανουαρίου 1998.

Óσον αφορά τις επιπτώσεις που θα έχει το εν λόγω σύστηµα στους ολλανδούς µεταφορείς, υπενθυµίζουµε στο
αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ότι το σύστηµα οικολογικών µορίων θα παύσει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2001 µόνο εάν στο χρονικό διάστηµα που µεσολαβεί έχει επιτευχθεί σε διαρκή βάση ο στόχος του συστήµατος
-µείωση κατά 60% των εκποµπών οξειδίων του αζώτου (NOx) από τα φορτηγά που διέρχονται από την Αυστρία.
Εάν ο στόχος αυτός δεν επιτευχθεί, το σύστηµα θα εξακολουθήσει να ισχύει µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2003.

Η Επιτροπή θα ήθελε να επισηµάνει ότι το ηλεκτρονικό σύστηµα οικολογικών µορίων δεν απαιτεί επενδύσεις σε
νέα συστήµατα πληροφορικής. Το εν λόγω σύστηµα έχει σχεδιασθεί κατά τρόπο ώστε κάθε κράτος µέλος δεν
χρειάζεται παρά µόνο έναν κοινό προσωπικό υπολογιστή γραφείου και µια σύνδεση µε το Internet.

Τα κράτη µέλη ενηµερώνονται για τις σχετικές εξελίξεις στα πλαίσια των συνεδριάσεων της επιτροπής
διαχείρισης του συστήµατος οικολογικών µορίων, η οποία συνεδριάζει κατά µέσο όρο 3-4 φορές ετησίως.

Ορισµένα κράτη µέλη έχουν εκφράσει ανησυχίες σχετικά µε την αντικατάσταση του γραφειοκρατικού και
ανεπαρκούς συστήµατος οικολογικών µορίων από ένα ηλεκτρονικό σύστηµα που βασίζεται στην τηλεµατική.
Εντούτοις, υπενθυµίζουµε στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ότι τα κράτη µέλη ψήφισαν οµόφωνα υπέρ του
ηλεκτρονικού συστήµατος όταν το θέµα συζητήθηκε διεξοδικά κατά τις διαπραγµατεύσεις για την προσχώρηση της
Αυστρίας.

(98/C 174/181) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3753/97

υποβολή: Maartje van Putten (PSE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Η υποστήριξη των τελωνειακών υπηρεσιών κατά την εφαρµογή της Σύµβασης σχετικά µε το διεθνές
εµπόριο των απειλουµένων µε εξαφάνιση ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας και του κανονισµού ΕΕ
αριθ. 338/97

Éχοντας υπόψη τον κανονισµό ΕΚ αριθ. 338/97 (1) σχετικά µε την προστασία των ειδών αγρίας πανίδας και
χλωρίδας µε τον έλεγχο του εµπορίου τους, µπορεί να απαντήσει η Επιτροπή στα ακόλουθα ερωτήµατα:

1. γνωρίζει η Επιτροπή εάν όλα τα κράτη µέλη έχουν ορίσει τις διοικητικές υπηρεσίες που είναι επιφορτισµένες
µε την εφαρµογή του κανονισµού αφενός, αφετέρου δε εάν έχουν αναθέσει σε ειδικά τελωνειακά φυλάκια τον
έλεγχο της εισαγωγής των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας;

2. Γνωρίζει η Επιτροπή αφενός, εάν οι διοικητικές υπηρεσίες είναι σε θέση να εκτελέσουν/εκτελούν την
αποστολή τους µε ορθό τρόπο, αφετέρου δε εάν τα τελωνειακά φυλάκια διαθέτουν επαρκές και αρµόδιο
προσωπικό καθώς και τις κατάλληλες εγκαταστάσεις για τη µεταφορά και την υποδοχή ζώντων ζώων και
φυτών;
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3. Εάν όχι, έχει λάβει η Επιτροπή µέτρα υποστήριξης ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η πλήρωση όλων των
προϋποθέσεων;

4. Éχει ήδη συσταθεί η οµάδα επιστηµονικού ελέγχου που είναι επιφορτισµένη µε την εφαρµογή του κανονισµού
και της οποίας προεδρεύει εκπρόσωπος της Επιτροπής; Εάν ναι, σε ποιές ενέργειες έχει προβεί έως τώρα;

5. Επαρκεί η αµοιβαία µεταξύ των κρατών µελών και της ιδίας κοινοποίηση των πληροφοριών που είναι
αναγκαίες για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, όπως αναφέρει η παράγραφος 1, του άρθρου 13 του
ως άνω κανονισµού ΕΚ αριθ. 338/97; Εάν ναι, µπορεί να αναφέρει η Επιτροπή ποιοί τοµείς αποτελούν
αντικείµενο της εν λόγω αµοιβαίας ανταλλαγής πληροφοριών και εάν όχι, να διευκρινίσει για ποιόν λόγο και
ποιές πληροφορίες είναι αναγκαίες;

6. Γνωρίζει η Επιτροπή εάν οι τελωνειακές υπηρεσίες προβαίνουν σε ανταλλαγή πληροφοριών και εάν ναι,
µπορεί να αναφέρει η Επιτροπή ποιές υπηρεσίες προβαίνουν στην ανταλλαγή αυτή και σε τί συνίσταται η εν
λόγω ανταλλαγή πληροφοριών; Εάν όχι, είναι διατεθειµένη η Επιτροπή να υποστηρίξει τις ανταλλαγές
πληροφοριών του τύπου αυτού, σύµφωνα µε την επιθυµία που ήδη εξέφρασε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο;

(1) EE L 61 της 03.03.1997, σελ. 1.

Απάντηση της Κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Óλα τα κράτη µέλη έχουν ορίσει διαχειριστικά όργανα και επιστηµονικές Αρχές βάσει του άρθρου 13 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 για την προστασία των ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας µε τον έλεγχο του
εµπορίου τους. Ο ορισµός των σηµείων εισαγωγής και εξαγωγής βάσει του άρθρου 12 του κανονισµού δεν έχει
ακόµη ολοκληρωθεί σε όλα τα κράτη µέλη αλλά αναµένεται ότι αυτό θα γίνει µέχρι το τέλος του 1997.

2. Οι διοικητικές Αρχές − οι περισσότερες εφαρµόζουν νοµοθετικές διατάξεις για το συγκεκριµένο τοµέα εδώ
και δεκαπέντε σχεδόν έτη − θα πρέπει λογικά να είναι σε θέση να εκτελέσουν τα καθήκοντα που τους επιβάλλει ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 338/97. Αυτό όµως µπορεί να εκτιµηθεί σωστά, µόνον αφού παρέλθει µεγαλύτερο χρονικό
διάστηµα εφαρµογής της ανωτέρω νοµοθεσίας και, λόγου χάριν, ταυτόχρονα µε την ανά διετία υποβολή εκθέσεων
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 4 στοιχεία (γ) και (δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97. Απάντηση στο
δεύτερο σκέλος της ερώτησης µπορεί να δοθεί µόνο µετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας ορισµού που
αναφέρεται στο σηµείο 1.

3. Kατόπιν των ανωτέρω, δεν ήταν απαραίτητη η παροχή συνδροµής στις Αρχές από την Επιτροπή.

4. Η εκτελεστική οµάδα συγκροτήθηκε βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97
και συνήλθε µία φορά από την 1η Ιουνίου 1997, ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος του κανονισµού. Για το 1998
προβλέπονται τουλάχιστον δύο συνεδριάσεις. Οι εργασίες της οµάδας περιορίστηκαν ως τώρα στον προσδιορισ-
µό θεµάτων που απαιτούν περαιτέρω συζήτηση. Βασική δραστηριότητά της θα είναι ο συντονισµός της εφαρµογής
της κοινοτικής νοµοθεσίας που διέπει το εµπόριο ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας και της ανταλλαγής
πληροφοριών σχετικά µε την εφαρµογή µεταξύ των τελωνειακών αρχών, των αστυνοµικών αρχών και άλλων
αρµόδιων για την επιβολή αρχών.

5. Ναι. Ανταλλάσσονται πληροφορίες για όλα τα θέµατα που συνδέονται µε την εφαρµογή και την επιβολή της.
Τους πρώτους έξι µήνες µετά τη θέσπιση της νέας νοµοθεσίας, η ανταλλαγή αυτή αφορούσε κυρίως την ερµηνεία
των διατάξεων. Éνα άλλο σηµαντικό ζήτηµα − που εκκρεµεί ακόµη − είναι η λήψη αποφάσεων δυνάµει του
άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 σχετικά µε το κατά πόσον µπορούν να επιτραπούν οι εισαγωγές των
πολυάριθµων ειδών του παραρτήµατος (± 30.000).

6. Ναι. Η ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των τελωνειακών αρχών των κρατών µελών και της Επιτροπής
διεξάγεται στο πλαίσιο σειράς ρυθµίσεων και διαδικασιών, που δηµιουργήθηκαν ειδικά για το σκοπό αυτό. Η
απλούστευση της ειδικής ενηµέρωσης που συνδέεται µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 338/97 είναι ένα
από τα θέµατα που πρόκειται να εξετάσει η εκτελεστική οµάδα.

(98/C 174/182) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3754/97

υποβολή: Robert Evans (PSE) προς την Επιτροπή

(17 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Οι ελληνικοί κανονισµοί σχετικά µε τους αλλοδαπούς κατόχους αυτοκινήτων στην Ελλάδα

Μπορεί η Επιτροπή να εκφράσει τη γνώµη της για τις υποχρεώσεις τις οποίες επιβάλλει η ελληνική κυβέρνηση
στους αλλοδαπούς που είναι κάτοχοι αυτοκινήτων στην Ελλάδα, και κατά πόσον αυτές συνιστούν δυσµενή
διάκριση;
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Ορισµένοι ψηφοφόροι της εκλογικής µου περιφέρειας µου γνωστοποίησαν τις υποχρεώσεις που τους επιβάλλον-
ται προκειµένου να χρησιµοποιούν αυτοκίνητο στην Ελλάδα και να µην πληρώνουν φόρο εισοδήµατος. Η
διαδικασία αυτή περιλαµβάνει µεταφορές σηµαντικών χρηµατικών ποσών σε ελληνικό τραπεζικό λογαριασµό,
προσκόµιση πιστοποιητικού διαµονής που έχει εκδοθεί από τη φορολογική αρχή του Ηνωµένου Βασιλείου, καθώς
και υποβολή ετήσιας φορολογικής δήλωσης συνοδευόµενης από «µοναδική βεβαίωση δραχµοποίησης ξένου
συναλλάγµατος» που πρέπει να ληφθεί από την ελληνική τράπεζα.

∆εν συµφωνεί η Επιτροπή ότι τούτο επιβάλλει επαχθείς υποχρεώσεις στους αλλοδαπούς;

Απάντηση του κ. Monti εξ'ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή γνωρίζει ότι, σύµφωνα µε την ελληνική φορολογική νοµοθεσία, η κατοχή αυτοκινήτου αποτελεί
κριτήριο για τον καθορισµό του φορολογητέου εισοδήµατος. Στο πλαίσιο αυτό, οι ελληνικές φορολογικές αρχές
µπορούν να ζητήσουν από τους αλλοδαπούς φορολογούµενους που είναι κάτοχοι αυτοκινήτου εγγεγραµµένου
στην Ελλάδα να δικαιολογήσουν τα εισοδήµατά τους.

Η Επιτροπή κρίνει ότι τα µέτρα αυτά έχουν ως στόχο την καταπολέµηση της φορολογικής απάτης και εξάλλου
ανάλογα µέτρα εφαρµόζονται και σε άλλα κράτη µέλη. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή, τα
εξεταζόµενα µέτρα εφαρµόζονται αδιακρίτως τόσο στους Éλληνες όσο και στους ξένους υπηκόους και κατά
συνέπεια δεν συνιστούν, εκ πρώτης όψεως, δυσµενή διάκριση.

Ωστόσο, εάν το αξιότιµο µέλος πληροφορήσει λεπτοµερέστερα την Επιτροπή για τις περιπτώσεις των οποίων
έλαβε γνώση, η Επιτροπή είναι διατεθειµένη να προβεί σε διεξοδικότερο έλεγχο των εν λόγω περιπτώσεων.

(98/C 174/183) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3756/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(17 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κούρδοι και πολιτικό άσυλο

Οι Κούρδοι δεν είναι ούτε ληστές ούτε παράνοµοι και πρόσφυγες που φθάνουν στην Ιταλία, τουλάχιστον οι
κουρδικής εθνικότητας, θέτουν το διεθνές πρόβληµα του πολιτικού ασύλου. ∆εν πρέπει να παραβλέπεται ότι οι
άνθρωποι αυτοί που µάχονται και διώκονται σε έναν κρυφό πόλεµο ο οποίος δυστυχώς δεν συγκινεί τον
πολιτισµένο κόσµο, καταπιέζονται, κατά ωµό συχνά τρόπο και ζουν χωρίς ειρήνη στα εδάφη τόσο του Ιράκ, όσο
και σε εκείνα του Ιράν, της Συρίας ή της Τουρκίας.

Εάν δεν αναγνωρισθεί στους Κούρδους το καθεστώς του πρόσφυγα δεν ξέρω σε ποιόν θα µπορούσε να
αναγνωρισθεί.

∆ιαπιστώνουµε ότι κανείς διεθνής οργανισµός δεν αποφασίζει να κάνει το πρώτο βήµα, ούτε καν σε καθαρά
ανθρωπιστικό επίπεδο και θεωρούµε ότι η Ευρώπη πρέπει να πρωτοστατήσει για την εξάλειψη της ντροπής αυτής.

Ως Ευρώπη πρέπει να αρχίσει να σκέπτεται τί σηµαίνει, σε ένα πλαίσιο πολιτισµού, πολιτικό άσυλο, αναγκαία
υποδοχή και διοχέτευση στην εργασία στις χώρες της Ευρωπαϊκής Éνωσης.

∆εδοµένου του ότι µετά τις συµφωνίες του Σένγκεν η Απουλία δεν µπορεί πλέον να θεωρείται ιταλικό, αλλά
ευρωπαϊκό σύνορο, ζητείται από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να αντιµετωπισθεί επειγόντως το φοβερό
πρόβληµα των Κούρδων σε ευρωπαϊκό επίπεδο, εµπλέκοντας άµεσα το Συµβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ.

Υπογραµµίζει ότι αγνοώντας το «κουρδικό πρόβληµα», υπάρχει κίνδυνος έκρηξής του τόσο διά της φυγής προς
τις άλλες ευρωπαϊκές χώρες, όσο και µε µία ανεξέλεγκτη πλέον και καταστροφικών διαστάσεων ένοπλη
σύγκρουση.
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Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(10 ∆εκεµβρίου 1997)

Το θέµα της χορήγησης του καθεστώτος του πρόσφυγα σ'αυτούς που αναζητούν πολιτικό άσυλο στα κράτη µέλη
εµπίπτει στην αρµοδιότητα των κρατών µελών. Ωστόσο, µια κοινή θέση σχετικά µε την εναρµονισµένη εφαρµογή
του όρου «πρόσφυγας» στο άρθρο 1 της Σύµβασης της Γενεύης του 1951 (1), στην οποία καλούµε το αξιότιµο
µέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει, εγκρίθηκε στο πλαίσιο της συνεργασίας στον τοµέα της δικαιοσύνης και
των εσωτερικών υποθέσεων στο πλαίσιο του Τίτλου VI της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση.

Το θέµα ακριβώς των ατόµων που έρχονται από το Ιράκ εθίγη στο Συµβούλιο Γενικών υποθέσεων στις 6
Οκτωβρίου 1997, καθώς και στην σύνοδο των υπουργών ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών στο Mondorf στις 9-10
Οκτωβρίου 1997. Éχει επί του παρόντος υποβληθεί υπό εξέταση στις αρµόδιες οµάδες του Συµβουλίου.

(1) Κοινή θέση της 4ης Μαρτίου 1996 που όρισε το Συµβούλιο µε βάση το άρθρο Κ.3 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση για την
εναρµονισµένη εφαρµογή του όρου «πρόσφυγας» στο άρθρο 1 της σύµβασης της Γενεύης της 28ης Ιουλίου 1951 σχετικά µε το καθεστώς των
προσφύγων (ΕΕ L 63 της 13.3.1996).

(98/C 174/184) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3757/97

υποβολή: John Iversen (PSE) προς την Επιτροπή

(17 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Πριµοδότηση για πρόωρη εµπορία

Το ανώτατο βάρος µόσχων το οποίο επιτρέπει τη χορήγηση πριµοδότησης για πρόωρη εµπορία έχει καθορισθεί,
στην Ολλανδία και στο Βέλγιο, σε 160 κιλά. Ο ορισµός του µόσχου είναι ένα ζώον το οποίο έχει βάρος κάτω των
160 κιλών. Μαθηµατικώς είναι αδύνατον ο µέσος όρος να υπερβαίνει το ανώτατο όριο της κατηγορίας.

1. Πως µπορεί η Επιτροπή να υποστηρίξει τη χρησιµοποίηση ενός βάρους από τα στοιχεία της Eurostat, το
οποίο βασίζεται σε λανθασµένη εφαρµογή του ορισµού της έννοιας «µόσχος»;

2. Λαµβάνοντας υπόψη ότι το λάθος αυτό προκαλεί νόθευση του ανταγωνισµού, που συνεπάγεται την ετήσια
µεταφορά 60.000 περίπου νεογέννητων µόσχων από τη ∆ανία στην Ολλανδία υπό κάκιστες από την άποψη της
προστασίας των ζώων συνθήκες (λόγω του ότι οι νέοι αυτοί µόσχοι δεν έχουν ακόµα ευστάθεια, δεν πιστεύει η
Επιτροπή ότι θα πρέπει να διορθωθεί το λάθος αυτό;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 ∆εκεµβρίου 1997)

Ο ορισµός του «µόσχου», για στατιστικούς σκοπούς, θεσπίζεται στην απόφαση 94/433/ΕΚ της Επιτροπής της
30ής Μαιου 1994, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της οδηγίας 93/24/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τις
στατιστικές έρευνες στον τοµέα του ζωικού κεφαλαίου βοοειδών και της παραγωγής βοοειδών και για την
τροποποίηση της εν λόγω οδηγίας (1). Αυτός ο ορισµός αναφέρεται σε µέγιστο ζωντανό βάρος 300 χλγρ. Οι
µόσχοι σφαγής καλής έως εξαιρετικής διάπλασης συνεπάγονται, κατά γενικό κανόνα, βάρος σφαγίου το οποίο
υπερβαίνει τα 160 χλγρ. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν κατανοεί πού βρίσκεται το λάθος στο οποίο αναφέρεται
το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου στην ερώτησή του.

Óσον αφορά τη µεταφορά των µόσχων, η οδηγία 91/628/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όπως έχει τροποποιηθεί,
προβλέπει τα απαραίτητα µέτρα για την προστασία των ζώων κατά τη διάρκεια της µεταφοράς τους. Σύµφωνα µε
τις πληροφορίες τις οποίες διαθέτει η Επιτροπή, η ∆ανία συµµορφώνεται πλήρως µε αυτήν την οδηγία, µέσω της
εθνικής της νοµοθεσίας.

(1) ΕΕ L 179 της 13.7.1994
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(98/C 174/185) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3758/97

υποβολή: Jens-Peter Bonde (I-EDN) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Μέγεθος των γλωσσών υπό το φως της βιωσιµότητας

Μπορεί η Επιτροπή να εξηγήσει ποιό στόχο «βιωσιµότητας» εξυπηρετεί η µείωση του µεγέθους των γλωσσών από
27 σε 22 εκατοστά;

Απάντηση της κ. Bonino εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή, στην πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου για τη θέσπιση ορισµένων τεχνικών µέτρων
διατήρησης των αλιευτικών πόρων (1), πρότεινε τη µείωση του ελαχίστου µεγέθους χωµατίδας από 27 σε 17 εκ.

Οι νέες προτάσεις της Επιτροπής, όσον αφορά τα ελάχιστα µεγέθη των θαλασσίων οργανισµών, αποτελούν
προϊόν προβληµατισµού σχετικά µε τον καθορισµό του σωστού συνδυασµού µεταξύ του χρησιµοποιούµενου και
του ελάχιστου µεγέθους των µατιών των διχτυών, καθώς και σχετικά µε ζητήµατα εµπορίας, όπως εκφορτώσεις
ιχθυδίων και απαγόρευση των µεθόδων αλίευσης ιχθυδίων µε δίχτυα που έχουν µάτια πολύ µικρού µεγέθους.
Óσον αφορά τη χωµατίδα, η Επιτροπή, κατά τη σύνταξη της πρότασης, επικέντρωσε το ενδιαφέρον της στην
εξασφάλιση υψηλού βαθµού συνοχής µεταξύ του ελάχιστου µεγέθους των µατιών των διχτυών και του µεγέθους
που χρησιµοποιείται σήµερα στην πλειοψηφία των περιπτώσεων.

Το Συµβούλιο, για διάφορους λόγους, δεν ενέκρινε την ανωτέρω πρόταση, αλλά ψήφισε υπέρ της µείωσης του
ελάχιστου µεγέθους από 27 σε 22 εκ.

Ο συµβιβασµός αυτός έγινε αποδεκτός από την Επιτροπή, καθώς το συγκεκριµένο ελάχιστο µέγεθος ανταποκρί-
νεται στα µεγέθη των µατιών των διχτυών που χρησιµοποιούνται σήµερα για την αλίευση χωµατίδας.

(1) ΕΕ C 292 της 04.10.1996

(98/C 174/186) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3766/97

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI), Gastone Parigi (NI)
και Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Προδιαγραφές ασφαλείας στην ευρωπαı̈κή νοµοθεσία

Éχοντας υπόψη ότι ορισµένες χώρες, µεταξύ των οποίων και η Ιταλία, δεν συµµορφώνονται µε τις ισχύουσες
κοινοτικές διατάξεις για τις προδιαγραφές ασφαλείας, όχι µόνο στους χώρους εργασίας, αλλά κυρίως στους
χώρους θεραπείας και αποκατάστασης· έχοντας υπόψη ότι σε ορισµένες χώρες, όπως η Ιταλία, οι διατάξεις για
τους κανόνες ασφαλείας είναι αντιφατικές µεταξύ τους, ζητείται από την Επιτροπή να διενεργήσει έρευνα σε όλα
τα κράτη της Éνωσης για να εξακριβώσει κατά πόσον εφαρµόζεται η ευρωπαϊκή νοµοθεσία για τις προδιαγραφές
ασφαλείας, ξεκινώντας τη διαδικασία προειδοποιητικής επιστολής προς τις χώρες που θα αποδειχθεί ότι δεν
εκπληρώνουν εν µέρει ή πλήρως τις υποχρεώσεις τους.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιανουαρίου 1998)

Ο έλεγχος της εφαρµογής του κοινοτικού δικαίου αποτελεί σταθερή δραστηριότητα της Επιτροπής· η εν λόγω
δραστηριότητα βρίσκεται, στην ειδική περίπτωση των οδηγιών που αφορούν την προστασία της υγείας και της
ασφάλειας των εργαζοµένων στην εργασία, σε εξέλιξη, δεδοµένου ότι η προθεσµία µεταφοράς τους έληξε σχετικά
πρόσφατα.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε αυτή τη δραστηριότητα της Επιτροπής, παραπέµπουµε τον κ. βουλευτή
στη 14η ετήσια έκθεση της Επιτροπής στο Κοινοβούλιο σχετικά µε τον έλεγχο της εφαρµογής του κοινοτικού
δικαίου (1) και ιδίως στο παράρτηµά της «Κατάσταση σχετικά µε την εφαρµογή των οδηγιών»
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Αφετέρου, τα κράτη µέλη είναι υποχρεωµένα να υποβάλλουν περιοδικά έκθεση στην Επιτροπή σχετικά µε την
εφαρµογή των διατάξεων των οδηγιών. Óταν θα είναι διαθέσιµες, αυτές οι εκθέσεις, καθώς και η έκθεση που
εκπονεί η Επιτροπή σχετικά µε τη βάση τους, θα διαβιβασθούν στο Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στην
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 332 της 3.11.1997

(98/C 174/187) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3767/97

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI), Amedeo Amadeo (NI)
και Marco Cellai (NI) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Πειθαρχικές κυρώσεις

Με αφορµή τις ευθύνες ορισµένων υπαλλήλων της Επιτροπής οι οποίοι φέρονται αναµεµειγµένοι στο σκάνδαλο
της ΣΕΒ, ο Πρόεδρος της Επιτροπής Santer δήλωσε ενώπιον του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ότι δεν του είναι
δυνατόν να εξακριβώσει πλήρως την έκταση των ευθυνών από τη στιγµή που ο Κανονισµός Υπηρεσιακής
Καταστάσεως των Υπαλλήλων, µε τη σηµερινή του µορφή, κάνει αδύνατη την αποσαφήνιση ευθυνών και δεν
επιτρέπει την εφαρµογή πειθαρχικών κυρώσεων ούτε καν στην περίπτωση σοβαρού επαγγελµατικού παραπτώ-
µατος.

Υπενθυµίζοντας ότι ο Κανονισµός Υπηρεσιακής Καταστάσεως προβλέπει ήδη την έγγραφη προειδοποίηση, την
επίπληξη, την προσωρινή αναστολή της προαγωγής κατά κλιµάκιο, τον υποβιβασµό σε κατώτερο βαθµό, την
ανάκληση και την ανάκληση µε κατάργηση του δικαιώµατος συντάξεως, ζητείται από την Επιτροπή:

1. να προσφύγει στις ανωτέρω κυρώσεις, που ήδη προβλέπονται από τον Κανονισµό Υπηρεσιακής Καταστά-
σεως των Υπαλλήλων, για να τιµωρήσει, αφ’ ης στιγµής θα έχει αποσαφηνισθεί η διάπραξη ουσιαστικών
παραλείψεων, όσους έχουν υποπέσει σε βαρύ παράπτωµα·

2. να επαγρυπνά ώστε να διατηρεί το δικαίωµα πρωτοβουλίας που διαθέτει σε θέµατα συνδεόµενα µε τον
Κανονισµό Υπηρεσιακής Καταστάσεως τηρώντας πάντα τις απαραίτητες απαιτήσεις διαφάνειας και
ισότητας που χρησιµεύουν για τη διατήρηση και την προστασία του ευρωπαϊκού δηµοσίου.

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(18 ∆εκεµβρίου 1997)

1. Οι πειθαρχικές κυρώσεις στις οποίες µπορούν να υπόκεινται οι µόνιµοι ή έκτακτοι υπάλληλοι ρυθµίζονται
από τις διατάξεις που περιλαµβάνονται στο άρθρο 86 και επόµενα καθώς και στο παράρτηµα IX του κανονισµού
υπηρεσιακής καταστάσεως των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού της Κοινότητας και δεν είναι δυνατόν να
επιβληθούν παρά µόνο µετά το πέρας µιας εξαιρετικά ακριβούς διαδικασίας. Για την κίνηση µιας τέτοιου είδους
διαδικασίας, όρος «sine qua non» είναι η παράλειψη εκ µέρους των υπαλλήλων των υποχρεώσεων που έχουν
αναλάβει δυνάµει του προαναφερόµενου κανονισµού.

Ο Πρόεδρος Santer ποτέ δεν δήλωσε ότι του είναι αδύνατον να εξακριβώσει πλήρως τις ευθύνες ορισµένων
υπαλλήλων της Επιτροπής όσον αφορά την σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (ΣΕΒ). Στην επιτροπή
ελέγχου του Κοινοβουλίου σχετικά µε την κρίση της ΣΕΒ δηλώθηκε ότι η Επιτροπή, µετά από εµπεριστατωµένη
µελέτη του θέµατος, δεν βρήκε αποδεικτικά στοιχεία ικανά να δικαιολογήσουν την κίνηση πειθαρχικής διαδικασίας
κατά υπαλλήλων του οργάνου.

2. Η Επιτροπή επιθυµεί να διαβεβαιώσει το αξιότιµο µέλος ότι θα υποστηρίξει το δικαίωµα πρωτοβουλίας της
σε όλους τους τοµείς που προβλέπονται από τις Συνθήκες, συµπεριλαµβανοµένων, βεβαίως, και όλων των πτυχών
που σχετίζονται µε τις διατάξεις του κανονισµού υπηρεσιακής καταστάσεως.

(98/C 174/188) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3770/97

υποβολή: Cristiana Muscardini (NI) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Πρόσβαση το νοµικό επάγγελµα

Η ελευθέρωση του νοµικού επαγγέλµατος στην Ευρώπη εγκυµονεί το σοβαρό κίνδυνο συστηµατικών καταχρήσεων,
δεδοµένου ότι οι νεοπτυχιούχοι της Νοµικής ενδέχεται να επιδιώξουν να αποκτήσουν άδεια άσκησης
επαγγέλµατος σε ένα κράτος όπου οι προϋποθέσεις πρόσβασης στο νοµικό επάγγελµα είναι ευκολότερες για να
περάσουν στη συνέχεια στο νοµικό σώµα ενός άλλου κράτους που θέτει προϋποθέσεις πρόσβασης πολύ πιο
αυστηρές.
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Για να αποσείσουν τον κίνδυνο αυτό, τα κράτη µέλη αντιδρούν µε υπερβολικά προστατευτικές ρυθµίσεις,
καθιστώντας παραδείγµατος χάριν δύσκολες ή περίπλοκες τις εξετάσεις οι οποίες έχουν προβλεφθεί ειδικά για να
µετατραπεί η άδεια άσκησης επαγγέλµατος ενός δικηγόρου η οποία αναγνωρίζεται στο κράτος µέλος προέλευσης
σε άδεια άσκησης η οποία θα ισχύει στο κράτος µέλος υποδοχής.

∆εν πιστεύει η Επιτροπή ότι θα πρέπει να εκπονήσει µία οδηγία που θα διατυπώνει κοινούς κανόνες που θα
κάνουν οµοιόµορφες τις εξετάσεις για «µετακινούµενους» δικηγόρους, θέτοντας για όλα τα κράτη µέλη ίδια
κριτήρια που θα διέπουν τις διαδικασίες µε τις οποίες θα πιστοποιείται η ικανότητα άσκησης του νοµικού
επαγγέλµατος;

Aπάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(6 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή εκτιµά ότι η οδηγία 89/48/ΕΟΚ σχετικά µε ένα γενικό σύστηµα αναγνώρισης των διπλωµάτων
τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που πιστοποιούν επαγγελµατική εκπαίδευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών (1), και η
µελλοντική οδηγία του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη διευκόλυνση της µόνιµης εξάσκησης του
επαγγέλµατος του δικηγόρου σε κράτος µέλος άλλο από εκείνο όπου ελήφθη το πτυχίο, περιλαµβάνουν επαρκείς
διατάξεις οι οποίες διευκολύνουν την εγκατάσταση των δικηγόρων στο εσωτερικό της ενιαίας αγοράς. ∆εν
προτίθεται να προτείνει οδηγία για την τυποποίηση της δοκιµασίας επάρκειας, η οποία µπορεί, καταρχήν, να
επιβληθεί από τα κράτη µέλη στο πλαίσιο της οδηγίας 89/48/ΕΟΚ. Ωστόσο, θα εξακολουθήσει να διασφαλίζει ότι
η δοκιµασία δεν χρησιµοποιείται εκ µέρους των κρατών µελών για να δηµιουργήσει υπερβολικά εµπόδια στο
δικαίωµα εγκατάστασης των δικηγόρων.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι σύµφωνα µε τη νέα οδηγία του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, η δοκιµασία
επάρκειας δεν δύναται να απαιτηθεί ως προϋπόθεση για την εγκατάσταση δικηγόρων που διαθέτουν άδεια
άσκησης επαγγέλµατος σε άλλο κράτος µέλος. Η εν λόγω οδηγία εγγυάται το δικαίωµα εγκατάστασης στο πλαίσιο
του επαγγελµατικού τίτλου της χώρας προέλευσης βάσει της άδειας άσκησης επαγγέλµατος που χορηγεί η χώρα
προέλευσης και χωρίς επαλήθευση των προσόντων. Και περιλαµβάνει διατάξεις για την πρόσβαση σε
επαγγελµατικό τίτλο του κράτους µέλους υποδοχής βάσει επαγγελµατικής εµπειρίας που αποκτάται σε αυτό.

(1) ΕΕ L 19, 24.1.1989

(98/C 174/189) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3773/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς το Συµβούλιο

(24 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Παράνοµη µετανάστευση στην Ε.Ε. και ανεργία

Σε αλλεπάλληλες δηµοσκοπήσεις στις περισσότερες χώρες της Ε.Ε. αποτυπώνεται ξεκάθαρα η άποψη ότι ένα από
τα πιο σοβαρά προβλήµατα για το σηµερινό Ευρωπαίο πολίτη είναι η παράνοµη µετανάστευση.

Κατά τη δεκαετία που διανύουµε το φαινόµενο γνώρισε ιδιαίτερη έξαρση, και ενώ το 1990 περίπου 30.000 άτοµα
εµποδίστηκαν να εισέλθουν στην Ευρώπη, τρία χρόνια αργότερα ο αριθµός αυτός έφτασε τις 200.000. Μεταξύ του
1991 και 1995 υπολογίζεται ότι περίπου 3 εκατοµµύρια άτοµα µπήκαν στην Ε.Ε., µε προφανείς συνέπειες
αναφορικά µε την αύξηση της ανεργίας για το µέσο Ευρωπαίο.

Θα ήθελα να µάθω τί µέτρα προτίθεται να λάβει το Συµβούλιο προκειµένου η αλληλεγγύη που επιδεικνύει η
Éνωση προς τους µετανάστες από τρίτες χώρες που εισέρχονται σε αυτήν, να συνδυασθεί και µε την έκφραση
ενδιαφέροντος προς το µέσο Ευρωπαίο πολίτη, που επωµίζεται το κόστος προσαρµογής στα κριτήρια του
Μάαστριχτ, και έχει επιπροσθέτως το µειονέκτηµα ότι αδυνατεί να βρει απασχόληση και παραµένει για µακρές
περιόδους άνεργος.

Απάντηση

(26 Φεβρουαρίου 1998)

1. Ο εντιµότατος κος βουλευτής δεν αγνοεί βεβαίως ότι τα κράτη µέλη αποδίδουν µεγάλη σηµασία στα
θεµελιώδη κοινωνικά δικαιώµατα και στην προώθηση της κοινωνικής και οικονοµικής προόδου των λαών τους. Η
συνθήκη του Αµστερνταµ, ως υπεγράφη, ορίζει ως πρωταρχικό στόχο της Ευρωπαϊκής’Ενωσης την προώθηση της
οικονοµικής και κοινωνικής προόδου καθώς και ένα υψηλό επίπεδο απασχόλησης, που θα επιτευχθεί ιδίως µέσω
της ενίσχυσης της κοινωνικής και οικονοµικής συνοχής και της εγκαθίδρυσης της Οικονοµικής και Νοµισµατικής
’Ενωσης. Η συνθήκη της Ευρωπαϊκής ’Ενωσης, όπως τροποποιήθηκε στο’Αµστερνταµ, θα περιέχει ένα νέο τίτλο
αφιερωµένο στην απασχόληση.
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Η καταπολέµηση της ανεργίας κατέστη εποµένως τοµέας προτεραιότητας της δράσης της Ευρωπαϊκής ’Ενωσης.
Το έκτακτο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο για την απασχόληση (Λουξεµβούργο, 20 και 21 Νοεµβρίου 1997) αντανακλά
αυτήν τη µέριµνα και αυτήν τη βούληση, κατέληξε δε στην απόφαση ότι, µέχρις ότου επικυρωθούν οι διατάξεις
περί απασχολήσεως της συνθήκης του ’Αµστερνταµ και προκειµένου να επιστρατευθούν όλα τα διαθέσιµα µέσα
για την καταπολέµηση της ανεργίας, η µέθοδος του άρθρου 128 της µελλοντικής συνθήκης θα εφαρµοσθεί αµέσως
στην πράξη, συναινετικώς. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο ακολούθησε, µε τον τρόπο αυτό, τις «κατευθυντήριες
γραµµές για την απασχόληση» που χαράκτηκαν βάσει της πείρας που αποκτήθηκε κατά την πολυµερή εποπτεία της
πολιτικής του οικονοµικού τοµέα.

2. Η Ευρωπαϊκή Éνωση έχει εκδώσει, εξάλλου, στο πλαίσιο του Τίτλου VI της Συνθήκης, µέτρα για την
καταπολέµηση της παράνοµης εισόδου, παραµονής και εργασίας µεταναστών. Η συνεργασία των κρατών µελών
στο πλαίσιο αυτό έχει οδηγήσει συγκεκριµένα στην έκδοση των ακόλουθων πράξεων:

− Σύσταση του Συµβουλίου της 30ής Νοεµβρίου 1994, σχετικά µε την καθιέρωση ενός ενιαίου τύπου
ταξιδιωτικού εγγράφου για την αποµάκρυνση/απέλαση υπηκόων τρίτων χωρών
(ΕΕ C 274 της 19.09.96)

− Σύσταση (96/C 5/01) του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για την εναρµόνιση των µέσων
καταπολέµησης της παράνοµης µετανάστευσης και απασχόλησης, και τη βελτίωση των σχετικών µέσων
ελέγχου
(ΕΕ C 5 της 10.01.96)

− Σύσταση (96/C 5/02) του Συµβουλίου της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για τη συνεννόηση και τη συνεργασία κατά
την εκτέλεση των µέτρων αποµάκρυνσης
(ΕΕ C 5 της 10.01.96)

− Σύσταση του Συµβουλίου, της 27ης Σεπτεµβρίου 1996, για την καταπολέµηση της παράνοµης απασχόλησης
υπηκόων τρίτων χωρών
(ΕΕ C 304 της 14.10.96)

− Απόφαση του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 1996, για την παρακολούθηση της εφαρµογής των πράξεων
που εγκρίνει το Συµβούλιο σχετικά µε την παράνοµη µετανάστευση, την επανεισδοχή, την παράνοµη
απασχόληση υπηκόων τρίτων χωρών και τη συνεργασία στην εκτέλεση των αποφάσεων αποµάκρυνσης
(ΕΕ L 342 της 31.12.96)

− Ψήφισµα του Συµβουλίου της 4ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να θεσπισθούν όσον
αφορά την καταπολέµηση των εικονικών γάµων
(ΕΕ C 382 της 16.12.97).

(98/C 174/190) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3775/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ψυχικώς πάσχοντες

Η Éνωση Νευροψυχιατρικών κλινικών Αθηνών − Αττικής µε επίσηµη ανακοίνωσή της, κατήγγειλε την τραγική
κατάσταση που επικρατεί στο χώρο της περίθαλψης των ψυχικώς πασχόντων στην Ελλάδα.

Η παντελής αδιαφορία της ελληνικής πολιτείας για τα προβλήµατα των ιδιωτικών ψυχιατρικών κλινικών οδήγησε
τις τελευταίες σε δεκαπενθήµερη αναστολή εισαγωγής νέων ασθενών σε αυτές.

Το ηµερήσιο νοσήλειο που προσφέρει το κράτος στις ιδιωτικές κλινικές είναι καθηλωµένο από το 1992 στις 7.000
δρχ., ενώ το αντίστοιχο στις δηµόσιες ψυχιατρικές κλινικές ανέρχεται στις 30.000 δρχ.

Την ίδια στιγµή το 50% των ψυχικώς πασχόντων της Ελλάδος νοσηλεύεται στις ιδιωτικές κλινικές είτε γιατί τις
προτιµούν, είτε γιατί ο δηµόσιος τοµέας αδυνατεί να νοσηλεύσει το σύνολο αυτών των ασθενών που ανέρχονται
περίπου σε 9.000 άτοµα.

Με δεδοµένο ότι η Ε.Ε. χρηµατοδοτεί χρόνια τώρα την ψυχιατρική περίθαλψη στην Ελλάδα, ζητώ να µε
ενηµερώσετε:

1. Πόσα χρήµατα έχουν δοθεί µέχρι τώρα για αυτό το σκοπό και πόσα προβλέπονται για τα προσεχή χρόνια;

2. Με βάση την αρχή της ίσης ανταγωνιστικότητας του δηµοσίου και ιδιωτικού φορέα αλλά και του δικαιώµατος
του ασθενούς να επιλέγει το γιατρό ή το θεραπευτήριο της αρεσκείας του, θέλω να πληροφορηθώ ποιές είναι
οι προϋποθέσεις ώστε και ο ιδιωτικός φορέας να µπορούσε να ενισχυθεί από την Ε.Ε. για βελτίωση της
υποδοµής του και καλύτερη περίθαλψη των ψυχικώς πασχόντων;
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3. Ζητώ να πληροφορηθώ αν τα χρήµατα που έχουν δοθεί µέχρι στιγµής στην Ελλάδα έχουν αξιοποιηθεί σωστά.
Éγινε έρευνα; Ποιά τα πορίσµατα;

4. Αν πιστεύετε ότι η τακτική αυτή της ελληνικής κυβέρνησης συνιστά παραβίαση κανόνων και αρχών της Ε.Ε.,
σε τί ενέργειες πρόκειται να προβείτε για αντιµετώπιση της κατάστασης;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Ιανουαρίου 1998)

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα ήθελε να πληροφορήσει το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ότι η οικονοµική
συµβολή της για το σύστηµα ψυχιατρικής περίθαλψης στην Ελλάδα περιορίζεται στην έκτακτη οικονοµική
ενίσχυση στο πλαίσιο του προγράµµατος Β του κανονισµού (ΕΟΚ) 815/84 της 26ης Μαρτίου 1984 για την
έκτακτη οικονοµική ενίσχυση υπέρ της Ελλάδας στον κοινωνικό τοµέα (1) που αφορά τη µεταρρύθµιση του
συστήµατος ψυχιατρικής περίθαλψης στην Ελλάδα. Στόχος αυτού του ειδικού προγράµµατος είναι η µείωση του
αριθµού ατόµων που εισέρχονται στα µεγάλα κρατικά ψυχιατρικά νοσηλευτικά ιδρύµατα, η πρόληψη της χρόνιας
παραµονής των ασθενών στα ιδρύµατα αυτά και η προώθηση της κοινωνικής αποκατάστασης των ασθενών µε
µακροχρόνια παραµονή στα ψυχιατρικά ιδρύµατα. Οι ενέργειες στο πλαίσιο αυτού του κανονισµού ολοκληρώ-
θηκαν κατά τα τέλη του 1995. Η συµβολή της Κοινότητας κατά τη διάρκεια της 12ετούς περιόδου εφαρµογής του
προγράµµατος ανέρχεται στο συνολικό ποσό των 50 εκατοµµυρίων ECU περίπου.

2. Éγκειται στην αρµοδιότητα των εθνικών αρχών να επιληφθούν των ειδικών προβληµάτων στις ιδιωτικές
ψυχιατρικές κλινικές στην Ελλάδα.

3. Η τελική έκθεση επί της εφαρµογής του Κανονισµού (ΕΟΚ) 815/84 υποβλήθηκε από την Επιτροπή στο
Συµβούλιο και στο Κοινοβούλιο το ∆εκέµβριο του 1995 (2). Καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι στόχοι του
κανονισµού αυτού έχουν επιτευχθεί και ότι ο αντίκτυπός του ήταν σηµαντικός. Μερικές από τις ενέργειες, που
άρχισαν στο πλαίσιο του κανονισµού µε στόχο την κοινωνικο-οικονοµική αποκατάσταση των ασθενών µε
µακροχρόνια παραµονή σε ψυχιατρικά ιδρύµατα, συνεχίζονται σήµερα µε το επιχειρησιακό πρόγραµµα
«καταπολέµησης του αποκλεισµού από την αγορά εργασίας» στο πλαίσιο της κοινοτικής ενίσχυσης για την
Ελλάδα 1994-1999.

4. Η Επιτροπή δεν συµµερίζεται την άποψη του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου. Στην προσπάθεια για τη
συνέχιση και παγίωση της µεταρρύθµισης του συστήµατος ψυχιατρικής περίθαλψης που άρχισε µε τον
προαναφερόµενο κανονισµό, οι ελληνικές αρχές εκπονούν σήµερα ένα δεκαετές πρόγραµµα δράσης (1997-2006).
Η Επιτροπή θα εξετάσει ποιες ενέργειες του προγράµµατος αυτού θα µπορούσαν να ενισχυθούν οικονοµικά στο
πλαίσιο του προαναφερόµενου επιχειρησιακού προγράµµατος για τα υπόλοιπα έτη της προγραµµατικής περιόδου
1994-1999.

(1) ΕΕ L 88, 31.3.1984
(2) COM (95) 668 τελικό

(98/C 174/191) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3779/97

υποβολή: Gianni Tamino (V) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Περιφερειακή απόκκλιση από την εθνική νοµοθεσία περί θήρας και ασυµβίβαστο µε την κοινοτική
νοµοθεσία

Το Νοµαρχιακό Συµβούλιο του Λατίου στην Ιταλία ενέκρινε, στις 5 Νοεµβρίου 1997, διάταγµα αποκκλίσεως από
την εθνική νοµοθεσία περί θήρας προκειµένου να επιτρέψει τη δυνατότητα θήρευσης προστατευοµένων ειδών
όπως τα σπουργίτια και τα ψαρόνια.

Η περιφερειακή αυτή νοµοθεσία σέβεται τις ευρωπαϊκές οδηγίες για την προστασία των αγρίων και θηρεύσιµων
ειδών και κυρίως την οδηγία 92/43/ΕΟΚ (1);

Εάν όχι, δεν κρίνει η Επιτροπή ότι θα πρέπει να κινήσει διαδικασία επί παραβάσει;

(1) ΕΕ L 73 της 14.03.1997, σελ. 5.
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Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

Éχει ήδη κινηθεί η διαδικασία παράβασης κατά της Ιταλίας ιδίως σε ό,τι αφορά τη µεταφορά της παρέκκλισης που
προβλέπει το άρθρο 9 της οδηγίας 79/409/ΕΟΚ για την διατήρηση των αγρίων πτηνών (1).

∆εδοµένουότι η Επιτροπή προσπαθεί να εξασφαλίζει την ουσιαστική συµµόρφωση προς την κοινοτική νοµοθεσία
των εσωτερικών νοµοθεσιών των κρατών µελών σε κάθε επίπεδο, αυτή η διαδικασία παράβασης καλύπτει επίσης
και το θέµα των αρµοδιοτήτων των περιφερειών σε ό,τι αφορά την εφαρµογή της κοινοτικής νοµοθεσίας στην
Ιταλία καθώς και την υποχρέωσή τους να συµµορφώνονται προς τη νοµοθεσία αυτή. Η Επιτροπή θα παρακαλούσε
το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να της διαβιβάσει το κείµενο που ενέκρινε η Giunta Regionale del Lazio (η
περιφερειακή κυβέρνηση του Lazio) στο οποίο αναφέρεται η παρούσα ερώτηση. Εν πάσει περιπτώσει η Επιτροπή
θα ζητήσει πληροφορίες για το θέµα από τις ιταλικές αρχές.

(1) ΕΕ L 103της 25.4.1979

(98/C 174/192) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3780/97

υποβολή: Honório Novo (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Μέτρα ελαχιστοποίησης των περιβαλλοντικών επιπτώσεων των έργων κατασκευής των προσβάσεων στη
Γέφυρα του Freixo

Στις 30 Σεπτεµβρίου 1996 η Επιτροπή, απαντώντας στη γραπτή µου ερώτηση E-2127/96 (1) σχετικά µε τα µέτρα
ελαχιστοποίησης των περιβαλλοντικών επιπτώσεων που προκύπτουν από την κατασκευή των προσβάσεων στη
Γέφυρα του Freixo, που συνδέει τις πόλεις Γκάγια και Πόρτο, ανέφερε επί λέξει ότι «οι πορτογαλικές αρχές είχαν
κοινοποιήσει πληροφορίες σχετικά µε την εκτέλεση των µέτρων που προέβλεπε η έκθεση της Επιτροπής
Αξιολόγησης των Περιβαλλοντικών Επιπτώσεων όσον αφορά τις εργασίες κατασκευής του τµήµατος Γέφυρας του
Freixo − Carvalhos της κύριας διαδροµής αριθ. 1 (ΙΡ1)» και διευκρίνισε ότι «σε ό,τι αφορά την αγορά των
εκτάσεων ανάµεσα στο «Βιολογικό Πάρκο» και την ΙΡ1, διεξάγονταν διαπραγµατεύσεις ανάµεσα στο Αυτόνοµο
Συµβούλιο της Εστράδας (JAE) και του ∆ήµου της Villa Nova de Gaia».

Από τα µέσα της δεκαετίας του 1980 το ∆ηµαρχιακό Συµβούλιο της Γκάγια καταβάλλει προσπάθειες για την
επέκταση του Βιολογικού Πάρκου, επενδύοντας δισεκατοµµύρια εσκούδος (σε τρέχουσες τιµές) για την αγορά
διαφόρων εκτάσεων. Η περιοχή για την οποία πρόκειται περιλαµβάνει σήµερα 35 εκτάρια και στόχος είναι να
επεκταθεί σε 54 εκτάρια, συµπεριλαµβάνοντας όλες τις εκτάσεις που σήµερα τη χωρίζουν από το προαναφερθέν
τµήµα της ΙΡ1.

Ωστόσο, ανάµεσα στα µέτρα που προβλέπονται στην έκθεση της Επιτροπής Αξιολόγησης των Περιβαλλοντικών
Επιπτώσεων των Éργων Κατασκευής του ως άνω τµήµατος της ΙΡ1, συγκαταλέγεται και η υποχρέωση του φορέα
ανάθεσης του έργου (εν προκειµένω της πορτογαλικής κυβέρνησης) να αγοράσει µία ζώνη γης που συνορεύει µε
την ΙΡ1 και τα σηµεία πρόσβασης σ’ αυτή, και να τα ενσωµατώσει απ’ ευθείας στο Βιολογικό Πάρκο.

Εν τω µεταξύ, τον Οκτώβριο του 1996, το Αυτόνοµο Συµβούλιο της Εστράδας, φορέας της πορτογαλικής
κυβέρνησης, ανακοίνωσε ότι «οι απαλλοτριώσεις των εκτάσεων για την επέκταση του Βιολογικού Πάρκου δεν
µπορούσαν να πραγµατοποιηθούν όπως είχε ζητηθεί». Στην προκειµένη περίπτωση είναι προφανές ότι η
πορτογαλική κυβέρνηση δεν σκοπεύει να ανταποκριθεί στην υποχρέωση που προβλέπεται στην έκθεση περί
ελαχιστοποίησης των περιβαλλοντικών επιπτώσεων που προκύπτουν από την κατασκευή του τµήµατος της ΙΡ1
µεταξύ Freixo και Carvalhos.

Éχοντας υπόψη τα προαναφερθέντα, θα µπορούσε άραγε η Επιτροπή να γνωστοποιήσει κατά πόσον η
πορτογαλική κυβέρνηση έχει εκπληρώσει, ή όχι, όλες τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στην απάντηση της
Επιτροπής της 30ής Σεπτεµβρίου 1996 και, ειδικότερα, την αγορά των εκτάσεων που συνορεύουν µε την ΙΡ1 και τα
σηµεία πρόσβασης προς σ’ αυτήν που προορίζονται να αποτελέσουν αναπόσπαστο µέρος του Βιολογικού
Πάρκου;

(1) ΕΕ C 72 της 07.03.1997, σελ. 15.
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Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιανουαρίου 1998)

Οι πορτογαλικές αρχές κοινοποίησαν στην Επιτροπή µε επιστολή τους της 27ης Φεβρουαρίου 1997 τα στοιχεία
αναφορικά µε την εφαρµογή των µέτρων, που προβλέπονταν στην έκθεση της επιτροπής αξιολόγησης της µελέτης
για τον περιβαλλοντικό αντίκτυπο των εργασιών του τµήµατος «Ponte do Freixo-Carvalhos» της κύριας
διαδροµής υπ’αριθ. 1 (ΙΡ1).

Με εξαίρεση την αγορά της γης στο χώρο µεταξύ του «Parque Biológico» και της ΙΡ1, όλα τα άλλα µέτρα τέθηκαν
σε εφαρµογή. Οι πορτογαλικές αρχές πληροφόρησαν την Επιτροπή ότι η Junta Autónoma das Estradas (JAE), που
είναι το αρµόδιο όργανο για την εκτέλεση του έργου, δεν είναι εξουσιοδοτηµένη να προχωρήσει στην
απαλλοτρίωση της γης, σύµφωνα µε τους όρους του νοµοθετικού διατάγµατος υπ’αριθ. 184/78, της 18ης Ιουλίου
1978, και ότι για να επιλυθεί το σχετικό πρόβληµα θα πρέπει να συναφθεί η αντίστοιχη συµφωνία µεταξύ του
Parque Biológico και του δήµου της Vila Nova de Gaia. Οι πορτογαλικές αρχές ενηµέρωσαν επίσης την Επιτροπή
ότι το θέµα αυτό είχε αποτελέσει αντικείµενο σχετικών ερευνών. Οι διαδικασίες απαλλοτρίωσης διέπονται
αποκλειστικά από τις διατάξεις του εθνικού δικαίου. Πρόκειται, κατ’ανάγκη, για µακροσκελείς και ευαίσθητες
διαδικασίες, εφόσον σκοπός τους είναι να διασφαλισθεί ο απόλυτος σεβασµός των δικαιωµάτων των πολιτών
εκείνων η περιουσία των οποίων πρόκειται να απαλλοτριωθεί για λόγους γενικότερου συµφέροντος.

Οι διαδικασίες αυτές ελέγχονται µόνο στο επίπεδο του εθνικού δικαίου ενώπιον των αρµόδιων εθνικών
δικαστηρίων και η Επιτροπή δεν διαθέτει καµία εξουσία παρέµβασης στο θέµα αυτό.

Η Επιτροπή συµµερίζεται την ανησυχία του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου και θα καταβάλει κάθε δυνατή
µέριµνα για την εκτέλεση του εν λόγω µέτρου.

(98/C 174/193) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3782/97

υποβολή: Reimer Böge (PPE), Lutz Goepel (PPE), Agnes Schierhuber (PPE),
Honor Funk (PPE), Christa Klaß (PPE), Hedwig Keppelhoff-Wiechert (PPE)

και Xaver Mayer (PPE) προς την Επιτροπή

(21 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Επιστροφές κατά τις εξαγωγές βοοειδών αναπαραγωγής

Οι επιστροφές κατά τις εξαγωγές ζώντων βοοειδών χορηγούνται επίσης για τα βοοειδή αναπαραγωγής − ανάλογα
µε το βάρος τους. Οι λεπτοµέρειες χορήγησης καθώς και η διάρκεια ισχύος των αδειών εξαγωγής συµφωνούν µε
ό,τι προβλέπεται στην περίπτωση των εξαγωγών ζώων που προορίζονται για σφαγή. Οι προηγούµενες µειώσεις
των επιστροφών κατά την εξαγωγή και οι µειώσεις τιµών στον τοµέα του βοείου κρέατος που έχουν εξαγγελθεί
στην Agenda 2000, που συντελούν στην περαιτέρω περικοπή των επιστροφών κατά την εξαγωγή, αποβαίνουν
επίσης εις βάρος των εξαγωγών ζώων αναπαραγωγής, µολονότι η κατάσταση που επικρατεί στις εξαγωγές
βοοειδών αναπαραγωγής δεν πρέπει να εξοµοιούνται µε την ισχύουσα στις εξαγωγές βοοειδών προς σφαγή.
Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή:

1. Εάν στο πλαίσιο της αναπροσαρµογής της κοινής οργάνωσης αγοράς βοείου κρέατος προβλέπονται
διαφορετικές ρυθµίσεις ως προς τις επιστροφές κατά την εξαγωγή και την έκδοση και διάρκεια ισχύος των
αδειών για τα ζώα αναπαραγωγής και τα βοοειδή που προορίζονται για σφαγή;

2. Εάν δεν προβλέπονται διαφορετικές ρυθµίσεις για ποιούς λόγους δεν αποφασίζεται:

− να διατηρηθεί το αρχικό ύψος των επιστροφών κατά την εξαγωγή, διαφοροποιηµένο ανάλογα µε το
βάρος των ζώντων ζώων, βοοειδών αναπαραγωγής, δεδοµένου ότι οι εξαγωγές αυτές ανακουφίζουν την
αγορά βοείου κρέατος στην εσωτερική αγορά και δεν ισχύει ο βασικότερος λόγος για την περικοπή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή βοοειδών αναπαραγωγής, και συγκεκριµένα η µεγαλύτερη ζήτηση αδειών
εξαγωγής βοοειδών που προορίζονται για σφαγή;

− να βελτιωθούν οι λεπτοµέρειες χορήγησης και να παραταθεί η διάρκεια ισχύος των αδειών εξαγωγής
τουλάχιστον επί τέσσερις µήνες, δεδοµένου ότι η διαδικασία από την ηµεροµηνία έγκρισης των εξαγωγών
έως την παράδοση διαρκεί συνήθως περισσότερο στην περίπτωση των βοοειδών αναπαραγωγής;
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− να προσκοµίζονται τα αποδεικτικά στοιχεία εξαγωγής των ζώων για λόγους αναπαραγωγής µέσω
πιστοποιητικού των ενώσεων κτηνοτρόφων το οποίο θα µπορεί να αποστέλλεται στην ένωση
κτηνοτρόφων προς έλεγχο επαλήθευσης µετά την εξαγωγή και πριν από την καταβολή των επιστροφών
κατά την εξαγωγή; Με τον τρόπο αυτό, δεν θα χρειαζόταν αποδεικτικό στοιχείο για την κατάλληλη
χρησιµοποίηση των ζώων αναπαραγωγής σε τρίτη χώρα από τις τοπικές οργανώσεις εκτροφέων εφόσον
σε ορισµένες τρίτες χώρες δεν υπάρχουν τέτοιου είδους οργανώσεις που θα µπορούσαν να επιβεβαιώ-
σουν την καταχώρηση των ζώων αυτών στους σχετικούς καταλόγους τρίτων χωρών ή δεν τηρούνται
σχετικοί κατάλογοι;

3. Εάν οι ισχύουσες ρυθµίσεις γεωργοκτηνοτροφικών συναλλαγών του ΠΟΕ επιτρέπουν τη διαφορετική
µεταχείριση ζώων αναπαραγωγής και ζώων προς σφαγή κατά τη χορήγηση εξαγωγικών ενισχύσεων και αν
σκοπεύει η Επιτροπή, στο πλαίσιο του προσεχούς γύρου εµπορικών διαπραγµατεύσεων, να καταβάλλει
προσπάθειες για να επιτύχει τη διαφορετική µεταχείριση στον τοµέα αυτό;

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

1. Μέχρι το τέλος του 1994, οι επιστροφές κατά την εξαγωγή για ζώα καθαρής φυλής καθώς και για άρρενα
ζώα που προορίζονται για σφαγή ανέρχονταν στο ίδιο επίπεδο. Ωστόσο, από το 1995, παρατηρήθηκε µικρή
µείωση των επιστροφών κατά την εξαγωγή για ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής, προκειµένου να συνεχιστούν
οι εξαγωγές των εν λόγω ζώων.

Ισχύουσες επιστροφές: ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής:

58,50 ECU ανά κιλό
άλλα άρρενα ζώα: 52,00 ECU ανά κιλό
άλλα θηλυκά ζώα: 28,00 ECU ανά κιλό

Η Επιτροπή αντιµετώπισε σοβαρές δυσκολίες όσον αφορά την εφαρµογή του ανώτατου ορίου εξαγωγών, το οποίο
προβλέπεται από τη Συµφωνία του Γύρου της Ουρουγάης. Το ζήτηµα αυτό συζητήθηκε διεξοδικώς µε
εκπροσώπους και µέλη των ευρωπαϊκών ενώσεων κρεατοπαραγωγών, στις αρχές του 1997. Μετά το πέρας των
συζητήσεων αυτών, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι η απαραίτητη περίοδος ισχύος των αδειών για
εξαγωγή θα είναι 75 ηµέρες για τα ζώντα βοειδή και τα µεταποιηµένα προϊόντα, και 30 ηµέρες για το βόειο κρέας.
Επιπλέον, σε περίπτωση προκύρηξης ανοικτού διαγωνισµού σε τρίτες χώρες, οι άδειες εξαγωγής θα έχουν ισχύ 4
µηνών από την ηµεροµηνία έκδοσής τους (από την ηµέρα υποβολής της αίτησης για τη χορήγηση αδείας).

2. Óσον αφορά τις εξαγωγές ζώων αναπαραγωγής καθαρής φυλής, η Επιτροπή πιστεύει ότι, η βελτίωση της
ποιότητας των ζωικών κεφαλαίων, είτε η ανασύστασή τους στη χώρα εισαγωγής, εξαρτάται περισσότερο από τα
σχετικά προγράµµατα παρά από το ύψος των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

Θα πρέπει να τονίσουµε ότι, σύµφωνα µε τα ανωτέρω, οι επιστροφές κατά την εξαγωγή για ζώα αναπαραγωγής
καθαρής φυλής και για ζώα που προορίζονται για σφαγή δεν ανέρχονται στο ίδιο επίπεδο. Λόγω του όγκου των
αιτήσεων για χορήγηση αδείας, οι επιστροφές κατά την εξαγωγή µειώθηκαν στα επίπεδα που ίσχυαν µετά την 27η
Σεπτεµβρίου 1997 και την 25η Οκτωβρίου 1997. Η πρώτη µείωση, ύψους 10%, δεν επέφερε καµία µεταβολή στις
επιστροφές κατά την εξαγωγή για ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής, ενώ η δεύτερη µείωση ήταν ακόµη
µικρότερη για τα ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής και τα άρρενα βοειδή (5% αντί 15%).

Το 1995 και το 1996, οι εξαγωγές ζώων αναπαραγωγής καθαρής φυλής ανέρχονταν σε 135.000 και 139.000 ζώα.
Με εξαίρεση το 1991, τα ανωτέρω νούµερα αποτελούν νέο ρεκόρ.

Σύµφωνα µε τις δεσµεύσεις που προβλέπονται στη Συµφωνία για τον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ), η
Κοινότητα λαµβάνει επιστροφές κατά την εξαγωγή µόνο για περιορισµένο αριθµό µόσχων και βοειδών. Η
Κοινότητα µπορεί, ανάλογα µε το συµφέρον της, να χρησιµοποιεί τις ποσοστώσεις της GATT, αλλά δεν µπορεί να
τις υπερβαίνει, για λόγους διατήρησης της ισορροπίας.

Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι α) και β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2342/92 της Επιτροπής για τις
εισαγωγές από τρίτες χώρες και τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή για τα καθαρής φυλής βοοειδή
αναπαραγωγής και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1544/79 (1), για τη χορήγηση της επιστροφής
απαιτείται υποβολή γενεαλογικού πιστοποιητικού, το οποίο εκδίδεται από την ένωση, τον οργανισµό ή την
επίσηµη υπηρεσία του κράτους µέλους που τηρεί το γενεαλογικό βιβλίο, καθώς και πιστοποιητικού υγειονοµικού
ελέγχου που εκδίδεται για ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής, το οποίο απαιτείται από την τρίτη χώρα
προορισµού. Στον εν λόγω κανονισµό δεν προβλέπεται η καταγραφή των εξαγοµένων ζώων στο γενεαλογικό
βιβλίο της τρίτης χώρας προορισµού.
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Εξαιτίας των υψηλότερων επιστροφών κατά την εξαγωγή για ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής, καθώς και για
αγελάδες και δαµάλες, σε σύγκριση µε τις χαµηλότερες επιστροφές κατά την εξαγωγή για άλλα θηλυκά ζώντα ζώα,
είναι απαραίτητο να εξασφαλίζεται, µε την καθιέρωση ορισµένων µέτρων ελέγχου, ότι τα εξαγόµενα ζώα δεν θα
θανατώνονται τη στιγµή της άφιξής τους στην τρίτη χώρα προορισµού.

3. Η Συµφωνία του ΠΟΕ παρέχει τη δυνατότητα διαφοροποίησης των επιστρφών κατά την εξαγωγή. Οι
επιστροφές κατά την εξαγωγή για ζώα αναπαραγωγής καθαρής φυλής είναι υψηλότερες από αυτές που ισχύουν
για ζώα που προορίζονται για σφαγή. Εποµένως, δεν υπάρχει λόγος τροποποίησης των διατάξεων κατά τη
διάρκεια του επόµενου γύρου εµπορικών διαπραγµατεύσεων.

(1) ΕΕ L της 11.08.1992

(98/C 174/194) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3784/97

υποβολή: Carlos Pimenta (PPE) προς την Επιτροπή

(26 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εφαρµογή της πρότασης απόφασης 97/C 207/11 του Συµβουλίου σχετικά µε την υπογραφή και τη σύναψη
διεθνούς συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαı̈κής Κοινότητας, του Καναδά και της Ρωσικής Οµοσπονδίας,
όσον αφορά τα πρότυπα στον τοµέα της µη βάναυσης π

Εάν, όπως εµφανίζεται ότι προτιµά η Επιτροπή, το Συµβούλιο αποφασίσει να απορρίψει τη γνώµη του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και, αντί αυτού, ψηφίσει υπέρ της ολοκλήρωσης της προταθείσας συµφωνίας µε τον
Καναδά και τη Ρωσική Οµοσπονδία, πώς προτίθεται η Επιτροπή να διασφαλίσει ότι οι όροι της συµφωνίας θα
εφαρµοσθούν εντός της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

Σχεδιάζει, συγκεκριµένα, η Επιτροπή να φέρει προς συζήτηση πρόταση είτε οδηγίας είτε κανονισµού και, εάν ναι,
ποια θα είναι η προτεινοµένη νοµική βάση;

Απάντηση του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή επιθυµεί να υπενθυµίσει στο αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου ότι η συµφωνία σχετικά µε τα
πρότυπα στον τοµέα της µη βάναυσης παγίδευσης µε τον Καναδά και τη Ρωσική Οµοσπονδία δεν έχει κυρωθεί
ακόµη.

Αν και πραγµατοποιούνται ήδη διαβουλεύσεις, η Επιτροπή θα είναι σε θέση να εκφράσει επίσηµα τη γνώµη της επί
των θεµάτων αυτών µόνο µετά την επίσηµη σύναψη της συµφωνίας από το Συµβούλιο. Το Κοινοβούλιο θα
ενηµερωθεί δια της συνήθους διαδικασίας όταν εγκριθεί, ενδεχοµένως, πρόταση της Επιτροπής για µεταφορά της
εν λόγω συµφωνίας στο κοινοτικό δίκαιο.

(98/C 174/195) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3785/97

υποβολή: Christof Tannert (PSE)

προς την Επιτροπή (26 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κοινοτικές ενισχύσεις για το οµόσπονδο κράτος του Βερολίνου κατά το 1996

Ποια ποσά σε κοινοτικές ενισχύσεις εγκρίθηκαν και απορροφήθηκαν από το οµόσπονδο κράτος του Βερολίνου
κατά το 1996, για ποιά µέτρα και σε ποιά προγράµµατα;

1. στο Περιφερειακό Ταµείο ΕΤΠΑ;

2. στο Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο (ΕΚΤ);

3. στα κοινοτικά προγράµµατα έρευνας;

4. στα κοινοτικά προγράµµατα στον τοµέα της ενέργειας;

5. στα κοινοτικά προγράµµατα στον τοµέα του περιβάλλοντος;

6. σε άλλα προγράµµατα της Κοινότητας;
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Απάντηση του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Λόγω της έκτασης της απάντησης, η Επιτροπή τη διαβιβάζει απευθείας στο Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου
και στη Γενική Γραµµατεία του Οργάνου αυτού.

(98/C 174/196) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3786/97

υποβολή: John Iversen (PSE) προς την Επιτροπή

(26 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ικαιώµατα αναµετάδοσης αθλητικών γεγονότων

Μπορεί η Επιτροπή να επιβεβαιώσει ή να διαψεύσει ότι αντιβαίνει προς την σχετική οδηγία της ΕΕ το δανικό
νοµοσχέδιο που εξασσφαλίζει σε δύο κρατικούς τηλεοπτικούς σταθµούς, που καλύπτουν όλη τη χώρα, το
αποκλειστικό δικαίωµα της αντιµετάδοσης σηµαντικών εθνικών αθλητικών γεγονότων; Éνας ιδιωτικός,
χρηµατοδοτούµενος από διαφηµίσεις, τηλεοπτικός σταθµός είχε αγοράσει παλαιότερα τα δικαιώµατα αναµετά-
δοσης αθλητικών γεγονότων, και ισχυρίζεται τώρα ότι το δανικό νοµοσχέδιο αντιβαίνει προς το άρθρο 90 της
Συνθήκης ΕΕ. Η λήψη του ιδιωτικού σταθµού είναι δυνατή σε όλη τη χώρα, αλλά µόνο µέσω του καλωδιακού
δικτύου ή µέσω παραβολικής κεραίας.

Απάντηση του κ. Van Miert εξ'ονόµατος της Επιτροπής

(8 Ιανουαρίου 1998)

Σύµφωνα µε το άρθρο 3Α της οδηγίας 89/552/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 97/36/ΕΚ για το
συντονισµό ορισµένων νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε την
άσκηση τηλεοπτικών δραστηριοτήτων (1), «κάθε κράτος µέλος µπορεί να λαµβάνει µέτρα σύµφωνα µε το κοινοτικό
δίκαιο για να εξασφαλίζει ότι οι ραδιοτηλεοπτικοί οργανισµοί που υπάγονται στη δικαιοδοσία του δεν
µεταδίδουν αποκλειστικές εκδηλώσεις που θεωρούνται από το εν λόγω κράτος µέλος σηµαντικές για την κοινωνία
κατά τρόπο ώστε µια σηµαντική µερίδα του κοινού στο εν λόγω κράτος µέλος να εµποδίζεται να παρακολουθήσει
τις εκδηλώσεις αυτές µέσω ζωντανής ή αναµεταδιδόµενης κάλυψης σε δωρεάν τηλεοπτικό πρόγραµµα». Τα µέτρα
αυτά κοινοποιούνται αµέσως στην Επιτροπή. Η Επιτροπή, εντός τριών µηνών από την κοινοποίηση, εξακριβώνει
εάν τα εν λόγω µέτρα συµβιβάζονται µε το κοινοτικό δίκαιο και ζητά τη γνώµη της επιτροπής επαφών που
συγκροτήθηκε βάσει του άρθρου 23Α της οδηγίας.

Η Επιτροπή δεν έχει λάβει κοινοποίηση από τις δανικές αρχές σύµφωνα µε την οδηγία. Κατά συνέπεια, η
Επιτροπή δεν είναι σε θέση να εκφέρει γνώµη για το εάν τα µέτρα που πρόκειται να λάβει η δανική κυβέρνηση
συµβιβάζονται µε το κοινοτικό δίκαιο και, ιδίως, µε το άρθρο 90 της συνθήκης ΕΚ ή µε την ίδια την οδηγία.

(1) ΕΕ L 202 της 30.7.1997.

(98/C 174/197) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3788/97

υποβολή: Panayotis Lambrias (PPE) προς την Επιτροπή

(26 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Συνθήκη του Áµστερνταµ − Áτοµα µε ειδικές ανάγκες

Η Επιτροπή έχει ήδη επισηµάνει τον άτολµο χαρακτήρα της ρήτρας για την καταπολέµηση − µεταξύ άλλων − και
των διακρίσεων λόγω αναπηρίας (άρθρο 6α) που εισήχθη στη Συνθήκη του Áµστερνταµ (έλλειψη άµεσου
αποτελέσµατος, απαίτηση οµοφωνίας εντός του Συµβουλίου). Επιπλέον, απεσύρθη την τελευταία στιγµή από το
άρθρο 118 (κοινωνική πολιτική) της νέας Συνθήκης ειδική αναφορά στα άτοµα µε ειδικές ανάγκες. Εξ άλλου, η
∆ήλωση Νο 22 της Συνθήκης, που λαµβάνει υπόψη της τις ανάγκες των ατόµων αυτών όταν λαµβάνονται µέτρα
βάσει του άρθρου 100Α (προσέγγιση των νοµοθεσιών), δεν διαθέτει − λόγω της νοµικής της φύσεως − δεσµευτική
ισχύ.
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Ερωτάται εποµένως η Επιτροπή:

1. Πώς σκοπεύει να αξιοποιήσει κατά βέλτιστο τρόπο αυτήν την αδύναµη κατοχύρωση, σε επίπεδο Συνθηκών,
των ατόµων µε ειδικές ανάγκες;

2. Ποιές συγκεκριµένες πρωτοβουλίες σχεδιάζει να προωθήσει στον τοµέα αυτό;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Ιανουαρίου 1998)

Σύµφωνα µε το άρθρο 13 της Συνθήκης του Áµστερνταµ, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή µπορεί να υποβάλει, όταν θα
τεθεί αυτή σε ισχύ, προτάσεις για την καταπολέµηση των διακρίσεων λόγω µιας ειδικής ανάγκης. Αυτή η τελευταία
διάταξη επιβεβαιώνει την προσέγγιση που αναπτύσσει η Επιτροπή στην ανακοίνωσή της της 30ής Ιουλίου 1996
σχετικά µε τις «ίσες ευκαιρίες των ατόµων µε ειδικές ανάγκες, µια νέα ευρωπαϊκή στρατηγική» (1). Ουσιαστικός
σκοπός αυτής της στρατηγικής είναι να προωθήσει πολιτική για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες βασιζόµενη στα ίσα
δικαιώµατα και η εφαρµογή διαφόρων µέτρων, µεταξύ των οποίων: η συγκρότηση διυπηρεσιακής οµάδας σχετικά
µε τις ειδικές ανάγκες ώστε να ενισχυθεί ο συνυπολογισµός των ατόµων µε ειδικές ανάγκες κατά τη διαµόρφωση
των σχετικών κοινοτικών πολιτικών και ενεργειών· η συγκρότηση µιας οµάδας υψηλού επιπέδου αποτελούµενης
από εκπροσώπους των κρατών µελών, όσον αφορά τις ειδικές ανάγκες ώστε να ενισχυθεί η συνεργασία στον εν
λόγω τοµέα µε τα κράτη µέλη και µεταξύ αυτών· η ενθάρρυνση των δραστηριοτήτων των µη κυβερνητικών
οργανώσεων και του ευρωπαϊκού φόρουµ των ατόµων µε ειδικές ανάγκες· η ενίσχυση των ενεργειών των
διαρθρωτικών ταµείων και ιδιαιτέρως της κοινοτικής πρωτοβουλίας Απασχόληση-Horizon.

Η ταχύτερη εφαρµογή των διατάξεων της Συνθήκης του Áµστερνταµ σχετικά µε την απασχόληση είναι επίσης
σηµαντική για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες. Από την άποψη αυτή, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή του Λουξεµβούργου της
20ής και 21ης Νοεµβρίου 1997 συµφώνησε να αποδώσουν τα κράτη µέλη ιδιαίτερη προσοχή στις δυσκολίες που
αντιµετωπίζουν τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες για την ένταξή τους στην ενεργό ζωή.

Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, βασιζόµενη στις άλλες προοπτικές που ανοίγει η Συνθήκη του Áµστερνταµ και στην
τελική αξιολόγηση του τρίτου κοινοτικού προγράµµατος δράσης υπέρ των ατόµων µε ειδικές ανάγκες − Ηelios II
(1993-1996) καθώς και στις δοκιµαστικές και προπαρασκευαστικές ενέργειες που πραγµατοποιήθηκαν το 1997,
εξετάζει σήµερα τη σκοπιµότητα και τον τρόπο συµπλήρωσης των προαναφερόµενων µέτρων.

(1) ΕΕ C 12 της 13.1.1997.

(98/C 174/198) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3789/97

υποβολή: David Hallam (PSE) προς την Επιτροπή

(26 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εµπόδια στη διεξαγωγή του εµπορίου στη ∆ανία: το κτηνιατρικό φαρµακευτικό προı̈όν Super-Ov

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι οι αρχές της ∆ανίας δεν επιτρέπουν στη βρετανική Global Genetics/ Unit One Moreton
Farm, Eye, Leominster HR6 ODP να εισάγει στην αγορά το κτηνιατρικό φαρµακευτικό προϊόν Super-Ov για το
οποίο η αίτηση για τη χορήγηση άδειας κυκλοφορίας έχει κατατεθεί από τις 4 Μαιου 1994.

Ποια µέτρα θα λάβει η Επιτροπή για να διασφαλίσει ότι οι δανικές αρχές θα συµµορφωθούν µε τις απαιτήσεις της
Οδηγίας 81/851/ΕΟΚ (1) και της υπόλοιπης σχετικής νοµοθεσίας της ενιαίας αγοράς;

Πότε προβλέπει η Επιτροπή ότι θα βρεθεί µια λύση στο πρόβληµα αυτό η οποία θα ικανοποιεί τόσο τη Global
Genetics όσο και τις βρετανικές αρχές οι οποίες έχουν προβεί σε επίσηµη διαµαρτυρία (προσφυγή αριθ. 96/4399)
δια λογαριασµό της Global Genetics;

(1) ΕΕ L 317 της 06.11.1981, σελ. 1.

Απάντηση του Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβούλιου αναφέρεται σε καταγγελία που περιήλθε στην Επιτροπή σχετικά µε
εικαζόµενη παράβαση της κοινοτικής φαρµακευτικής νοµοθεσίας εκ µέρους της ∆ανίας. Ο καταγγέλων ισχυρίζεται
ότι είχε υποβάλει πλήρη αίτηση στις δανικές αρχές σχετικά µε την κυκλοφορία του κτηνιατρικού φαρµάκου «Super
-OV», τον Μάϊο του 1994, και ότι έκτοτε τελεί εν αναµονή αποφάσεως εκ µέρους των δανικών αρχών.
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Μετά από επικοινωνία της Επιτροπής µε τις δανικές αρχές, οι τελευταίες ανέφεραν ότι χρειάζονταν ακόµη
πρόσθετα στοιχεία, σύµφωνα µε την κοινοτική νοµοθεσία, προκειµένου να αποφανθούν για την άδεια
κυκλοφορίας του συγκεκριµένου προϊόντος στην ∆ανία. Αιτήσει της Επιτροπής, οι δανικές αρχές απέστειλαν, στις
25 Οκτωβρίου 1996, επιστολή στον καταγγέλοντα, στην οποία παρέθεταν τα στοιχεία και την τεκµηρίωση τα
οποία εκαλείτο ο αιτών να υποβάλει. Η Επιτροπή συνεβούλευσε επανειληµµένως τον καταγγέλοντα να
συµµορφωθεί και να παράσχει στις δανικές αρχές τα στοιχεία και την τεκµηρίωση που νοµίµως του εζητούντο.

∆εδοµένου ότι ο καταγγέλων δεν ακολούθησε την συµβουλή της Επιτροπής, η τελευταία απεφάσισε, στις 15
Οκτωβρίου 1997, να θέσει την σχετική καταγγελία στο αρχείο.

(98/C 174/199) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3791/97

υποβολή: Angela Sierra González (GUE/NGL), Laura González Álvarez (GUE/NGL),
Pedro Marset Campos (GUE/NGL) και Marı́a Sornosa Martı́nez (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(26 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αλλαγή του κλίµατος και επιπτώσεις της στις Καναρίους Νήσους

Αναπάντητες παραµένουν τη στιγµή αυτή οι επιπτώσεις της κλιµατικής αλλαγής που προκαλείται από την
ανθρώπινη δραστηριότητα επί του πλανήτη, θέµα µε το οποίο θα ασχοληθεί η τρίτη διάσκεψη των συµβαλλοµένων
µερών της Σύµβασης-Πλαισίου των Ηνωµένων Εθνών για την αλλαγή του κλίµατος, που θα πραγµατοποιηθεί στο
Κυότο τον ∆εκέµβριο. Μια από τις επιπτώσεις αυτές είναι η προβλεπόµενη άνοδος της στάθµης των θαλασσών,
οφειλόµενη, µεταξύ άλλων, στην τήξη των πάγων και τη γενικευµένη αύξηση των θερµοκρασιών που οδηγεί στο
«φαινόµενο του θερµοκηπίου». Η άνοδος της στάθµης της θάλασσας ενδέχεται να έχει καταστροφικές συνέπειες
για τους πληθυσµούς και την ανθρώπινη δραστηριότητα στις παράκτιες ζώνες, των νησιωτικών ιδίως περιοχών
όπως οι Κανάριοι Νήσοι.

Απόδειξη ενός τέτοιου φόβου αποτελεί η σύσταση της Éνωσης AOSIS, στην οποία µετέχουν τα µικρά νησιωτικά
κράτη του πλανήτη, που βλέπουν την ύπαρξή τους να απειλείται από την αλλαγή του κλίµατος.

Γνωρίζει η Επιτροπή τις επιπτώσεις που θα έχει στις παράκτιες ζώνες των νησιωτικών και ηπειρωτικών περιοχών
η άνοδος της στάθµης της θάλασσας εξαιτίας της αύξησης της θερµοκρασίας του πλανήτη;

Éχει η Επιτροπή πραγµατοποιήσει κάποια µελέτη για τις εν λόγω επιπτώσεις από άποψη κοινωνικο-οικονοµική
και περιβαλλοντική, λαµβάνοντας υπόψη ότι πολλές από τις απειλούµενες περιοχές εξαρτώνται από την
τουριστική δραστηριότητα που αναπτύσσεται στις ακτές τους;

Θεωρεί η Επιτροπή ότι µια από τις επιπτώσεις αυτές µπορεί να είναι η µεταβολή της ισάλου γραµµής και η
ανατροπή του συστήµατος των ακτών ορισµένων από τις προηρηµένες περιοχές;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Ιανουαρίου 1998)

H κατανόηση των µηχανισµών µεταβολής του κλίµατος και των επιπτώσεων της µεταβολής αυτής στην άνοδο της
στάθµης της θάλασσας αποτελεί έναν από τους βασικούς στόχους των ερευνητικών εργασιών που διεξάγονται στο
πλαίσιο του προγράµµατος για το περιβάλλον και το κλίµα (1994-1998) (1). Η Επιτροπή επί του παρόντος
υποστηρίζει µια σειρά ερευνητικών έργων µε αντικείµενο την ανάλυση των αιτιών και των επιπτώσεων της ανόδου
της στάθµης της θάλασσας. Οι τελευταίες εξελίξεις των ερευνών των σχετικών µε τη στάθµη της θάλασσας στην
Ευρώπη συζητήθηκαν στο πλαίσιο του εργαστηρίου «Η στάθµη της θάλασσας στην Ευρώπη και η έρευνα σχετικά
µε τις παράκτιες ζώνες», το οποίο πραγµατοποιήθηκε στις 9-12 Απριλίου στη Βαρκελώνη. Σύµφωνα µε τα
αποτελέσµατα των εν λόγω ερευνών, η στάθµη της θάλασσας στις ευρωπαϊκές ακτές παρουσιάζει σήµερα µέση
ετήσια άνοδο της τάξης του 1 έως 1,5 χιλιοστών. Λόγω των κατά τόπους κατακόρυφων τεκτονικών κινήσεων, η
σχετική µεταβολή της στάθµης της θάλασσας διαφέρει ανάλογα µε την περιοχή της Ευρώπης, π.χ. οι φινλανδικές
ακτογραµµές της Βαλτικής Θάλασσας και µέρος των ακτών της Μεσογείου παρουσιάζουν άνοδο και, κατά
συνέπεια, στις περιοχές αυτές µειώνεται η στάθµη της θάλασσας.

Σύµφωνα µε κάποιες µελέτες, προβλέπεται ότι εντός των επόµενων 100 ετών η στάθµη της θάλασσας θα
παρουσιάσει µέση άνοδο της τάξης του 0,4 µέτρου. Οι ακτογραµµές που βρίσκονται σε χαµηλό επίπεδο και οι
νησιωτικές περιοχές είναι ιδιαίτερα ευάλωτες αλλά η εξέλιξή τους εξαρτάται από τις τοπικές ή περιφερειακές
γεωφυσικές συνθήκες (κατακόρυφες τεκτονικές κινήσεις) οι οποίες µπορεί να εµποδίζουν ή να ενισχύουν τις
επιπτώσεις της
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µεταβολής του κλίµατος. Για το λόγο αυτό, δεν είναι δυνατόν να δοθεί οριστική απάντηση στην ερώτηση αυτή.
Εντούτοις, η Κοινότητα έχει υποστηρίξει µια σειρά ερευνητικών έργων µε αντικείµενο τις τοπικές ή περιφερειακές
επιπτώσεις της ανόδου της στάθµης της θάλασσας στα δέλτα της βορειοδυτικής Μεσογείου και στην κοιλάδα
ανατολικά του Πάδου. Οι επιπτώσεις της ανόδου της στάθµης της θάλασσας ειδικά στις Καναρίους Νήσους δεν
έχουν µελετηθεί, δεδοµένου ότι στο πλαίσιο του προγράµµατος για το περιβάλλον και το κλίµα δεν υποβλήθηκαν
προτάσεις που να αφορούν τις περιοχές αυτές.

Σε ορισµένα από τα έργα εξετάσθηκαν οι κοινωνικοοινοµικές επιπτώσεις της ανόδου της στάθµης της θάλασσας.
Οι τελικές εκθέσεις των έργων αυτών διατίθενται κατ’αίτηση των ενδιαφεροµένων.

Η άνοδος της στάθµης της θάλασσας στις ακτογραµµές και τις παραλίες της Ευρώπης αποτελεί αντικείµενο
ερευνών, αλλά, για τους λόγους που αναφέρθηκαν ανωτέρω, οι έρευνες αυτές δεν αφορούν ειδικά τις Καναρίους
Νήσους.

(1) ΕΕ L 361 της 31.12.1994

(98/C 174/200) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3810/97

υποβολή: Luciana Castellina (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(19 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Υποχρεώσεις των Βαλτικών Χωρών σχετικά µε το κοινοτικό κεκτηµένο στον οπτικοακουστικό τοµέα

Οι Βαλτικές Χώρες διαπραγµατεύονται σήµερα την είσοδό τους στον ΠΟΕ (Παγκόσµιος Οργανισµός Εµπορίου)
και πρέπει στο πλαίσιο αυτό να διευκρινισθούν οι ενδεχόµενες υποχρεώσεις τους στον οπτικοακουστικό τοµέα.

Υπενθυµίζοντας ότι εξάλλου, οι Βαλτικές Χώρες συνδέονται µε συµφωνίες σύνδεσης µε την Ευρωπαϊκή Éνωση
και ότι είναι επίσης υποψήφιες για προσχώρηση στην Éνωση, θα µπορούσε η Επιτροπή να µας ενηµερώσει για
τους προσανατολισµούς των χωρών αυτών σε σχέση µε τον ευαίσθητο αυτόν τοµέα και δεν θεωρεί ότι οι χώρες
αυτές θα έπρεπε να συνδεθούν µε την κοινοτική θέση όσον αφορά τον οπτικοακουστικό τοµέα στον ΠΟΕ η οποία
προσδιορίζεται από απουσία τοµεακών δεσµεύσεων και παρέκκλιση στη Ρήτρα του Πλέον Ευνοουµένου Éθνους;

Aπάντηση του Sir Leon Brittan εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 ∆εκεµβρίου 1997)

Οι διαπραγµατεύσεις για την προσχώρηση της Λετονίας, της Εσθονίας και της Λιθουανίας στον Παγκόσµιο
Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ) συνεχίζονται. Τα αιτήµατα της Κοινότητας προς τις χώρες αυτές στο πλαίσιο της
Γενικής Συµφωνίας για τις Συναλλαγές στον τοµέα των υπηρεσιών (GATS) αφορούν κυρίως την ανάγκη
επίτευξης ισορροπίας µεταξύ του υψηλού επιπέδου ελευθέρωσης και της συµβατότητας µεταξύ των ειδικών
υποχρεώσεων που θα αναλάβουν οι χώρες αυτές και των υποχρεώσεων που θα αναλάβει η Κοινότητα σε κάθε
τοµέα υπηρεσιών µετά το Γύρο της Ουρουγουάης και τις επακόλουθες διαπραγµατεύσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ. Η
πολιτική αυτή λαµβάνει υπόψη την ύπαρξη συµφωνιών σύνδεσης µεταξύ της Κοινότητας και καθεµίας από τις
προαναφερόµενες χώρες, καθώς και την ενδεχόµενη προσχώρησή τους στην Κοινότητα.

Η Κοινότητα προσπάθησε να διασφαλίσει τη συµβατότητα αυτή και στον τοµέα των οπτικοακουστικών
υπηρεσιών. Óσον αφορά τις υπηρεσίες αυτές, στις προτάσεις τους για την προσχώρηση, οι τρεις χώρες της
Βαλτικής προσπάθησαν εποµένως να ακολουθήσουν ανάλογη προσέγγιση µε εκείνη της Επιτροπής στο πλαίσιο
του πίνακα των αναλήψεων υποχρεώσεων του ΠΟΕ και συγκεκριµένα: απουσία ειδικών υποχρεώσεων όσον
αφορά την πρόσβαση στην αγορά και την εθνική µεταχείριση όσον αφορά οποιαδήποτε οπτικοακουστική
υπηρεσία, και ορισµένες παρεκκλίσεις από τη ρήτρα του µάλλον ευνοούµενου κράτους στο πλαίσιο της GATS για
την προστασία των ευρωπαϊκών έργων και ορισµένων ευρωπαϊκών προγραµµάτων όπως το MEDIA. Στις
προτάσεις προσχώρησης που αποτελούν αντικείµενο διαπραγµατεύσεων στο πλαίσιο του ΠΟΕ, η Εσθονία, η
Λετονία και η Λιθουανία έχουν δηλώσει µέχρι στιγµής ότι επιθυµούν να ακολουθήσουν την προσέγγιση αυτή.

Ορισµένοι εµπορικοί εταίροι ζήτησαν από τα κράτη της Βαλτικής να αναλάβουν υποχρεώσεις στον τοµέα των
οπτικοακουστικών υπηρεσιών και να εγκαταλείψουν την προσέγγιση που προβλέπει παρεκκλίσεις από τη ρήτρα
του µάλλον ευνοούµενου κράτους. Ωστόσο, η Επιτροπή αντιλαµβάνεται ότι η Λετονία, η Εσθονία και η
Λιθουανία δεν έχουν δεχθεί το αίτηµα αυτό.
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(98/C 174/201) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3814/97

υποβολή: Peter Crampton (PSE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Σήµανση τροφών − αραχιδέλαιο

Áτοµα τα οποία υποφέρουν από αλλεργίες οφειλόµενες στα αράπικα φυστίκια µπορεί χωρίς να το γνωρίζουν να
καταναλώνουν τροφές που περιέχουν παράγωγα φυστικιού. Τούτο συµβαίνει λόγω της ελλιπούς σήµανσης αυτών
των τροφών πράγµα που µπορεί σε ορισµένες περιπτώσεις, να θέσει σε κίνδυνο ακόµη και τη ζωή του καταναλωτή.

Υπάρχουν σε κοινοτικό επίπεδο κανόνες σχετικά µε τη σήµανση τροφών που περιέχουν παράγωγα φυστικιού;

Εάν όχι, σχεδιάζει η Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις για την λεπτοµερή σήµανση των εν λόγω τροφών;

Απάντηση του κου Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή εξετάζει σοβαρά την ανάγκη τροποποίησης των κοινοτικών κανόνων περί επισήµανσης των ειδών
διατροφής, ώστε να εξασφαλιστεί η σωστή ενηµέρωση των καταναλωτών σχετικά µε τη δυνητική παρουσία
αλλεργιογόνων στα είδη διατροφής, µεταξύ των οποίων οι καρποί της αραχίδας (φυστίκι αράπικο) και το
αραχιδέλαιο.

Κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής, τον Σεπτέµβριο του 1995, η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων εκπόνησε
έκθεση µε αντικείµενο τις τροφικές αλλεργίες και δυσανεξίες. Τα πορίσµατα της έκθεσης βρίσκονται τώρα υπό
συζήτηση στα κράτη µέλη. Επιπλέον, συζητήσεις σχετικά µε την επισήµανση των αλλεργιογόνων διεξάγονται τώρα
σε διεθνές επίπεδο στο πλαίσιο του κώδικα τροφίµων (Codex Alimentarius).

Οι εργασίες αυτές θα συµπληρωθούν, στο πλαίσιο της επιστηµονικής συνεργασίας µεταξύ κρατών µελών και
Επιτροπής, µε τη συγκέντρωση των επιδηµιολογικών δεδοµένων που υπάρχουν διαθέσιµα (γεωγραφικές
παραλλαγές, συχνότητα και σοβαρότητα της υπερευαισθησίας). Κάτι τέτοιο είναι όντως απαραίτητο για να
καθοριστούν κριτήρια κατάρτισης ενός καταλόγου συστατικών που είναι γνωστό ότι προκαλούν αλλεργίες ή
δυσανεξία και τα οποία, όταν χρησιµοποιούνται στην παραγωγή ειδών διατροφής, πρέπει υποχρεωτικώς να
αναγράφονται στη συσκευασία.

Με βάση τα αποτελέσµατα αυτής της επιδηµιολογικής µελέτης, που θα γίνουν γνωστά τον Ιούνιο του 1998, η
Επιτροπή θα είναι σε θέση να προτείνει τροποποίηση της οδηγίας 79/112/ΕΟΚ, της 18ης ∆εκεµβρίου 1998, περί
προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση, παρουσίαση και διαφήµιση των
ειδών διατροφής που προορίζονται για τον τελικό καταναλωτή (1)

(1) ΕΕ L 33 της 8.2.1979

(98/C 174/202) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3815/97

υποβολή: Caroline Jackson (PPE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Kαθαρές µεταφορές στον Κοινοτικό προϋπολογισµό

Σύµφωνα µε το περιοδικό Economist (τεύχος της 18ης Οκτωβρίου 1997), η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν ήταν σε θέση
να παράσχει πληροφορίες σχετικά µε το ύψος της συνεισφοράς κάθε κράτους µέλους στον κοινοτικό
προϋπολογισµό κατά τη διάρκεια µιάς πρόσφατης συνεδρίασης ECOFIN. ∆εδοµένης της σηµασίας του θέµατος
και του ενδιαφέροντος που έχει δείξει γι’ αυτό το κοινό, προτίθεται η Επιτροπή να δραστηριοποιηθεί αµέσως και
να δώσει στην δηµοσιότητα τον κατάλογο µε τις καθαρές συνεισφορές των κρατών µελών στον κοινοτικό
προϋπολογισµό, χρησιµοποιώντας τα πλέον πρόσφατα διαθέσιµα στοιχεία;

Απάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Με έγγραφό της προς το Συµβούλιο EcoFin (αντίγραφο του οποίου εστάλη κατευθείαν στο Αξιότιµο Μέλος του
Κοινοβουλίου και στη Γενική Γραµµατεία του Κοινοβουλίου) η Επιτροπή εξήγησε τους λόγους για τους οποίους
δεν προβαίνει σε εκτιµήσεις των καθαρών δηµοσιονοµικών θέσεων των κρατών µελών.
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∆ηλαδή, η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι οι δηµοσιονοµικές ροές δεν περιλαµβάνουν όλα τα οφέλη από τη συµµετοχή
στη Κοινότητα. Η συµµετοχή στη Κοινότητα, η οποία συνεπάγεται διάφορα οικονοµικά και µη οικονοµικά οφέλη
καθώς και διάφορες υποχρεώσεις, έχει και µία µη δηµοσιονοµική διάσταση, η σηµασία της οποίας επισκιάζει την
δηµοσιονοµική διάσταση. Για παράδειγµα, τα οφέλη από την επιδίωξη κοινών στόχων, όπως είναι η ελευθέρωση
του εµπορίου και η ευρωπαϊκή οικονοµική ολοκλήρωση, δεν µπορούν να αξιολογηθούν µόνο µε βάση τις
δηµοσιονοµικές ροές. Επιπλέον, οι ροές από τον κοινοτικό προϋπολογισµό δεν ωφελούν µόνο τους δικαιούχους
αλλά και άλλα κράτη µέλη υπό τη µορφή επιστρεφόµενων εισροών. Τυπικά παραδείγµατα είναι τα διαρθρωτικά
ταµεία και οι εξωτερικές δαπάνες, όπου η υλοποίηση ορισµένων προγραµµάτων συνεπάγεται συχνά την αγορά
αγαθών και υπηρεσιών από άλλα κράτη µέλη.

Επιπλέον, δεν υπάρχει µόνο ένας ορισµός των καθαρών µεταφορών. Κατά συνέπεια µπορούν να χρησιµοποιη-
θούν διάφοροι µέθοδοι εκτίµησης των καθαρών δηµοσιονοµικών οφελών από τη συµµετοχή στην Κοινότητα και η
επιλογή µιας συγκεκριµένης µεθόδου αντανακλά συχνά την επιθυµία να δίνεται έµφαση σε µια συγκεκριµένη
άποψη ή σε ένα συγκεκριµένο θέµα. Ενόψει αυτών των δυσκολιών η Επιτροπή δεν δηµιουργεί ούτε εγκρίνει κάποια
συγκεκριµένη µέθοδο για τον υπολογισµό των καθαρών µεταφορών των κρατών µελών στον κοινοτικό
προϋπολογισµό.

(98/C 174/203) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3816/97

υποβολή: Carmen Dı́ez de Rivera Icaza (PSE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: «Πράσινοι» εθνικοί λογαριασµοί

Ως εισηγήτρια της Ανακοίνωσης COM/94/670 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, σχετικά µε τους «πράσινους»
εθνικούς λογαριασµούς και τους περιβαλλοντικούς δείκτες: Μπορεί να µε ενηµερώσει η Επιτροπή σχετικά µε τις
ενέργειες και τις απαντήσεις του Συµβουλίου ως προς τα βήµατα που έχουν γίνει προκειµένου να εφαρµοσθεί η
ανωτέρω ανακοίνωση;

Απάντηση του κ. Santer εξ ονόµατος της Επιτροπής

(20 Ιανουαρίου 1998)

Η ανακοίνωση στην οποία αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου αφορά πρόγραµµα εργασίας το
οποίο µπόρεσε να λειτουργήσει µέχρι σήµερα µε τις υφιστάµενες λειτουργικές πιστώσεις που διαθέτει η Επιτροπή
όπως έχει προγραµµατισθεί και χωρίς ιδιαίτερη µνεία του Συµβουλίου. Η ανακοίνωση διαβιβάστηκε επίσηµα στο
Συµβούλιο τον Ιανουάριο του 1995. Éκτοτε, η συνεργασία µε τους εκπροσώπους των κρατών µελών διεξάγεται σε
επίπεδο οµάδων εργασίας, κατά κανόνα στις τακτικές συνεδριάσεις των επιτροπών για τις περιβαλλοντικές
στατιστικές. Στο Συµβούλιο του περιβάλλοντος που διεξήχθη στο Λουξεµβούργο στις 16 Οκτωβρίου 1997,
πραγµατοποιήθηκε προφορική έκθεση για τα αποτελέσµατα των εργασιών αυτών και η Επιτροπή εκπόνησε στη
συνέχεια έκθεση (1) για την παρούσα κατάσταση η οποία εστάλη στο Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο. Η έκθεση
αυτή συζητήθηκε στις 16 ∆εκεµβρίου 1997 στο Συµβούλιο το οποίο παρόλο που εξέφρασε την ικανοποίησή του για
το έργο που επιτελέστηκε δεν προέβη σε ουσιαστική χειρονοµία όσον αφορά τη χρηµατοδότηση του έργου αυτού.

(1) SEC (97) 2314.

(98/C 174/204) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3817/97

υποβολή: Marı́a Izquierdo Rojo (PSE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ινστιτούτο Éρευνας για την Μεσογειακή και Ευρωαραβική Συνεργασία

Το κονδύλιο Α-3059 του Γενικού Προϋπολογισµού του 1998 αναφέρεται στο Ινστιτούτο Éρευνας για την
Μεσογειακή και Ευρωαραβική Συνεργασία, καθώς και στην εγκεκριµένη τροπολογία 789.

∆εδοµένου ότι στα κείµενα που διενεµήθησαν στους βουλευτές και την αιτιολόγησή τους δεν διευκρινίζεται
επαρκώς πού ευρίσκεται το εν λόγω κέντρο, µπορεί η Επιτροπή να αναφέρει τη διεύθυνση αυτού του Ινστιτούτου
Éρευνας για την Μεσογειακή και Ευρωαραβική Συνεργασία;
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Ποιές ήσαν οι δραστηριότητές του κατά την περίοδο 1996-1997;

Ποιά προγράµµατα υλοποίησε µετά τη ∆ιάσκεψη της Βαρκελώνης;

Ποιές διακοινοβουλευτικές συναντήσεις διοργάνωσε;

Aπάντηση του κ. Marin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιανουαρίου 1998)

Το Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Éρευνας για τη Μεσογειακή και Ευρωαραβική Συνεργασία (ΜΕDEA) έχει την έδρα του
στις Βρυξέλλες 1040 (21, rue de la Tourelle) και λειτουργεί από τον Απρίλιο του 1996.

Οι σηµαντικότερες δραστηριότητες του ινστιτούτου κατά τη διάρκεια της περιόδου 1996-1997, και µετά τη
διάσκεψη της Βαρκελώνης, ήταν οι εξής: η δηµιουργία βάσης κοινωνικοοικονοµικοπολιτικών δεδοµένων για τις
µεσογειακές και αραβικές περιοχές, η οποία είναι προσιτή µέσω του Internet καθώς και διαθέσιµη σε χαρτί (280
δελτία υπάρχουν ήδη στα αγγλικά και γαλλικά), η δηµιουργία ειδικής πλατφόρµας συναντήσεων µέσω Internet
(Medeatrade) για τις ευρωπαϊκές και µεσογειακές επιχειρήσεις, η διοργάνωση κοινοβουλευτικών συνεδριάσεων
και επισκέψεων για τη βελτίωση των σχέσεων µεταξύ της Κοινότητας και ορισµένων αραβικών χωρών δίνοντας
προτεραιότητα στο µεσογειακό χώρο, η υλικοτεχνική υποστήριξη της Κοινοβουλευτικής Éνωσης Ευρωαραβικής
Συνεργασίας.

∆ιοργανώθηκαν δύο διασκέψεις για τον ευρωαραβικό κοινοβουλευτικό διάλογο. Η πρώτη απ’αυτές τις
διασκέψεις, οι οποίες συγκεντρώνουν ευρωπαίους και άραβες βουλευτές, πραγµατοποιήθηκε στο Αµάν από τις 29
Νοεµβρίου έως την 1η ∆εκεµβρίου 1996. Η δεύτερη διεξήχθη στη Βαλέττα στις 8 και 9 Νοεµβρίου 1997, ενώ
πραγµατοποιήθηκε επίσης και η «διάσκεψη του Ντουµπάι σχετικά µε τη συνεργασία για την ειρηνευτική
διαδικασία», από τις 3 έως τις 5 Απριλίου 1997. Η διάσκεψη αυτή, η οποία διοργανώθηκε µε πρωτοβουλία της
Κοινότητας και του Συνδέσµου Αραβικών Κρατών, συγκέντρωσε περίπου εκατό εµπειρογνώµονες, επιχειρηµα-
τίες, διπλωµάτες, βουλευτές και δηµοσίους υπαλλήλους από την Ευρώπη και τον αραβικό κόσµο. Στη διάσκεψη
συµµετείχε ο ειδικός απεσταλµένος της Éνωσης για την ειρηνευτική διαδικασία, κ. Μορατινός.

Αξίζει επίσης να σηµειωθεί η διοργάνωση, από κοινού µε το ∆ιπλωµατικό Ινστιτούτο του Οµάν, ενός κύκλου
διασκέψεων για τους διπλωµάτες αυτής της χώρας, από τις 10 έως τις 14 Οκτωβρίου 1997, µε τα εξής θέµατα: ο
ρόλος της Ευρώπης στην επίλυση των περιφερειακών συγκρούσεων, οι προκλήσεις του 21ου αιώνα για την
Ευρώπη, η Ευρώπη και το πρόβληµα του νερού στη Μέση Ανατολή, η Κοινότητα και η ειρηνευτική διαδικασία στη
Μέση Ανατολή, Ευρώπη και νέα παγκόσµια τάξη. Επίσης αξίζει να αναφερθεί και η συµµετοχή στο σεµινάριο
«Παγκοσµιοποίηση της οικονοµίας και περιφερειοποίηση στον ευρωµεσογειακό χώρο», το οποίο διοργανώθηκε
στο Παρίσι στην υπηρεσία «Commissariat du plan» την 1η Ιουλίου 1996 και η «∆ιάσκεψη για την ισλαµοφοβία»
στις 7 και 8 Ιουνίου 1997 στο Αµάν, η οποία διοργανώθηκε µε πρωτοβουλία και µε τη συµµετοχή του πρίγκιπα
Χασάν σε συνεργασία µε το ινστιτούτο. Επιπλέον πραγµατοποιήθηκαν επαφές µε πολλά αιγυπτιακά, ισραηλινά,
ιορδανικά και παλαιστινιακά ερευνητικά κέντρα µε στόχο την από κοινού ανάπτυξη δραστηριοτήτων και
δηµοσιεύσεων.

(98/C 174/205) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3819/97

υποβολή: Viviane Reding (PPE) προς το Συµβούλιο

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αγροτικές τιµές και διακυµάνσεις των νοµισµάτων µετά την εισαγωγή του ευρώ

Τί θα απογίνουν µετά την εισαγωγή του ενιαίου νοµίσµατος σε ορισµένα κράτη µέλη τα µέτρα που αποσκοπούν
στην αποζηµίωση των απωλειών οι οποίες οφείλονται στις διακυµάνσεις των νοµισµάτων κατά τις εµπορικές
ανταλλαγές αγροτικών προϊόντων µεταξύ κρατών µελών της ΕΕ;

Εννοείται ότι διακυµάνσεις του είδους δεν θα υφίστανται πλέον de facto εντός της ζώνης ευρώ. Το πρόβληµα
τίθεται στην περίπτωση εµπορίου ανάµεσα στη ζώνη ευρώ και εκείνη των κρατών «στο κατώφλι» (pre-ins): θα
εξακολουθήσουν οι εξαγωγές αγροτικών προϊόντων από την ζώνη ευρώ προς τα κράτη pre-in να χαίρουν των ως
άνω αποζηµιώσεων σε περίπτωση διακυµάνσεων των νοµισµάτων εκτός της ζώνης ευρώ;

Ποία είναι η γνώµη του Συµβουλίου ως προς αυτήν την ειδική πτυχή των συνεπειών της εισαγωγής του ευρώ στην
κοινή αγροτική πολιτική;
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Απάντηση

(26 Φεβρουαρίου 1998)

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3813/92 του Συµβουλίου σχετικά µε τη λογιστική µονάδα και τις ισοτιµίες που θα
εφαρµοσθούν στα πλαίσια της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής (ΚΓΠ), ο οποίος δεν έχει χρονικά όρια εφαρµογής,
συνιστά τη βασική κανονιστική ρύθµιση του Συµβουλίου σχετικά µε τα µέτρα που έχουν ως στόχο την
αντιστάθµιση των απωλειών οι οποίες οφείλονται στις νοµισµατικές διακυµάνσεις κατά τη διεξαγωγή του
ενδοκοινοτικού εµπορίου γεωργικών προϊόντων. Ωστόσο, όσον αφορά την αντιστάθµιση λόγω απωλειών
εισοδήµατος λόγω νοµισµατικών διακυµάνσεων, το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 724/97, που
αντιπροσωπεύει εξαίρεση από τον προαναφερόµενο κανονισµό προκειµένου να εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις οι
οποίες αναλήφθησαν στα πλαίσια αφενός της GATT και αφετέρου της δηµοσιονοµικής πειθαρχίας. Ο δεύτερος
αυτός κανονισµός εξακολουθεί να ισχύει µέχρι τις 30 Απριλίου 1998.

Επί του παρόντος, το Συµβούλιο δεν έχει λάβει νοµοθετικές προτάσεις της Επιτροπής για την προσαρµογή της
ισχύουσας νοµοθεσίας και οι οποίες θα πρέπει να σκιαγραφούν το µελλοντικό γεωργο-νοµισµατικό καθεστώς.
Κατά συνέπεια, το Συµβούλιο δεν έχει επί του παρόντος επαρκή στοιχεία ώστε να µπορέσει να αποφανθεί σχετικά
µε τις επιπτώσεις που θα είχαν οι πιθανές νοµισµατικές διακυµάνσεις στις εµπορικές ροές των γεωργικών
προϊόντων µεταξύ των κρατών µελών ΙΝ (στη ζώνη ΕΥΡΩ) και PRE-IN (στο κατώφλι), καθώς και µεταξύ των
κρατών µελών που σε πρώτη φάση δεν θα συµµετέχουν στη ζώνη ΕΥΡΩ.

Η αξιολόγηση του προβλεπόµενου αντικτύπου της έναρξης ισχύος του ΕΥΡΩ στην ΚΓΠ θα πρέπει να διενεργηθεί
κατά τη διάρκεια της συζήτησης για τη θέσπιση από µέρους του Συµβουλίου των νέων κανονιστικών διατάξεων
που θα πρέπει να προταθούν από την Επιτροπή, µετά από αίτηση γνώµης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

∆εδοµένης της σηµασίας του θέµατος, το Συµβούλιο θα εξετάσει µε ιδιαίτερο ενδιαφέρον τις προτάσεις αυτές.

(98/C 174/206) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3820/97

υποβολή: Viviane Reding (PPE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αγροτικές τιµές και διακυµάνσεις των νοµισµάτων µετά την εισαγωγή του ευρώ

Τί θα απογίνουν µετά την εισαγωγή του ενιαίου νοµίσµατος σε ορισµένα κράτη µέλη τα µέτρα που αποσκοπούν
στην αποζηµίωση των απωλειών οι οποίες οφείλονται στις διακυµάνσεις των νοµισµάτων κατά τις εµπορικές
ανταλλαγές αγροτικών προϊόντων µεταξύ κρατών µελών της ΕΕ;

Εννοείται ότι διακυµάνσεις του είδους δεν θα υφίστανται πλέον de facto εντός της ζώνης ευρώ. Το πρόβληµα
τίθεται στην περίπτωση εµπορίου ανάµεσα στη ζώνη ευρώ και εκείνη των κρατών «στο κατώφλι» (pre-ins): θα
εξακολουθήσουν οι εξαγωγές αγροτικών προϊόντων από την ζώνη ευρώ προς τα κράτη pre-in να χαίρουν των ως
άνω αποζηµιώσεων σε περίπτωση διακυµάνσεων των νοµισµάτων εκτός της ζώνης ευρώ;

Ποία είναι η γνώµη της Επιτροπής ως προς αυτήν την ειδική πτυχή των συνεπειών της εισαγωγής του ευρώ στην
κοινή αγροτική πολιτική;

Απάντηση του κ. de Silguy εξ’ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιανουαρίου 1998)

Οι προετοιµασίες για την έναρξη του τρίτου σταδίου της Οικονοµικής και Νοµισµατικής Éνωσης (ΟΝΕ) την 1η
Ιανουαρίου 1999 έχουν ήδη προχωρήσει. Το Μάρτιο του 1998, σύµφωνα µε το άρθρο 109Ι της συνθήκης ΕΚ, η
Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Νοµισµατικό Íδρυµα (ΕΝΙ) θα υποβάλουν στο Συµβούλιο έκθεση (έκθεση σύγκλισης)
για την πρόοδο που έχουν επιτελέσει τα κράτη µέλη στην εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους για την επίτευξη της
ΟΝΕ. Αφού ακολουθήσει τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 109Ι, το Συµβούλιο θα αποφασίσει και θα
δηµοσιεύσει -το Μάιο του 1998- τον κατάλογο των κρατών µελών που θα συµµετάσχουν στο τρίτο στάδιο της
ΟΝΕ από την 1η Ιανουαρίου 1999. Ταυτόχρονα, θα ανακοινωθούν οι διµερώς καθορισθείσες συναλλαγµατικές
ισοτιµίες, που θα αποτελέσουν τη βάση για τον προσδιορισµό των συντελεστών µετατροπής ευρώ κατά την
ηµεροµηνία έναρξης του τρίτου σταδίου.

∆εδοµένης της σηµαντικής προόδου που έχουν επιτελέσει τα κράτη µέλη όσον αφορά την οικονοµική σύγκλιση,
προβλέπεται ότι µεγάλος αριθµός κρατών µελών θα συµµετάσχει στη ζώνη ευρώ ευθύς εξαρχής. Για τον ίδιο λόγο,
αναµένεται ότι η µετάβαση στο τρίτο στάδιο της ΟΝΕ θα είναι σχετικά οµαλή.
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Η Επιτροπή γνωρίζει τις ανησυχίες των κρατών µελών όσον αφορά τις επιπτώσεις από την εισαγωγή του ευρώ
στις γεωργικές αγορές. Óπως αναγνωρίζει το Αξιότιµο Μέλος, η δηµιουργία της ζώνης ευρώ, λαµβάνοντας ιδίως
υπόψη την αναµενόµενη συµµετοχή µεγάλου αριθµού κρατών µελών, θα έχει ως αποτέλεσµα να υποβαθµιστεί
σηµαντικά η σηµασία των γεωργονοµισµατικών µηχανισµών κατά το τρίτο στάδιο της ΟΝΕ. ∆εδοµένου ότι δεν
έχει ακόµη αποφασισθεί ο κατάλογος των κρατών που θα συµµετάσχουν στην ΟΝΕ, θα ήταν πρώιµο να
υποβληθούν τώρα προτάσεις για ενδεχόµενες τροποποιήσεις του ισχύοντος µηχανισµού αποζηµίωσης. Η
Επιτροπή θα επανέλθει στο θέµα αυτό µόλις ανακοινωθούν τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στην ΟΝΕ.

(98/C 174/207) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3822/97

υποβολή: Roberto Mezzaroma (UPE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Η γλώσσα των νευµάτων

Επισηµαίνεται στην Επιτροπή ότι είναι ανάγκη να υπάρξει µια κοινή γλώσσα νευµάτων που θα διευκολύνει τους
ευρωπαίους κωφάλαλους να επικοινωνούν µεταξύ τους οπουδήποτε και αν βρίσκονται στην Ευρώπη. Σήµερα η
γλώσσα των νευµάτων διαφέρει από χώρα σε χώρα, πράγµα που δηµιουργεί σοβαρά προβλήµατα όσον αφορά την
επικοινωνία και την εκπαίδευση των ατόµων που εργάζονται µε κωφάλαλους.

Τι προτίθεται να πραξει η Επιτροπή για την επίλυση του προβλήµατος αυτού λαµβάνοντας υπόψη τόσο τις
πολιτιστικές παραδόσεις των µεµονωµένων κρατών µελών όσο και την ανάγκη να διευκολυνθεί η επικοινωνία των
κωφαλάλων;

Απάντηση του κ. Flynn εκ µέρους της Επιτροπής

(16 Ιανουαρίου 1998)

Το 1995, το Κοινοβούλιο διέθεσε το ποσόν των 500 000 ECU για µέτρα σχετικά µε τις νοηµατικές γλώσσες στην
Κοινότητα.

Η Επιτροπή έχει ζητήσει από τη µη κυβερνητική οργάνωση, την Ευρωπαϊκή Éνωση των κωφών, τη θέσπιση
σχεδίων νοηµατικής γλώσσας για τα έτη 1996 και 1997, στα οποία θα συνεκτιµείτο το ψήφισµα του Κοινοβουλίου
για το 1998, για την προώθηση του δικαιώµατος των κωφών να χρησιµοποιούν νοηµατική γλώσσα. Τα
αποτελέσµατα των σχεδίων που εφαρµόστηκαν το 1996 και το 1997 εξετάστηκαν στα πλαίσια µιας ειδικής
διάσκεψης για τις νοηµατικές γλώσσες που έγινε στις Βρυξέλλες το Σεπτέµβριο του 1997. Στόχος της διάσκεψης
αυτής, µεταξύ άλλων, ήταν η ευαισθητοποίηση της κοινής γνώµης για το δικαίωµα των κωφών να χρησιµοποιούν
τη νοηµατική γλώσσα προκειµένου να συµµετέχουν στην κοινωνία σε ισότιµη βάση. Το στόχο αυτό συµµερίζεται
και η Επιτροπή.

Παρ’ όλα αυτά, δεδοµένου ότι οι νοηµατικές γλώσσες που υπάρχουν στην Κοινότητα είναι τόσες όσες και οι
οµιλούµενες γλώσσες, ενδεχοµένως δε και περισσότερες, και ότι οι κωφοί εκπαιδεύονται στη νοηµατική γλώσσα
της περιφέρειάς τους, η οποία αντικατοπτρίζει την ιδιαίτερη ιστορία και τον πολιτισµό της περιφέρειας αυτής,
δεν υπάρχουν σχέδια για την πρόταση µιας κοινής νοηµατικής γλώσσας για όλην την Κοινότητα.

(98/C 174/208) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3825/97

υποβολή: Roberto Mezzaroma (UPE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Προστασία των καλλιτεχνών στην Ευρώπη

Τι προτίθεται να πράξει − ή έχει ήδη πράξει − η Επιτροπή για να εξασφαλίσει ένα αξιοπρεπές επίπεδο ζωής
εκείνων των καλλιτεχνών, συγγραφέων, δηµοσιογράφων, γλυπτών, ζωγράφων, και µουσικών που µε το έργο τους
έχουν προωθήσει την τέχνη στις χώρες τους και στην Ευρώπη, συµβάλλοντας στη διαδικασία συνοχής της;
Συγκεκριµένα πώς εξασφαλίζεται σε εκείνους τους καλλιτέχνες που δεν διαθέτουν οικονοµική αυτάρκεια, δεν
λαµβάνουν εισφορά κοινωνικής πρόνοιας και δεν έχουν ένα κατάλληλο χώρο µέσα στον οποίον να αναπτύξουν
και να εκφράσουν τις ικανότητές τους, µια οικονοµική ενίσχυση που θα τους εξασφαλίσει ένα αξιοπρεπές επίπεδο
ζωής;
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Απάντηση του κ. Oreja εξ ονόµατος της Επιτροπής

(8 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή υπενθυµίζει ότι η κοινωνική, οικονοµική και νοµική προστασία των καλλιτεχνών και των
επαγγελµατιών αποτελεί πρώτα απ’όλα ευθύνη των κρατών µελών. Επισηµαίνει εξάλλου ότι σε πολλές
περιπτώσεις οι σχετικές νοµικές και κανονιστικές διατάξεις δεν έχουν τοµεακό χαρακτήρα.

Σύµφωνα µε το άρθρο 128 της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε τον πολιτισµό η Κοινότητα έχει ως αποστολή να ενισχύει
και να συµπληρώνει τη δράση των κρατών µελών µέσω συνοδευτικών δράσεων χωρίς να εναρµονίζει τις
νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις των. Στο πλαίσιο αυτό τα υφιστάµενα πολιτιστικά προγράµµατα της
Κοινότητας, δηλαδή τα προγράµµατα Καλειδοσκόπιο, Ariane και Raphaël, έχουν ως στόχο, τηρουµένης της αρχής
της επικουρικότητας, να συµβάλουν στην ανάπτυξη και στην προώθηση των καλλιτεχνικών επαγγελµάτων.

Αντίθετα, πολλές νοµικές και κανονιστικές διατάξεις που θεσπίστηκαν στο πλαίσιο άλλων κοινοτικών πολιτικών
ευνοούν έµµεσα ή άµεσα την απασχόληση ή προστατεύουν σε µεγάλο βαθµό (π.χ. την πνευµατική ιδιοκτησία) τις
προαναφερόµενες κατηγορίες, όπως φαίνεται άλλωστε και από την πρώτη έκθεση σχετικά µε τις πολιτιστικές
πτυχές της δράσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1).

(1) Éγγρ. COM(96) 160 τελικό. 

(98/C 174/209) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3827/97

υποβολή: Marco Cellai (NI) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Εξαίρεση για τη χρηµατοδότηση συνεταιρισµού προı̈όντων ζαχαροπλαστικής

Η Cooperativa Dolciaria Toscana, συνεταιριστική εταιρία περιορισµένης ευθύνης για την παραγωγή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, που συστάθηκε στο Empoli (FI), στις 26.07.1995 και απασχολεί 43 άτοµα, υπέβαλε στις
28.02.1996 αίτηση για τη συµµετοχή της Compagnia Finanziaria Industriale στο εταιρικό κεφάλαιο σύµφωνα µε
το νόµο αριθ. 49 του 1985 (νόµος Marcora), αίτηση η οποία εγκρίθηκε από την Conferenzia dei Servizi (το
Συµβούλιο Υπηρεσιών) στις 29.07.1996 για τη χορήγηση εισφοράς ύψους 1.069.828.000 λιρών.

Η ανωτέρω άδεια καθηλώθηκε για ολόκληρο το ποσόν εν αναµονή της λήψης της απαραίτητης κοινοτικής
εξαίρεσης· ωστόσο, έχοντας λάβει, το Μάρτιο του 1997, ένα µέρος της εισφοράς ίσο µε 189.986.000 λίρες, δηλαδή
την «de minimis» καταβολή του ποσού, ο Υπουργός Βιοµηχανίας ζήτησε επανειληµµένα από την Ευρωπαϊκή
Éνωση την εξαίρεση που προβλέπεται για τους συνεταιρισµούς που έχουν λάβει το «de minimis»·

Οι χρηµατοδοτήσεις που χορηγούνται δυνάµει του νόµου Marcora καταβλήθηκαν σε λίγους µόνο από όσους είχαν
υποβάλει αίτηση. ενώ άλλοι, µεταξύ των οποίων και η Cooperativa Dolciaria Toscana, τελούν ακόµη εν αναµονή.

Είναι σε θέση η Επιτροπή να πει βάσει ποιων κριτηρίων καθορίστηκαν οι προτεραιότητες για τη χορήγηση των
χρηµατοδοτήσεων και κυρίως για ποιούς λόγους η Ευρωπαϊκή Éνωση δεν έχει έως τώρα εγκρίνει την εξαίρεση
που χρειάζεται για να αποδεσµευτεί η άδεια και να απελευθερωθεί το σχετικό ποσόν; υπάρχουν οι προϋποθέσεις
και η διάθεση να δοθούν τα ποσά αυτά; Τέλος, οι αρµόδιες ιταλικές αρχές έχουν κάνει όλα τα απαραίτητα
διαδικαστικά διαβήµατα για να ζητήσουν την εξαίρεση;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ όσον αφορά
ορισµένες διατάξεις του νόµου 49/85 (νόµος Marcora), για τις οποίες οι ιταλικές αρχές είχαν ανακοινώσει
ρυθµίσεις εκ νέου χρηµατοδότησης.

Η απόφαση ανακοινώθηκε στις ιταλικές αρχές µε επιστολή της 11ης Ιουνίου 1997. Οι ιταλικές αρχές απάντησαν
µε επιστολή της 31ης Ιουλίου 1997.
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Η απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας πρέπει να δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα στις ένδεκα επίσηµες
γλώσσες, όπως προβλέπεται από τις διατάξεις που διέπουν την κίνηση της διαδικασίας. Μετά τη δηµοσίευση της
απόφασης στην Επίσηµη Εφηµερίδα (1), τα κράτη µέλη και οι λοιποί ενδιαφερόµενοι πρέπει να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους εντός ενός µηνός.

Η Επιτροπή δύναται στη συνέχεια να περατώσει τη διαδικασία λαµβάνοντας απόφαση σχετικά µε το συµβιβάσιµο
του κοινοποιηθέντος καθεστώτος µε τους κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις.

Εν τω µεταξύ, οι ιταλικές αρχές δύνανται, όπως έχουν ήδη πράξει, να εφαρµόσουν το καθεστώς αυτό εντός του
ορίου του κανόνα «de minimis».

(1) ΕΕ C 309 της 9.10.1997.

(98/C 174/210) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3828/97

υποβολή: Wilfried Telkämper (V) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Παρουσίαση από την Επιτροπή κριτηρίων για την επιδότηση κονδυλίων προϋπολογισµού

Η Επιτροπή διοργανώνει για πολυετή προγράµµατα και κοινοτικές πρωτοβουλίες ενηµερωτικές ηµερίδες µε
σκοπό την πληροφόρηση δυνητικών ενδιαφεροµένων για τα κριτήρια επιδότησης και τις λεπτοµέρειες που πρέπει
να προσέξουν.

Για το κονδύλι Β3-4113 «Πρόγραµµα ενσωµάτωσης για τους πρόσφυγες» η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και πιο
συγκεκριµένα η Γενική ∆ιεύθυνση V κάλεσε σε συνεργασία µε την ειδική οµάδα ECRE (European Council on
Refugees and Exiles − Ευρωπαϊκό Συµβούλιο για τους πρόσφυγες και τους εξόριστους), εκπροσώπους ενώσεων
που προασπίζουν τους πρόσφυγες, για τους ενηµερώσει για τα κριτήρια επιδότησης και να τους δώσει οδηγίες για
τον τρόπο υποβολής των σχετικών αιτήσεων.

1. Πώς διοργανώθηκε η εκδήλωση αυτή;

2. Σκοπεύει η Επιτροπή να προβεί σε τέτοια ενηµέρωση για όλα τα αντίστοιχα κονδύλια του προϋπολογισµού;

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Ιανουαρίου 1998)

Για να εξασφαλιστεί η διαφάνεια και η επιτυχία της εφαρµογής µιας νέας πειραµατικής δράσης, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή κάλεσε πρώτα τα κράτη µέλη να διορίσουν δύο εκπροσώπους, οι οποίοι συναντήθηκαν στις Βρυξέλλες
για να συζητήσουν επί του θέµατος. Η Επιτροπή προσκάλεσε επίσης τους εκπροσώπους της Ýπατης Αρµοστείας
των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες (UNHCR) και του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου για τους Πρόσφυγες και
τους Εξόριστους (ECRE) σε µια παρόµοια συνεδρίαση. Στη συνέχεια η Επιτροπή δηµοσίευσε πρόσκληση
υποβολής προτάσεων για σχέδια (1) και διανεµήθηκαν σχετικές οδηγίες και έντυπα υποβολής αιτήσεων.

Για την καλύτερη ενηµέρωση σχετικά µε τη νέα γραµµή του προϋπολογισµού και σύµφωνα µε αίτηµα του ECRE η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή προσκάλεσε µη κυβερνητικούς οργανισµούς (NGOs), που αναπτύσσουν δράση στον τοµέα
της ενσωµάτωσης προσφύγων σε όλα τα κράτη µέλη, να συµµετάσχουν σε µια συνεδρίαση ενηµέρωσης στις
Βρυξέλλες τον Αύγουστο του 1997.

Η Επιτροπή είναι πρόθυµη να προβεί στην ίδια διαδικασία σε συνδυασµό µε παρόµοιες γραµµές του
προϋπολογισµού για τον τοµέα της κοινωνικής πολιτικής,

(1) ΕΕ C 211 της 12.7.1997
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(98/C 174/211) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3830/97

υποβολή: Marı́a Sornosa Martı́nez (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Κερδοσκοπικά σχέδια στα έλη Gandia-Xeresa-Xeraco

Οι υγρότοποι οι γνωστοί ως έλη Gandia-Xeresa-Xeraco (κατάλογος υγροτόπων της αυτόνοµης κοινότητας της
Βαλένθιας) απειλούνται από το οικιστικό σχέδιο που προωθείται από την ανώνυµη εταιρεία RUSTICAS, δυνάµει
του άρθρου 20 του νόµου 4/92 της 5ης Ιουνίου, περί µη δοµήσιµης γης. Το σχέδιο αυτό προβλέπει την κατασκευή
ενός ξενοδοχειακού συγκροτήµατος και τη δηµιουργία γηπέδου γκολφ.

Η αίτηση που υπέβαλε η προειρηµένη εταιρεία (φάκελος 662/97) στο Υπουργείο ∆ηµοσίων Éργων, Πολεοδοµίας
και Μεταφορών της περιφερειακής κυβέρνησης εξετάσθηκε από τις δηµοτικές αρχές της Gandı́a, οι οποίες µε
έγγραφό τους της 12ης Σεπτεµβρίου 1997 ζήτησαν από το εν λόγω υπουργείο την προσωρινή αναβολή της
δηµόσιας ακρόασης για τη διατύπωση αντιρρήσεων. Η αναβολή ζητείται λόγω ανεπάρκειας των στοιχείων του
φακέλου.

Πέρα των ανωµαλιών σε σχέση µε το περιεχόµενο του φακέλου, το σχέδιο αυτό παραβιάζει τα άρθρα 6 και 9 του
προειρηµένου νόµου 4/92, τα οποία ορίζουν τις προϋποθέσεις και τις υποχρεώσεις των ιδιοκτητών µη δοµήσιµης
γης, η οποία τυγχάνει ειδικής προστασίας, καθώς και τους κανόνες που διέπουν τα έργα και τις αντίστοιχες
χρήσεις και εκµεταλλεύσεις. Παραβιάζεται επίσης ο νόµος 11/1994, της 27ης ∆εκεµβρίου, της περιφερειακής
κυβέρνησης της Βαλένθιας περί προστασίας των φυσικών οικοτόπων στην αυτόνοµη κοινότητα της Βαλένθιας
καθώς και η οδηγία 92/43/ΕΟΚ (1) σχετικά µε τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων και συγκεκριµένα των
υγροτόπων.

1. Μπορεί η Επιτροπή να ζητήσει από το Υπουργείο ∆ηµοσίων Éργων, Πολεοδοµίας και Μεταφορών της
περιφερειακής κυβέρνησης της Βαλένθιας τον σχετικό φάκελο και αφού τον εξετάσει να ζητήσει την απόρριψη του
σχεδίου σε περίπτωση που παραβιάζεται η οδηγία 92/43/ΕΟΚ;

2. Μπορεί, επίσης, η Επιτροπή δυνάµει των αρµοδιοτήτων της και λαµβάνοντας υπόψη τα προβλήµατα που
συνεπάγεται η άρση της προστασίας πολυάριθµων υγροτόπων µεγάλης οικολογικής σπουδαιότητας, να ζητήσει
από το Υπουργείο Περιβάλλοντος της Βαλένθιας τον σεβασµό του καταλόγου των υγροτόπων και ζωνών ειδικής
προστασίας, όπως προβλέπεται από την ίδια τη νοµοθεσία της αυτόνοµης κοινότητας της Βαλένθιας µε το νόµο
11/1994;

(1) ΕΕ L 206 της 22.07.1992, σελ. 7

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 ∆εκεµβρίου 1997)

1. ∆εδοµένου ότι το έλος του Xeraco είναι µια εκ των ζωνών που περιλαµβάνονται στο έργο «∆ιατήρηση
υγροβιοτόπων και δηµιουργία δικτύου προστατευόµενων περιοχών στη Valencia hispanica», το οποίο λαµβάνει
κοινοτική χρηµατοδότηση στο πλαίσιο του προγράµµατος Life Nature, η Επιτροπή απευθύνθηκε στη διοίκηση της
περιφερειακής κυβέρνησης της Βαλένθια, δικαιούχου της σύµβασης, προκειµένου να της ζητήσει πληροφορίες επί
του θέµατος.

Το Υπουργείο Περιβάλλοντος ενηµέρωσε την Επιτροπή ότι δεν είχε στη διάθεσή του παρά µόνο ανεπίσηµες
πληροφορίες επί του θέµατος. Πριν από την οριστική έγκριση του εν λόγω έργου πρέπει να προηγηθεί θετική
εκτίµηση των επιπτώσεών του από το Υπουργείο Περιβάλλοντος. Η συγκεκριµένη διαδικασία δεν έχει ακόµη
ξεκινήσει.

2. Η Επιτροπή δεν είναι αρµόδια για να απαιτήσει την εκπόνηση καταλόγου υγροβιοτόπων από το Υπουργείο
Περιβάλλοντος της Βαλένθια.

Το Υπουργείο Περιβάλλοντος ενηµέρωσε εντούτοις την Επιτροπή ότι η διαδικασία έγκρισης του καταλόγου, εκ
µέρους της διοίκησης της Βαλένθια, αναµένεται να αρχίσει σύντοµα.

(98/C 174/212) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3838/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(28 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Αντισεισµική προστασία στην Ελλάδα και υψηλό κόστος κατασκευής νέων έργων

Είναι γνωστό ότι στον ελλαδικό χώρο εκλύεται το µεγαλύτερο ποσοστό σεισµικής ενέργειας της ΕΕ. Γι’ αυτό το
λόγο ο «νέος Ελληνικός Αντισεισµικός Κανονισµός» (ΝΕΑΚ) που έχει θεσπίσει το Ελληνικό Υπουργείο
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Χωροταξίας, Οικισµού και Περιβάλλοντος επιβάλλει τον διπλασιασµό του σιδηρού οπλισµού που χρησιµοποι-
είται για την κατασκευή νέων κατοικιών στην Ελλάδα, µε συνέπεια την αύξηση του κόστους κατασκευής κατά 15%
κάτι που αποτελεί υπέρµετρη επιβάρυνση για το µέσο Éλληνα.

Θα ήθελα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή αν έχει υπάρξει πλήρης σεισµολογική µελέτη για τα νέα
έργα του Μετρό Αθηνών και του Αεροδροµίου των Σπάτων, καθώς και το αν υπάρχει πρόθεση εκ µέρους της να
δηµιουργηθεί Ειδικό Αποθεµατικό στα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία προκειµένου να επιδοτούνται τα νέα δηµόσια και
ιδιωτικά έργα ώστε να παρέχουν πλήρη αντισεισµική κάλυψη, διότι η πρόληψη των καταστροφών είναι απείρως
προτιµότερη από την αποκατάσταση των ζηµιών που προκαλούν, τόσο σε υλικούς όσο και σε ανθρώπινους
πόρους.

Απάντηση της κας Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Ιανουαρίου 1998)

Ο αντισεισµικός κανονισµός που ισχύει στην Ελλάδα εφαρµόζεται κατά τη µελέτη και την κατασκευή του µετρό
Αθηνών, του αεροδροµίου των Σπάτων, καθώς επίσης οποιουδήποτε άλλου έργου το οποίο πραγµατοποιείται
στην Ελλάδα και συγχρηµατοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης ή το Ταµείο Συνοχής.

Το κόστος της µελέτης και της κατασκευής των εν λόγω έργων, συµπεριλαµβανοµένου του συµπληρωµατικού
κόστους που προκύπτει από την εφαρµογή του αντισεισµικού κανονισµού, είναι επιλέξιµο από τα εν λόγω ταµεία
και δεν υπάρχει εποµένως λόγος να προβλεφθεί ειδικό αποθεµατικό για το σκοπό αυτό.

(98/C 174/213) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3841/97

υποβολή: Stephen Hughes (PSE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ασφάλεια στο Αεροδρόµιο της Αθήνας

Η εφηµερίδα The Times στο Ηνωµένο Βασίλειο δηµοσίευσε πρόσφατα άρθρο στο οποίο αναφερόταν ότι το
αεροδρόµιο της Αθήνας είναι απερίγραπτα ανεπαρκές σε εξοπλισµό ασφάλειας και αυτό ισχύει για µεγάλο
χρονικό διάστηµα. Το άρθρο στη συνέχεια ανέφερε ότι οι αρχές του αεροδροµίου δεν σχεδιάζουν να το
επανεξοπλίσουν ή να αντικαταστήσουν τον ανεπαρκή εξοπλισµό ασφάλειας.

Θα µπορούσε η Επιτροπή να αναφέρει ποια µέτρα έχουν ληφθεί για την εγγύηση της ασφαλούς διέλευσης πολιτών
της Ευρωπαϊκής Éνωσης µέσω ενός από τα αεροδρόµια της Éνωσης µε τη µεγαλύτερη κίνηση;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν έχει στη διάθεσή της στοιχεία από τα οποία να επιβεβαιώνεται η κατάσταση που εικάζεται ότι
επικρατεί στο αεροδρόµιο των Αθηνών, όπως αυτή περιγράφεται από το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου στην
ερώτησή του. Óπως εικάζει η Επιτροπή, η σχετική παραποµπή αναφέρεται πολύ περισσότερο στον εξοπλισµό
ασφαλείας που χρησιµοποιείται για την ανίχνευση των όπλων και των εκρηκτικών υλών στα αεροδρόµια, παρά
στον εξοπλισµό ασφαλείας.

Η Επιτροπή δεν έχει νοµίµως το δικαίωµα παρέµβασης σε θέµατα που σχετίζονται µε την ασφάλεια των
αεροπορικών µεταφορών στα εκάστοτε κράτη µέλη. Παρά το γεγονός ότι στον τίτλο VI της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Éνωση καθιερώνεται η συνεργασία των κρατών µελών στους τοµείς της δικαιοσύνης και των
εσωτερικών υποθέσεων, η πρωτοβουλία για την ανάληψη δράσης στα θέµατα αυτά επαφίεται εξ ολοκλήρου στα
κράτη µέλη.

Η Επιτροπή συµµετέχει, ωστόσο, υπό την ιδιότητα του παρατηρητή στην οµάδα εργασίας για τα θέµατα
ασφάλειας η οποία έχει συγκροτηθεί στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής ∆ιάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας (Ε∆ΠΑ)
(ECAC).

Εάν το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου έχει στη διάθεσή του αναλυτικότερα και ειδικότερα στοιχεία για την
ασφάλεια του αεροδροµίου ή τον εξοπλισµό ασφαλείας, καλείται να τα διαβιβάσει στην Επιτροπή ή τις αρµόδιες
εθνικές αρχές.
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(98/C 174/214) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3848/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Το δικαίωµα στην κοινωνική ασφάλιση

Το Γενικό Λογιστήριο του Κράτους στην Ελλάδα αρνείται να εγκρίνει την χορήγηση σύνταξης χηρείας στην
Σουηδέζα κα Μπριτ-Ελίζαµπεθ, χήρα Ιωάννη Παπαδόπουλου, µε το αιτιολογικό ότι στερείται ελληνικής
ιθαγένειας, βασιζόµενο στο άρθρο 63, παρ. 1, περ. β’ του Π∆ 1041/79 (Κώδικας πολιτικών και στρατιωτικών
συντάξεων). Επειδή µε την άρνηση αυτή παραβιάζεται το κοινοτικό δίκαιο που αφορά το δικαίωµα στην κοινωνική
ασφάλιση (Καν. 1408/71 (1) και η Συνθήκη της Ε.Ε. (άρθρα 48 και 51 καθώς και ΣΤ, 6 και 8), ερωτάται η Επιτροπή
σε τι ενέργειες θα προβεί ώστε η ελληνική νοµοθεσία να ευθυγραµµιστεί στο θέµα αυτό µε το κοινοτικό δίκαιο και
τις Συνθήκες της Ε.Ε. και προκειµένου να αποκατασταθεί το δικαίωµα της κας Μπριτ-Ελίζαµπεθ Παπαδοπούλου
για τη χορήγηση σύνταξης χηρείας.

(1) ΕΕ L 149 της 05.7.1971, σελ. 2.

Απάντηση του κ. Flynn εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται την άποψη του κυρίου βουλευτή σύµφωνα µε την οποία η άρνηση των ελληνικών αρχών
να χορηγήσουν σύνταξη επιζώντος µε την αιτιολόγηση ότι η αιτούσα δεν έχει την ελληνική υπηκοότητα, είναι
αντίθετη µε τα άρθρα 48 και 51 της Συνθήκης ΕΚ καθώς και µε τους κανονισµούς (ΕΟΚ 1612/68 της 15ης
Οκτωβρίου 1968 σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων εντός της Κοινότητας (1) και 1408/71 που
ενηµερώθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ 118/97 του Συµβουλίου της 2ας ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε την εφαρµογή
των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς, µη µισθωτούς και στα µέλη της οικογένειάς τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας, και µε τον κανονισµό ΕΟΚ 574/72 που καθορίζει τον τρόπο εφαρµογής του
Κανονισµού ΕΟΚ 1408/71 (2).

Για το λόγο αυτό η Επιτροπή απευθύνθηκε στις ελληνικές αρχές για να επιστήσει την προσοχή τους σε αυτή την
κατάσταση.

(1) ΕΕ L 257 της 19.10.1968.
(2) ΕΕ L 28 της 30. 1.1997.

(98/C 174/215) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3849/97

υποβολή: Kenneth Coates (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Mολυσµένα ύδατα ορυχείων

Ποιά απάντηση έλαβε η Επιτροπή από τις αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου, όσον αφορά την Οδηγία 76/464/ΕΚ (1)
και τη διαρροή µολυσµένων υδάτων από εγκαταλελειµµένα ορυχεία;

Λόγω του κινδύνου να κλείσουν κι’ άλλα ορυχεία στη Βρετανία, και της ενδεχόµενης διακοπής της επεξεργασίας
και άντλησης των υδάτων, ποιές δυνατότητες παρέχουν και ως προς την εµβέλεια της Οδηγίας 80/68/ΕΚ (2) όσον
αφορά την προστασία των υπογείων υδάτων από ρυπογόνες εκποµπές εγκαταλελειµένων ορυχείων;

(1) ΕΕ L 129 της 18.05.1976, σελ. 23
(2) ΕΕ L 20 της 26.1.1980, σελ. 43
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Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Σχετικά µε πληροφορίες που αφορούν την οδηγία 76/464/ΕΟΚ της 4ης Μαιου 1976 περί της ρυπάνσεως που
προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο υδατικό περιβάλλον της Κοινότητας (1), η
Επιτροπή είναι σε θέση να πληροφορήσει το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου ότι διερευνά το ζήτηµα στο
πλαίσιο των διαδικασιών του άρθρου 169 της συνθήκης ΕΚ. Ως εκ τούτου, και λόγω του απορρήτου χαρακτήρα
των εν λόγω διαδικασιών, η Επιτροπή αδυνατεί να αποκαλύψει τις πληροφορίες αυτές, που προέρχονται από το
κράτος µέλος.

Óσον αφορά την οδηγία 80/68/ΕΟΚ της 17ης ∆εκεµβρίου 1979 σχετικά µε την προστασία των υπογείων υδάτων
από την ρύπανση που προκαλείται από ορισµένες επικίνδυνες ουσίες (2), σκοπός της οδηγίας είναι η πρόληψη της
ρύπανσης των υπογείων υδάτων από ουσίες που περιλαµβάνονται στου· καταλόγους Ι και ΙΙ. Ειδικότερα, τα
άρθρα 4 και 5, µεταξύ άλλων, αφορούν τις έµµεσες απορρίψεις ουσιών των καταλόγων Ι ή ΙΙ. Κατ’ αυτόν τον
τρόπο, φαίνεται να υπάρχουν περιθώρια εφαρµογής της οδηγίας αυτής στις απορρίψεις από εγκαταλελειµµένα
ορυχεία.

(1) ΕΕ L 129 της 18.5.1976.
(2) ΕΕ L 20 της 26.1.1980.

(98/C 174/216) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3854/97

υποβολή: Carmen Dı́ez de Rivera Icaza (PSE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Οι δηµοσιεύσεις της Ευρωπαı̈κής Υπηρεσίας Περιβάλλοντος στις κοινοτικές γλώσσες

Η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Περιβάλλοντος δηµιουργήθηκε προκειµένου να παρέχει τη µέγιστη δυνατή περιβαλλον-
τική ενηµέρωση, να εξασφαλίζει την ανάπτυξη και την εφαρµογή της περιβαλλοντικής πολιτικής καθώς και τη
διάδοση των σχετικών πληροφοριών στο ευρύτερο δυνατό κοινό.

Πρέπει όµως να επισηµάνουµε ότι η πλούσια και υψηλής ποιότητας παραγωγή ενηµερωτικού υλικού και η παροχή
σχετικών υπηρεσιών είναι προσιτή σε µεγάλο βαθµό µόνο στα αγγλικά. Τούτο όχι µόνο αποτελεί µεροληπτική
συµπεριφορά αλλά και περιορίζει την αποτελεσµατικότητα και τη διάδοση του προϊόντος της εργασίας της
υπηρεσίας αυτής.

Μπορεί η Επιτροπή να αναφέρει τις εν εξελίξει δράσεις για την άρση των σοβαρών αυτών περιορισµών, οι οποίοι
αντιφάσκουν προς τον κανονισµό βάσει του οποίου δηµιουργήθηκε η Υπηρεσία Περιβάλλοντος;

Απάντηση της κας Bjerregaard εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Ο Ευρωπαϊκός Οργανισµός Περιβάλλοντος (ΕΟΠ) συγκροτήθηκε µε σκοπό να παρέχει αντικειµενικές,
συγκρίσιµες και αξιόπιστες πληροφορίες στην Κοινότητα και στα κράτη µέλη. Σύµφωνα µε το άρθρο 1
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1210/90 του Συµβουλίου της 7ης Μαιου 1990 για την ίδρυση του
ευρωπαϊκού οργανισµού περιβάλλοντος και του ευρωπαϊκού δικτύου πληροφοριών και παρατηρήσεων σχετικά µε
το περιβάλλον (1), οι πληροφορίες αυτές προορίζονται κυρίως για τους υπεύθυνους χάραξης πολιτικής κατά τη
διαµόρφωση και εφαρµογή πολιτικών στον τοµέα του περιβάλλοντος. Για να επιτευχθεί ο στόχος αυτός, ο
Οργανισµός διαθέτει ανεξάρτητο καθεστώς και οι εργασίες του τελούν υπό την εποπτεία διοικητικού συµβουλίου.
Ο εκτελεστικός διευθυντής του Οργανισµού είναι υπεύθυνος έναντι του διοικητικού συµβουλίου για την εκτέλεση
του προγράµµατος εργασιών και για την εκπόνηση και δηµοσίευση των εκθέσεων του Οργανισµού. Ο Οργανισµός
αποτελεί ανεξάρτητο φορέα ο οποίος χρηµατοδοτείται µε επιχορήγηση από τον κοινοτικό προϋπολογισµό και
ακολουθεί δικές του διαδικασίες όσον αφορά τη χρηµατοδότηση και τη διενέργεια των µεταφράσεων, µέσω του
κέντρου µετάφρασης του Λουξεµβούργου.

Το αξιότιµο µέλος του Κοινοβουλίου µπορεί να είναι σίγουρο ότι η Επιτροπή γνωρίζει το πρόβληµα. Οι
αντιπρόσωποι της Επιτροπής στο διοικητικό συµβούλιο έχουν επιστήσει την προσοχή του διοικητικού συµβουλίου
στην ανάγκη δηµοσίευσης περισσότερων εκθέσεων και σε άλλες γλώσσες πέραν των αγγλικών. Η Επιτροπή
συµµετέχει επίσης στην επιχειρησιακή οµάδα του Οργανισµού που ασχολείται µε τις δηµοσιεύσεις. Η οµάδα αυτή
συγκροτήθηκε εφέτος µε σκοπό να εξετάσει τον τρόπο µε τον οποίο ο Οργανισµός θα µπορούσε να εστιάσει τις
προσπάθειές του ώστε να αναπτύξει µια στρατηγική για τις δηµοσιεύσεις η οποία να συνεκτιµά πλήρως το ζήτηµα
των µεταφράσεων. Στο πλαίσιο αυτό, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι η µετάφραση των κειµένων
εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από τους διαθέσιµους πόρους. Ο Οργανισµός Περιβάλλοντος, όπως και άλλοι
ευρωπαϊκοί οργανισµοί, βρίσκεται στο εξής δίληµµα: η δέσµευση πρόσθετων πόρων για τη µετάφραση θα
περιορίσει τις λειτουργικές δραστηριότητές του αλλά και τις δυνατότητές του να φέρει σε πέρας το πρόγραµµα
εργασιών του.
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Οι ανησυχίες του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου είναι κατανοητές και η ερώτησή του έχει διαβιβαστεί στον
εκτελεστικό διευθυντή του Οργανισµού µε το αίτηµα να απαντήσει άµεσα.

(1) ΕΕ L 120 της 11.05.1990.

(98/C 174/217) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3858/97

υποβολή: Carlos Robles Piquer (PPE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Συνέχιση της κοινοτικής προσπάθειας για την ανανέωση του ρωσικού επιστηµονικού συστήµατος

Αρκετά συχνά δηµοσιεύονται τελευταία πληροφορίες σχετικά µε την ανεπάρκεια και την αποδιοργάνωση του
επιστηµονικού τοµέα στη Ρωσία (βλ. Science in Russia: the diamonds in the rubble, The Economist, 8 Νοεµβρίου
1997). Φαίνεται πάντως ότι υπάρχει εκεί µία κάποια διάθεση να αυξηθούν όχι µόνον ο προϋπολογισµός αλλά και
οι κυβερνητικές δαπάνες, οι οποίες εξακολουθούν να αποτελούν αποφασιστικό στοιχείο για τη φάση
εγκατάστασης ενός ιδιωτικού επιστηµονικού δικτύου στο οποίο θα µπορούσαν να στηριχθούν µέτρα ανάλογα
προς τις καινοτοµίες που προωθούν οι Ηνωµένες Πολιτείες, η Ιαπωνία και η Ευρώπη.

Λαµβάνοντας υπόψη την προώθηση των σχέσεων της ΕΕ µε τη Ρωσία που προβλέεται από το πρόγραµµα
εργασίας της Επιτροπής για το 1998, προβλέπονται µέτρα υποστήριξης των ρωσικών επιστηµονικών κέντρων που
αναζητούν διεθνή συνεργασία για την εφαρµογή προγραµµάτων τα οποία άλλως δεν θα ήσαν βιώσιµα; Ποιό είναι
το ύψος των προβλεπόµενων δαπανών;

Εξάλλου, αναγνωρίζεται ο ρόλος που διεδραµάτισε το International Science and Technology Centre (ISTC) για
την αποτροπή της διαροής Ρώσων επιστηµών που έχουν ειδικευθεί σε τεχνολογίες στρατιωτικής χρήσης, τα
αποτελέσµατα των οποίων αξιολογήθηκαν το 1996 από το αµερικανικό National Research Council (NRC). Éχει
προβεί ή σκοπεύει να προβεί η Επιτροπή σε δική της αξιολόγηση επί του θέµατος;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Ιανουαρίου 1998)

Οι δραστηριότητες συνεργασίας και βοήθειας της Κοινότητας µε τη Ρωσία στον χώρο της επιστήµης και της
τεχνολογίας αναπτύχθηκαν σταδιακά, στο διάστηµα 1993-1997, µε διάφορες µορφές. Συνολικά, η χρηµατοδοτική
συµµετοχή της Κοινότητας ανήλθε σε 100 εκατοµ. ECU σε διάστηµα τεσσάρων ετών και θα ανέλθει σε 25 εκατοµ.
ECU το 1998. Στις δραστηριότητες εµπλέκονται περισσότεροι από 28 000 Ρώσοι ερευνητές, στα ακόλουθα
προγράµµατα: INTAS, του οποίου ο προϋπολογισµός καλύπτεται κατά 95% από την Κοινότητα, Inco-
Copernicus, που επιτρέπει στους Ρώσους ερευνητές να συµµετέχουν σε δραστηριότητες επιστηµονικής
συνεργασίας και στα ειδικά προγράµµατα του 4ου προγράµµατος-πλαισίου έρευνας και ανάπτυξης, και ∆ιεθνές
Κέντρο Επιστήµης και Τεχνολογίας (CIST), το οποίο τροχιοδροµήθηκε το 1994 από κοινού από την Κοινότητα,
τις Ηνωµένες Πολιτείες, την Ιαπωνία και την Ρωσική Οµοσπονδία, και όπου η κοινοτική συµµετοχή στον
προϋπολογισµό προέρχεται από το πρόγραµµα βοήθειας TACIS, ύψους περίπου 17 εκατοµ. ECU ετησίως, από τα
οποία οι Ρώσοι ερευνητές επωφελούνται σε ποσοστό µεγαλύτερο του 80%.

Προκειµένου να προωθηθεί περαιτέρω η ρωσική συµµετοχή στις δραστηριότητες αυτές, τα ρωσικά υπουργεία
Επιστήµης και Τεχνολογίας, καθώς και Παιδείας, εγκατέστησαν τρία περιφερειακά κέντρα ενηµέρωσης και
παροχής συµβουλών (Αγία Πετρούπολη, Μόσχα, Novosibirsk) τα οποία η Επιτροπή ενίσχυσε: εκπαίδευση των
υπευθύνων, τεκµηρίωση και πρακτικές συµβουλές. Το δίκτυο αυτό, καθώς και άλλα έργα για την επιστηµονικο-
τεχνική ανάπτυξη, θα ενισχυθούν και θα επεκταθούν το 1998, µε την στήριξη του TACIS. Μία προσεχής
συµφωνία συνεργασίας στο χώρο της επιστήµης και της τεχνολογίας (Ε&Τ), για την οποία η Επιτροπή έλαβε
διαπραγµατευτική εντολή στις 10 Νοεµβρίου 1997, αναµένεται να συµβάλει στην καλύτερη πλαισίωση των
δραστηριοτήτων συνεργασίας και στην επεξεργασία άλλων, προς αµοιβαίο όφελος.

Óσον αφορά την αξιολόγηση του CIST, τα συµβαλλόµενα µέρη στη συµφωνία (ειδικότερα οι Ηνωµένες Πολιτείες,
η Ιαπωνία, η Ρωσική Οµοσπονδία και η Κοινότητα) εφαρµόζουν διαδικασία αξιολόγησης του κέντρου ανά διετίαν.
Η αξιολόγηση αυτή είναι συµπληρωµατική των αξιολογήσεων που πραγµατοποιούνται κατόπιν πρωτοβουλίας
των µερών (π.χ. National research council) και του ετήσιου ανεξάρτητου ελέγχου του κέντρου και της αξιολόγησης
του καθενός έργου ξεχωριστά. Οι αξιολογήσεις έργων διενεργούνται είτε από ευρωπαϊκά γραφεία ανεξάρτητου
ελέγχου, στο πλαίσιο του γενικού ελέγχου του κέντρου που αποφάσισε το διοικητικό συµβούλιο, είτε µέσω των
υπηρεσιών παρακολούθησης έργων του προγράµµατος TACIS.
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(98/C 174/218) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3861/97

υποβολή: Kirsi Piha (PPE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Κυκλοφορία αεροσκαφών στον εναέριο χώρο της ΕΕ

Η κυκλοφορία αεροσκαφών στον εναέριο χώρο της Éνωσης καθίσταται πυκνότερη από έτος σε έτος. Λόγω της
συµφόρησης που προκαλείται από έλλειψη χώρου, ο αριθµός των «παρ’ ολίγον» συγκρούσεων αυξάνεται
συνεχώς. Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή προκειµένου να διασφαλισθεί ότι δεν θα συµβούν
δυστυχήµατα λόγω της προκαλουµένης από την αύξηση της κυκλοφορίας των αεροσκαφών στον εναέριο της
Éνωσης συµφόρησης, και πώς προτίθεται να αντιµετωπίσει στο εγγύς µέλλον την αύξηση του αριθµού των
πτήσεων από και προς τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης;

Απάντηση του κ. Kinnock εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή δεν γνωρίζει την ύπαρξη κάποιας ηυξηµένης συχνότητας αεροπορικών περιστατικών που θα
υποδήλωναν υποβάθµιση των επιπέδων ασφαλείας στις αεροπορικές µεταφορές. Ωστόσο, η Επιτροπή συµµερί-
ζεται τις ανησυχίες του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου για τις δυνατές µελλοντικές επιπτώσεις της
συνεχούς αύξησης της αεροπορικής κίνησης και της σχετικής µε αυτήν συµφόρησης των υποδοµών και του
εναερίου χώρου.

Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο η Επιτροπή θεωρεί ότι η Κοινότητα οφείλει να διαδραµατίσει εξέχοντα ρόλο
στην διαχείριση της εναέριας κυκλοφορίας (∆ΕΚ) στο πλαίσιο της πολιτικής της στον χώρο των εναερίων
µεταφορών, και, ως εκ τούτου, ανέλαβε σειρά πρωτοβουλιών µεταξύ των οποίων και οι ακόλουθες:

1. Το τέταρτο Πρόγραµµα-πλαίσιο για την έρευνα και την τεχνολογική ανάπτυξη (ΠΠΕΑ) (1), συνέβαλε
σηµαντικά − όπως εξάλλου αναγνωρίζουν οι αεροπορικές βιοµηχανίες − στην ανάπτυξη νέων µέσων και
αντιλήψεων όσον αφορά την ∆ΕΚ. Η Επιτροπή θα εξακολουθήσει τις προσπάθειες αυτές στο πλαίσιο του
πέµπτου ΠΠΕΑ (2) ούτως ώστε να εξευρεθούν περαιτέρω τεχνικές λύσεις στο πρόβληµα της αύξησης της
εναέριας κυκλοφορίας.

2. Στην συνέχεια των συµπερασµάτων του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Éσσεν, του 1994, η Επιτροπή έδωσε
υψηλή προτεραιότητα στα έργα ∆ΕΚ κατά την κατανοµή κονδυλίων του προϋπολογισµού για τα διευρωπαϊκά
δίκτυα µεταφορών, προκειµένου να στηριχθούν οι επενδύσεις που απαιτούνται για την αύξηση της
δυναµικότητας του ελέγχου της εναέριας κυκλοφορίας.

3. Η Επιτροπή ανέλαβε σειρά πρωτοβουλιών προς την κατεύθυνση µιας σηµαντικής αναθεώρησης του
υφιστάµενου θεσµικού πλαισίου στο οποίο διενεργείται η σε ευρωπαϊκό επίπεδο διαχείριση της εναέριας
κυκλοφορίας. Αυτός ήταν ο στόχος της Λευκής Βίβλου ∆ΕΚ του 1996 (3) και της σύστασης της Επιτροπής για
απόφαση του Συµβουλίου µε την οποία εξουσιοδοτείται η Επιτροπή να αρχίσει διαπραγµατεύσεις για
κοινοτική προσχώρηση στο Eurocontrol. Οι πρωτοβουλίες αυτές στηρίχθηκαν ευρέως από το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο σε διάφορα ψηφίσµατα κατά την διάρκεια των τελευταίων ετών και οπωσδήποτε βοήθησαν το
Eurocontrol στο να αποκτήσει τις αναγκαίες εξουσίες που είναι τώρα κατοχυρωµένες στην αναθεωρηµένη
σύµβαση Eurocontrol που υπεγράφη στις 27 Ιουνίου 1997 και η οποία του επιτρέπει να ενεργεί ως ο
µοναδικός υπεύθυνος φορέας στην Ευρώπη για την ασφαλή και αποδοτική χρήση του ευρωπαϊκού εναέριου
χώρου.

Αυτό ισχύει και για τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης που προσχωρούν τώρα στο Eurocontrol
αλλά επί σειράν ετών συµµετείχαν, µέσω της Ευρωπαϊκής Συνδιάσκεψης για την Πολιτική Αεροπορία (ΕΣΠΑ),
στις κοινές προσπάθειες που κατεβλήθησαν στην Ευρώπη προκειµένου να εναρµονισθούν και να ολοκληρωθούν
τα διάφορα συστήµατα ∆ΕΚ.

Στο πλαίσιο αυτό εξάλλου, οι χώρες αυτές κατέστησαν αποδέκτες συµβουλών από το Eurocontrol για τη βελτίωση
των συστηµάτων τους, µε τη χρηµατοδοτική στήριξη του κοινοτικού προγράµµατος PHARE.

(1) COM(93) 459 τελικό
(2) ΕΕ C 173 της 7.6.1997
(3) COM(96) 57 τελικό
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(98/C 174/219) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3863/97

υποβολή: Luciano Vecchi (PSE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Μελέτες για τις πολιτικές υπέρ των νέων στην Ευρωπαı̈κή ·Ενωση

Το ∆εκέµβριο του 1994 η Ευρωπαϊκή Επιτροπή υπέβαλε µελέτη µε τίτλο: «Πολιτικές υπέρ των νέων στην
Ευρωπαϊκή Ενωση: δοµές και εκπαίδευση», η οποία βασιζόταν σε έρευνες που πραγµατοποιήθηκαν το 1992 και το
1993.

Η µελέτη αυτή αποδείχθηκε µεγάλης σηµασίας για τη γνώση και τη διάδοση των εµπειριών των τοπικών, εθνικών
και κοινοτικών πολιτικών για τους νέους.

Προτίθεται η Επιτροπή, κατά τους προσεχείς µήνες να ενηµερώσει τη µελέτη αυτή ή να καταρτίσει νέες µελέτες
σχετικά µε την σύγκριση των πολιτικών υπέρ των νέων στην Ευρωπαϊκή Éνωση;

Απάντηση της κας Cresson εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Ιανουρίου 1998)

Η Επιτροπή σκοπεύει να ξεκινήσει κατά τη διάρκεια του 1998 ενηµέρωση της µελέτης για τις πολιτικές σχετικά µε
τη νεολαία «Οι πολιτικές υπέρ των νέων στην Ευρωπαϊκή Éνωση − δοµές και εκπαίδευση».

(98/C 174/220) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3864/97

υποβολή: Konstantinos Hatzidakis (PPE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πορεία εφαρµογής του Επιχειρησιακού Προγράµµατος Ενέργειας της Ελλάδας

Η ενεργειακή εξάρτηση της Ελλάδας από την εισαγωγή πετρελαίου από το εξωτερικό σε συνδυασµό µε την άνοδο
της τιµής του δολλαρίου και της συνακόλουθης αύξησης της τιµής των υγρών καυσίµων έχει δηµιουργήσει σοβαρά
προβλήµατα στην Ελλάδα τόσο όσον αφορά το εµπορικό της ισοζύγιο όσο και όσον αφορά την απασχόληση. Οι
εξελίξεις αυτές, σε συνδυασµό µε την περιβαλλοντική επιβάρυνση από την εκτενή χρήση υδρογονανθράκων,
καθιστούν και πάλι ιδιαίτερα κρίσιµο και επίκαιρο το θέµα της προώθησης των εγχώριων ανανεώσιµων πηγών
ενέργειας στην Ελλάδα.

Με αυτά τα δεδοµένα, θα µπορούσε η Επιτροπή να µε πληροφορήσει ποια είναι η µέχρι στιγµής πορεία εφαρµογής
του Επιχειρησιακού Προγράµµατος για την Ενέργεια του ελληνικού Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης, ιδίως δε
όσον αφορά το σκέλος της προώθησης των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας;

Απάντηση της κ. Wulf-Mathies εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Ιανουαρίου 1998)

Το Επιχειρησιακό Πρόγραµµα για την Ενέργεια του Κοινοτικού Πλαισίου Στήριξης για την Ελλάδα έχει, µέχρι
στιγµής, απορροφήσει το 98% των δηµοσίων δαπανών που είχαν προγραµµατισθεί για τα τέσσερα πρώτα έτη, που
αντιστοιχεί στο 59% των συνολικών δαπανών που έχουν προβλεφθεί για το σύνολο της περιόδου 1994-1999. Οι
ανανεώσιµες ενέργειες τυγχάνουν συνολικής χρηµατοδότησης ύψους 100,4 εκατ. ΕCU, ήτοι 21% του συνόλου του
προγράµµατος. Από το ποσό αυτό, 25,9 εκατ. ΕCU προορίζονται για την ανάπτυξη εφαρµοσµένων τεχνολογικών
υποδοµών, για την επίδειξη εφαρµογών και για τον καθορισµό του από τεχνική και οικονοµική άποψη
αξιοποιήσιµου δυναµικού. Ποσό 74,5 εκατ. εκατ. ΕCU προορίζεται για τη στήριξη του ιδιωτικού τοµέα για να
πραγµατοποιήσει επενδύσεις στους τοµείς της γεωθερµίας, των µικρών υδροηλεκτρικών έργων (ελάχιστης ισχύος
300 kW και µέχρι 5 MW για εγκαταστάσεις επί των ήδη υφισταµένων υδραυλικών δικτύων), της αιολικής
ενέργειας, των παθητικών και ενεργητικών ηλιακών συστηµάτων στα κτίρια (κυρίως για θέρµανση, δροσισµό και
ζεστό νερό χρήσης), της παραγωγής βιοκαυσίµων και της εκµετάλλευσης ανανεώσιµων πηγών ενεργείας σε
εγκαταστάσεις αφαλάτωσης θαλάσσιου ύδατος.
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Για τη χρηµατοδότηση της τελευταίας αυτής µορφής επενδύσεων, ο ιδιωτικός τοµέας θα διαθέσει πρόσθετους
πόρους ύψους 90,5 εκατ. ΕCU. Επί του παρόντος, ο οργανισµός ο οποίος διαχειρίζεται τις πιστώσεις πρόκειται
να υπογράψει συµβάσεις ύψους 76 εκατ. ΕCU για την υλοποίηση 26 έργων, τα οποία επελέγησαν επί συνόλου 68
προτάσεων που υποβλήθηκαν κατά την πρώτη πρόσκληση υποβολής προσφορών. Μέχρι την προθεσµία υποβολής
προτάσεων για τη δεύτερη προκήρυξη υποβολής προσφορών (31 Οκτωβρίου 1997) είχαν κατατεθεί 120 προτάσεις
συνολικού ύψους 501 εκατ. ΕCU. Οι προτάσεις αυτές βρίσκονται επί του παρόντος υπό αξιολόγηση.

(98/C 174/221) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3874/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Κοινωνία της πληροφορίας − κυλιόµενο πρόγραµµα δράσης

Σχετικά µε την «Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή Περιφερειών − η Ευρώπη πρωτοπόρος της Παγκόσµιας Κοινωνίας
Πληροφοριών: κυλιόµενο πρόγραµµα δράσης» (COM(96)607 τελικό).

Η απελευθέρωση του τοµέα των τηλεπικοινωνιών ξεκίνησε επιτυχώς και θα ολοκληρωθεί έως την 1η Ιανουαρίου
1998 προσφέροντας την ανάπτυξη νέων υπηρεσιών και διευκολύνοντας τη διάδοσή τους. Το διακύβευµα είναι
ιδιαίτερα σηµαντικό όσον αφορά νέες ευκαιρίες εργασίας και ανταγωνιστικότητας, διότι η αγορά Τεχνολογιών,
Πληροφοριών και Επικοινωνιών αναπτύχθηκε µε τον σηµαντικό ρυθµό του 8% κατά το 1995 και στο µέλλον θα
αναπτυχθεί µε ακόµα ταχύτερο ρυθµό.

Ζητείται, ενόψει του σταθµού της 1ης Ιανουαρίου 1998, να καθορισθεί ένα ασφαλές κανονιστικό πλαίσιο που θα
διέπει την απελευθέρωση εξασφαλίζοντας ανταγωνιστικότητα και πλουραλισµό.

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Ιανουαρίου 1998)

Το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου τονίζει τη σηµασία της ελευθέρωσης τόσο για την επίτευξη της κοινωνίας
της πληροφορίας στην Ευρώπη όσο και για την επίτευξη ανάπτυξης, ανταγωνιστικότητας και απασχόλησης στην
κοινωνία αυτή. Οσον αφορά τη δηµιουργία κανονιστικού πλαισίου που να µεγιστοποιεί τις ευκαιρίες που
προσφέρει η ελευθέρωση, το Αξιότιµο Μέλος αναµφίβολα γνωρίζει τη δέσµη λεπτοµερών µέτρων που
ενεκρίθησαν κατά την τελευταία διετία, εν µέρει από την Επιτροπή, στο πλαίσιο των κανόνων ανταγωνισµού, και
εν µέρει από Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο. Ιδίως τα εγκεκριµένα µέτρα εναρµόνισης παρέχουν
λεπτοµερές πλαίσιο για τις άδειες, τις καθολικές υπηρεσίες, την αριθµοδότηση και τη διασύνδεση. Ενισχύουν
επίσης τα δικαιώµατα των καταναλωτών σχετικά µε τις υπηρεσίες φωνητικής τηλεφωνίας, την προστασία των
δεδοµένων και την ιδιωτικότητα. Τέλος ενισχύουν την κανονιστική ανεξαρτησία των τηλεπικοινωνιακών αρχών
που υφίστανται πλέον σε κάθε κράτος µέλος. Το εν λόγω γενικό πλαίσιο εγγυάται τον ουσιαστικό ανταγωνισµό
τώρα που λήγει πλέον η προθεσµία του 1998.

(98/C 174/222) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3875/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Κοινωνία της πληροφορίας − κυλιόµενο πρόγραµµα δράσης

Σχετικά µε την «Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή Περιφερειών − η Ευρώπη πρωτοπόρος της Παγκόσµιας Κοινωνίας
Πληροφοριών: κυλιόµενο πρόγραµµα δράσης» (COM(96)607 τελικό).

Ζητείται από την Επιτροπή να προβεί στην υλοποίηση όλων των µέτρων που προβλέπονται από το κυλιόµενο
πρόγραµµα δράσης και αποσκοπούν στην ορθή διαχείριση των καθολικών υπηρεσιών, της χορήγησης αδειών και
της προστασίας των προσωπικών στοιχείων των πολιτών.
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Απάντηση του Κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(21 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή έχει κάθε πρόθεση να συνεχίσει τις δράσεις που προσδιορίζονται στο σχέδιο δράσης της κοινωνίας
των πληροφοριών. Σε ό,τι αφορά τα συγκεκριµένα θέµατα στα οποία αναφέρεται το αξιότιµο µέλος του
Κοινοβουλίου, σηµειώθηκαν εξελίξεις από τότε που υπεβλήθη το σχέδιο δράσης.

Στις 10 Απριλίου 1997 θεσπίσθηκε η Οδηγία 97/13/ΕΚ, του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για ένα κοινό
πλαίσιο γενικών και ειδικών αδειών στον τοµέα των τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών. (1)

Αναφορικά µε την ορθή εφαρµογή των διατάξεων που αφορούν τις καθολικές υπηρεσίες τηλεπικοινωνιών, η
Επιτροπή προτίθεται να δηµοσιεύσει στις αρχές του 1998 µια ανακοίνωση που θα έλθει ως συµπλήρωµα των δύο
σχετικών ανακοινώσεών της του Μαρτίου 1994 (2) και του Νοεµβρίου 1996 (3). Επιπλέον, η τροποποιητική οδηγία
για τη φωνητική τηλεφωνία (4), στην οποία καθορίζεται το πεδίο εφαρµογής των καθολικών υπηρεσιών τηλ/νιών,
αναµένεται να θεσπισθεί στις αρχές του 1998.

Η Οδηγία που αφορά την επεξεργασία ατοµικών στοιχείων και την προστασία της ιδιωτικής ζωής στον τοµέα των
τηλεπικοινωνιών, θεσπίσθηκε την 1η ∆εκεµβρίου 1997. Μαζί µε την ήδη θεσπισθείσα γενική Οδηγία 95/46/ΕΚ
σχετική µε την επεξεργασία ατοµικών στοιχείων και την ελεύθερη διακίνηση τέτοιων στοιχείων (5), η πρώτη θα
παρέχει την αναγκαία εξασφάλιση για την προστασία της ιδιωτικής ζωής των πολιτών της ΕΕ.

(1) ΕΕ Αριθ. 117, 7.5.1997.
(2) COM (96) 73, τελικό.
(3) COM (96) 608, τελικό.
(4) COM (97) 531, τελικό.
(5) ΕΕ Αριθ L 281, 23.11.1995.

(98/C 174/223) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3877/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πολιτική ανταγωνισµού/κάθετοι περιορισµοί

Σχετικά µε την «Πράσινη Βίβλο για τους κάθετους περιορισµούς στην πολιτική του κοινοτικού ανταγωνισµού»
(COM(96)721 τελικό). Η Πράσινη Βίβλος εκθέτει τη σηµερινή οικονοµική και νοµοθετική κατάσταση στον τοµέα
των κάθετων περιορισµών καθώς και τα πορίσµατα σχετικής έρευνας. Εξετάζει επίσης τα προβλήµατα που
συνδέονται µε την ολοκλήρωση των αγορών καθώς και ζητήµατα που συνδέονται στενότερα µε τον ανταγωνισµό.

Μπορεί η Επιτροπή να διευκρινίσει και να συσχετίσει την ανακοίνωση της Επιτροπής για τις συµφωνίες
ελάσσονος σηµασίας «de minimis» (COM(96) 722 τελικό) µε τις επιλογές που αναφέρονται στην Πράσινη Βίβλο,
ειδικότερα την επιλογή IV που προβλέπει µαχητό τεκµήριο συµβατότητας µε το άρθρο 85 µέχρι του κατωτάτου
ορίου του 20% µεριδίου αγοράς;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(28 Ιανουαρίου 1998)

Στις 22 Ιανουαρίου 1997, η Επιτροπή ενέκρινε ένα Πράσινο Βιβλίο για τους κάθετους περιορισµούς στην
πολιτική ανταγωνισµού της ΕΕ. Σκοπός του Πράσινου Βιβλίου είναι να ξεκινήσει µία ουσιαστική αναθεώρηση της
πολιτικής έναντι των κάθετων περιορισµών. Επίσης εγκαινίασε διαβουλεύσεις ευρείας κλίµακας καλώντας τα
ενδιαφερόµενα µέρη να αποστείλουν γραπτές παρατηρήσεις µέχρι τις 31 Ιουλίου 1997. Η Επιτροπή συµµετείχε σε
πλήθος παρουσιάσεων, οµιλιών και συνεδριάσεων µε τα ενδιαφερόµενα µέρη. Στις 18 Ιουλίου 1997, το
Κοινοβούλιο ενέκρινε ψήφισµα για το Πράσινο Βιβλίο. Επίσης η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και η
Επιτροπή των Περιφερειών ενέκριναν γνωµοδοτήσεις στις 9 Ιουλίου 1997 και στις 12 Ιουνίου 1997 αντίστοιχα.
Αποκορύφωµα των διαβουλεύσεων ήταν συνεδρίαση που πραγµατοποιήθηκε στις 6 και 7 Οκτωβρίου 1997, στην
οποία παραβρέθηκαν εκπρόσωποι του βιοµηχανικού κλάδου, ενδιαφερόµενων οργανισµών, του Κοινοβουλίου,
της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής και των κρατών µελών. Η Επιτροπή επεξεργάζεται επί του παρόντος
τη δική της θέση ανταποκρινόµενη στις πληροφορίες, τις παρατηρήσεις και τις γνωµοδοτήσεις που έλαβε κατά τη
διάρκεια των διαβουλεύσεων.
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Το Πράσινο Βιβλίο περιλαµβάνει ορισµένες πιθανές εναλλακτικές δυνατότητες για τη µελλοντική πολιτική πίεσης
έναντι των κάθετων περιορισµών. Οι δυνατότητες αυτές δεν είναι, ωστόσο, εξαντλητικές, ενώ κατά τη διάρκεια
των διαβουλεύσεων ανέκυψαν και ορισµένες άλλες.

Η Επιτροπή επισηµαίνει τις οµοιότητες µεταξύ του τεκµηρίου αρνητικής πιστοποίησης στην επιλογή IV του
Πράσινου Βιβλίου και την έννοια του «de minimis», όπως αυτή ορίζεται στην ανακοίνωσή της σχετικά µε την
αναθεώρηση της ανακοίνωσης της 3ης Σεπτεµβρίου 1986 για τις συµφωνίες ελάσσονος σηµασίας που δεν
καλύπτονται από τις διατάξεις του άρθρου 85, παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ (1).

Παρότι είναι ακόµη πολύ νωρίς να σχολιασθούν τα αποτελέσµατα του Πράσινου Βιβλίου, η Επιτροπή
επισηµαίνει την ανάγκη συντονισµού µεταξύ της ανακοίνωσής της για τις συµφωνίες ελάσσονος σηµασίας και
οποιασδήποτε πρότασης για µελλοντική άσκηση πολιτικής στον τοµέα αυτόν.

(1) COM(96) 722 τελικό.

(98/C 174/224) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3878/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Πολιτική ανταγωνισµού/κάθετοι περιορισµοί

Σχετικά µε την «Πράσινη Βίβλο για τους κάθετους περιορισµούς στην πολιτική του κοινοτικού ανταγωνισµού»
(COM(96)721 τελικό).

Το σύστηµα των εξαιρέσεων ανά κατηγορία, το οποίο έχει ως βάση τις µορφές διανοµής, είναι υπερβολικά
άκαµπτο και αδυνατεί να ρυθµίσει µορφές διανοµής που αντιστοιχούν σε δυναµικές προσαρµογές στις µεταβολές
των συνθηκών της αγοράς.

Είναι δυνατόν οι σηµερινοί κανονισµοί εξαίρεσης ανά κατηγορία, οι οποίοι είναι αναµφίβολα άκαµπτοι και συχνά
δυσχερείς στην ερµηνεία τους, να αναθεωρηθούν και να αναπροσαρµοσθούν προς την κατεύθυνση της
µεγαλύτερης ελαστικότητας;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή παραπέµπει το Αξιότιµο Μέλος στην απάντηση που έδωσε στην προηγούµενη γραπτή ερώτησή του
Ε-3877/97 (1).

Η Επιτροπή µπορεί να επιβεβαιώσει στο Αξιότιµο Μέλος ότι, στο πλαίσιο της γενικής αναθεώρησης της
πολιτικής της όσον αφορά τους κάθετους περιορισµούς, θα επανεξετάσει επίσης, εκτός από τον κανονισµό αριθ.
1475/95 της Επιτροπής της 28ης Ιουνίου 1995 σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος 3 της
συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών διανοµής, πώλησης και εξυπηρέτησης µετά την πώληση
αυτοκινήτων οχηµάτων (2), τους υφιστάµενους κανονισµούς χορήγησης απαλλαγής κατά κατηγορίες.

Η µεγαλύτερη ευελιξία των υφιστάµενων κανονισµών χορήγησης απαλλαγής κατά κατηγορίες είναι µία από τις
εναλλακτικές λύσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 282 έως 285 του Πράσινου Βιβλίου για τους κάθετους
περιορισµούς στην πολιτική ανταγωνισµού της ΕΚ. ∆εδοµένου ότι η Επιτροπή πρόκειται επί του παρόντος να
λάβει θέση λαµβάνοντας υπόψη όλες τις πληροφορίες, τις παρατηρήσεις και τις γνώµες που συγκεντρώθηκαν κατά
τη διάρκεια των διαβουλεύσεων, είναι πρόωρο να σχολιάσει στο παρόν στάδιο τα αποτελέσµατα του Πράσινου
Βιβλίου. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να γνωρίζει επί του παρόντος εάν θα προτείνει µια
µεγαλύτερη ευελιξία των εν λόγω κανονισµών. Η Επιτροπή ελπίζει ότι θα είναι σε θέση να οριστικοποιήσει την
πολιτική της κατά τη διάρκεια του 1998.

(1) βλέπε σελίδα 149.
(2) ΕΕ L 145 της 29ης Ιουνίου 1995.
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(98/C 174/225) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3888/97

υποβολή: Martin Schulz (PSE) προς την Επιτροπή

(27 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Ασελγείς πράξεις κατά παιδιών στο βρεφονηπιακό σταθµό Clovis

1. Γνωρίζει η Επιτροπή ότι η βελγική εισαγγελεία διεξάγει επί του παρόντος ανακρίσεις λόγω υπονοιών για
ασελγείς πράξεις κατά παιδιών στο διοργανικό βρεφονηπιακό σταθµό Clovis;

2. Είναι αλήθεια ότι ο βρεφονηπιακός σταθµός Clovis διευθύνεται από τη βελγική ιδιωτική εταιρεία ESEDRA
και λειτουργεί σε κτήριο της Επιτροπής βάσει συµβάσεως µεταξύ της εταιρίας αυτής και της Επιτροπής;

3. Αληθεύει, επίσης, ότι µέλη του προσωπικού της επιχείρησης αυτής, που απασχολούντο στο βρεφονηπιακό
σταθµό, κρατούνται λόγω υπονοιών για πράξεις ασέλγειας;

4. Από πότε έχει ενηµερωθεί η Επιτροπή σχετικά µε τις υπόνοιες αυτές;

5. Éχει ενηµερωθεί η Επιτροπή σχετικά µε το ζήτηµα αυτό από τη βελγική εισαγγελεία ή υπήρχαν παλαιότερες
πληροφορίες; Εάν τούτο συµβαίνει, από ποιόν έχουν παρασχεθεί οι πληροφορίες αυτές;

6. Ποιός είναι αρµόδις στην Επιτροπή για τα συµβάντα στο βρεφονηπιακό σταθµό;

α) Ποιός ή ποιά Επίτροπος;

β) Ποιά Γενική ∆ιεύθυνση; Ποιός ή ποιά υπάλληλος της εν λόγω Γενικής ∆ιεύθυνσης;

7. Πότε ενηµερώθηκαν τα άτοµα που αναφέρονται στο σηµείο 6 σχετικά µε τα συµβάντα;

8. Ποιές ενέργειες έχουν αναλάβει σχετικά µε την υπόθεση τα εν λόγω άτοµα ή οι προαναφερθείσες υπηρεσίες
και πότε έχουν αναληφθεί οι ενέργειες αυτές;

Aπάντηση του κ. Liikanen εξ ονόµατος της Επιτροπής

(7 Ιανουαρίου 1998)

To βρεφονηπιακό σταθµό Clovis το διαχειρίζεται από τον Ιούνιο του 1995 η εταιρεία Esedra, η οποία διέπεται
από το βελγικό δίκαιο και εξαρτάται από τις ιταλικές εταιρείες Aristea και CIR, µε τις οποίες η Επιτροπή συνήψε
τον Ιούνιο του 1995 µία σύµβαση κατόπιν διαγωνισµού ο οποίος δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα το
∆εκέµβριο του 1994.

Το πρόσωπο που προφυλακίστηκε στις 29 Οκτωβρίου 1997 είναι µέλος της ιταλικής εταιρείας Reggio και
συνεργάζεται µε την Esedra παρέχοντας παιδαγωγικές συµβουλές. Το πρόσωπο αυτό φυλακίστηκε µε απόφαση
του τµήµατος του Συµβουλίου του Πρωτοδικών την 1η ∆εκεµβρίου 1997.

Ο διευθυντής του βρεφονηπιακού σταθµού ενηµέρωσε ανεπίσηµα την Επιτροπή στις 2 Ιουνίου 1997 ότι ένας
γονιός του είχε εκφράσει του φόβους του, στις 29 και 30 Μαιου 1997, ότι το παιδί του είχε πέσει θύµα ασελγών
πράξεων. Παρά το γεγονός ότι δεν απευθύνθηκε σ’αυτήν, η Επιτροπή ήρθε σε επαφή µε αυτόν τον γονιό ο οποίος
της ζήτησε να µην παρέµβει. Το γραφείο ασφάλειας της Επιτροπής ενηµερώθηκε πάντως και βοήθησε τους γονείς
στα διαβήµατά τους εκτός της Επιτροπής. Συνεργάστηκε επίσης πλήρως µε τις βελγικές δικαστικές αρχές, οι
οποίες είναι αποκλειστικά αρµόδιες για την έρευνα τέτοιων περιστατικών, προκειµένου να λάβουν τα απαραίτητα
συντηρητικά µέτρα για την καλή διεξαγωγή της έρευνας.

Η Επιτροπή προσπάθησε ευθύς εξαρχής να ενεργήσει προς το συµφέρον των ενδιαφερόµενων παιδιών και
γονιών, συµµορφούµενη ταυτόχρονα προς τις οδηγίες περί της τήρησης του απορρήτου που της έδωσε η
εισαγγελία των Βρυξελλών. Σε πρώτη φάση είχε ανεπίσηµες επαφές µε τους εκπροσώπους του προσωπικού, τη
διεύθυνση του βρεφονηπιακού σταθµού και το σύλλογο των γονέων. Στη συνέχεια συγκρότησε µία ειδική οµάδα
(Cellule de crise) για την καλύτερη ενηµέρωση των γονιών και του προσωπικού. Éκτοτε έχουν βγει πολλές
ανακοινώσεις και έχουν οργανωθεί πολλές συνεδριάσεις για την ενηµέρωση των γονιών οι οποίες θα συνεχιστούν
στο βαθµό που χρειάζονται παρόλο ότι, και το τονίζουµε αυτό, η Επιτροπή δεν είχε στη διάθεσή της παρά
ελάχιστες πληροφορίες κατά τη διάρκεια της έρευνας.

Η πρώτη επίσηµη ανακοίνωση που έλαβε η Επιτροπή σχετικά µε τις υπόνοιες για πράξεις παιδεραστίας στο
βρεφονηπιακό σταθµό Clovis εξεδόθη στις 21 Οκτωβρίου 1997, ηµεροµηνία κατά την οποία έλαβε την αίτηση των
βελγικών δικαστικών αρχών να εισέλθουν στο εσωτερικό στο κτίριο. Με µια δεύτερη ανακοίνωση της εισαγγελίας
στις 14 Νοεµβρίου η Επιτροπή ενηµερώθηκε σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες της τρέχουσας δικαστικής
έρευνας, τις οποίες δεν εγνώριζε προηγουµένως και των οποίων τα κυριότερα σηµεία είναι τα εξής: «στις 28
Ιουνίου 1997 υπεβλήθη ένας φάκελος προς εξέταση στην εισαγγελία των Βρυξελλών (...)· ο ανακριτής θα ήθελε να
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επισκεφθούν τους χώρους τα άτοµα που πραγµατοποιούν την έρευνα (...)· µπορεί να δηµιουργηθεί ένας φάκελος
µε φωτογραφίες (...)· η Επιτροπή συµφώνησε να γίνουν όλες οι ανακριτικές πράξεις (...)· η έρευνα βασίζεται στις
δηλώσεις των γονιών (...)· η ανάκριση συνεχίζεται (...)· ορισµένοι γονείς ζήτησαν ρητά από τον ανακριτή να
τηρήσει το απόρρητο όσον αφορά αυτή την έρευνα από σεβασµό προς τα παιδιά τους».

Το γραφείο ασφάλειας υπάγεται στον πρόεδρο της Επιτροπής. Η υπηρεσία που είναι αρµόδια για την
παρακολούθηση της διαχείρισης της υπεργολαβίας είναι η υπηρεσία «κοινωνική πολιτική» της Γ∆ ΙΧ, η οποία
υπάγεται στον Επίτροπο που είναι αρµόδιος για το προσωπικό και τη διοίκηση.

(98/C 174/226) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3895/97

υποβολή: Gerardo Fernández-Albor (PPE) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Μισθοί εκφρασµένοι σε ευρώ

∆ιάφορα όργανα, οργανισµοί και επιχειρήσεις έχουν ήδη ξεκινήσει την πρακτική της έκδοσης των µισθολογικών
καταστάσεων των υπαλλήλων τους στις οποίες οι µισθοί εκφράζονται σε ευρώ και σε εθνικό νόµισµα, ούτως ώστε
οι εργαζόµενοι να συνηθίζουν σταδιακά σε ένα νόµισµα που θα αλλάξει τις συνήθειες των ευρωπαίων.

Αυτό το είδος µέτρων που συνοδεύεται από άλλα του ίδιου τύπου, όπως η πληρωµή των δηµοτικών τελών σε
ευρώ, θα συµβάλλουν στο να διευκολύνουν όλους τους ευρωπαίους πολίτες να κατανοήσουν το νέο νόµισµα.

Είναι σε θέση η Επιτροπή να πει εάν προτίθεται να επεκτείνει την εµπειρία αυτή ούτως ώστε να διευκολύνει τον
ευρωπαίο πολίτη να εξοικειωθεί και να συνηθίσει τη µετατροπή του ευρώ ως νοοτροπία προς µια νέα νοµισµατική
πραγµατικότητα που θα ενώσει, ακόµη περισσότερο, όλους τους πολίτες της Ευρωπαϊκής Éνωσης;

Απάντηση του κ. de Silguy εξ ονόµατος της Επιτροπής

(15 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται πλήρως την άποψη του Αξιότιµου Μέλους. Εκφράζει την ικανοποίησή της για τη
δέσµευση που ανέλαβαν τόσο οι δηµόσιοι όσο και οι ιδωτικοί φορείς ώστε η εισαγωγή του ευρώ να
πραγµατοποιηθεί µε τον αρµονικότερο τρόπο.

Ο τρόπος µε τον οποίο η Επιτροπή προτίθεται να αντιµετωπίσει τις προκλήσεις που θέτει σε επίπεδο
επικοινωνίας η εισαγωγή του ευρώ περιγράφεται σε πρόσφατη ανακοίνωση µε τίτλο «Πρακτικά ζητήµατα της
καθιέρωσης του ευρώ» (1).

Η Επιτροπή έχει συστήσει διάφορες συµβουλευτικές οµάδες εµπειρογνωµόνων που είναι επιφορτισµένες µε τη
διεξοδικότερη εξέταση συγκεκριµένων θεµάτων επικοινωνίας. Οι οµάδες αυτές πρέπει να υποβάλουν τις εκθέσεις
τους σύντοµα και στη συνέχεια η Επιτροπή θα αντλήσει ταχέως κατάλληλα συµπεράσµατα ως προς την πολιτική
που πρέπει να ακολουθηθεί. Μια πρώτη οµάδα εργασίας εξετάζει τις τεχνικές επιπτώσεις και το κόστος της
διπλής αναγραφής, δηλαδή της αναγραφής των τιµών και/ή των αξιών σε εθνικές νοµισµατικές µονάδες και σε
ευρώ. Μια δεύτερη οµάδα διερευνά τους τρόπους µε τους οποίους µπορεί να διευκολυνθεί η κατανόηση από τους
πολίτες των τιµών και των αξιών που εκφράζονται σε ευρώ.

Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι οι δηµόσιες διοικήσεις διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο για τη µετάβαση στο ευρώ
και ζήτησε από τις εθνικές αρχές να της υποβάλουν πριν από το τέλος του 1997 προγράµµατα µετάβασης στο
ευρώ. Σχεδόν όλα τα κράτη µέλη έχουν ήδη υποβάλει παρόµοια προγράµµατα, τα περισσότερα από τα οποία
προβλέπουν δυνατότητα υποβολής φορολογικών δηλώσεων σε ευρώ κατά τη µεταβατική περίοδο. Σε πολλές
περιπτώσεις, το δικαίωµα υποβολής φορολογικής δήλωσης σε ευρώ κατά τη µεταβατική περίοδο ισχύει επίσης για
τις δηλώσεις φόρου εισοδήµατος φυσικών προσώπων. Οι λεπτοµέρειες όσον αφορά τη µετάβαση στο ευρώ των
εθνικών διοικήσεων εναπόκεινται στην αρµοδιότητα των εθνικών αρχών. Η Επιτροπή θα υποβάλει σύντοµα
έκθεση σχετικά µε τα προγράµµατα µετάβασης στο ευρώ όλων των κρατών µελών.

(1) COM (97) 491 τελικό.
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(98/C 174/227) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3897/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς το Συµβούλιο

(10 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ωµότητες από στρατιώτες κρατών µελών της ΕΕ στη Σοµαλία

Σε σχέση µε την ερώτηση Ε-2488/97 του Νικήτα Κακλαµάνη (ΕΕυρ) στην οποία ερωτάται «το Συµβούλιο πώς
σκέπτεται να αντιδράσει σε αυτές τις πρωτοφανείς ωµότητες που προκάλεσαν οι στρατιώτες οι οποίοι ανήκουν σε
κράτη µέλη (και µάλιστα Ιδρυτικά) της Éνωσης, µία ενέργεια που θίγει καίρια το γόητρό της συνολικά, και
καθιστά τις διακηρύξεις της περί «προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωµάτων» κενές περιεχοµένου;» Ζητώ από
το Συµβούλιο να απαντήσει αµέσως, λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων, τα αποτελέσµατα έρευνας του ιταλικού
Υπουργείου Áµυνας και µετά από οµολογία του διευθυντή του «Panorama» για πλαστά στοιχεία, ώστε να µην
δεχθεί επιθέσεις η ειρηνευτική δύµανη που έχει µεταβεί στη Σοµαλία και συγκεκριµένα οι στρατιώτες της ένδοξης
µονάδας Folgore.

Απάντηση

(26 Φεβρουαρίου 1998)

H ερώτηση του αξιότιµου βουλευτή δεν εµπίπτει στην αρµοδιότητα του Συµβουλίου.

(98/C 174/228) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3898/97

υποβολή: Amedeo Amadeo (NI) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Ωµότητες από στρατιώτες κρατών µελών της ΕΕ στη Σοµαλία

Σε σχέση µε την ερώτηση Ε-2488/97 του Νικήτα Κακλαµάνη (ΕΕυρ) στην οποία ερωτάται «το Συµβούλιο πώς
σκέπτεται να αντιδράσει σε αυτές τις πρωτοφανείς ωµότητες που προκάλεσαν οι στρατιώτες οι οποίοι ανήκουν σε
κράτη µέλη (και µάλιστα Ιδρυτικά) της Éνωσης, µία ενέργεια που θίγει καίρια το γόητρό της συνολικά, και
καθιστά τις διακηρύξεις της περί «προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωµάτων» κενές περιεχοµένου;» Ζητώ από
την Επιτροπή να απαντήσει αµέσως, λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων, τα αποτελέσµατα έρευνας του ιταλικού
Υπουργείου Áµυνας και µετά από οµολογία του διευθυντή του «Panorama» για πλαστά στοιχεία, ώστε να µην
δεχθεί επιθέσεις η ειρηνευτική δύµανη που έχει µεταβεί στη Σοµαλία και συγκεκριµένα οι στρατιώτες της ένδοξης
µονάδας Folgore.

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή παρακολουθεί την εξέλιξη της έρευνας για τις κατηγορίες περί κακοποίησης Σοµαλών στο πλαίσιο
της αποστολής των Ηνωµένων Εθνών «Restore Hope».

Η έρευνα εµπίπτει στην αρµοδιότητα των κρατικών αρχών των οποίων οι δυνάµεις συνέβαλαν στην εν λόγω
αποστολή των Ηνωµένων Εθνών.

Η Επιτροπή επιθυµεί να υπενθυµίσει το σηµαντικό ρόλο τον οποίο έπαιξε η Éνωση καθώς και οι χώρες που
έστειλαν δυνάµεις για τη διατήρηση της ειρήνης στο πλαίσιο της επιχείρησης «Restore Hope», επιχείρηση χάρη
στην οποία σώθηκαν χιλιάδες ανθρώπινες ζωές.

(98/C 174/229) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3901/97

υποβολή: Carlo Secchi (PPE)

προς την Επιτροπή (27 Νοεµβρίου 1997)

Θέµα: Απαγόρευση της διαφήµισης καθαρτικών στην Ιταλία

Γνωρίζει η Επιτροπή το γεγονός ότι η Ενιαία Επιτροπή Φαρµάκων του Υπουργείου Υγείας της Ιταλίας
αποφάσισε να τροποποιήσει την ισχύουσα ταξινόµηση των καθαρτικών από την κατηγορία Ο.T.C. (over the
counter) σε φάρµακα της κατηγορίας S.O.P. (φάρµακα χωρίς υποχρέωση συνταγής) για τα οποία, σε αντίθεση µε
εκείνα της κατηγορίας O.T.C., δεν επιτρέπεται η διαφήµιση στο κοινό;
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Πιστεύει η Επιτροπή ότι αυτό το µέτρο θα µπορούσε να αποτελέσει εµπόδιο στην ελεύθερη κυκλοφορία των
εµπορευµάτων, λαµβάνοντας υπόψη ότι η σηµερινή ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία, καθώς και η εσωτερική
νοµοθεσία των λοιπών κρατών µελών, προβλέπει ότι για τα φάρµακα αυτοθεραπείας επιτρέπεται η διαφήµιση στο
κοινό;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(22 ∆εκεµβρίου 1997)

Τα σχεδιαζόµενα από την Ιταλία µέτρα τα οποία ενδέχεται να έχουν ως αποτέλεσµα την απαγόρευση της
διαφήµισης για όλα τα καθαρκτικά επισηµάνθηκαν στην Επιτροπή στις 20 Νοεµβρίου 1997 από έναν ιταλικό
σύνδεσµο φαρµακοβιοµηχάνων.

Από τη σαφή διατύπωση του άρθρου 3 της οδηγίας 92/28/ΕΟΚ της 31ης Μαρτίου 1992 για τη διαφήµιση των
φαρµάκων που προορίζονται για ανθρώπους (1), προκύπτει ότι τα κράτη µέλη δεν µπορούν να εφαρµόζουν
αυστηρότερους κανόνες για τη διαφήµιση που απευθύνεται στο ευρύ κοινό. Ως εκ τούτου, τυχόν εθνική
απαγόρευση της διαφήµισης µιας ορισµένης κατηγορίας φαρµάκων « που, λόγω της σύνθεσης και του σκοπούς
τους, έχουν προβλεφθεί και σχεδιαστεί για να χρησιµοποιηθούν χωρίς την παρέµβαση ιατρού για τη διάγνωση, την
αναγραφή σε συνταγή ή την επίβλεψη της θεραπείας, στην ανάγκη µε τη βοήθεια του φαρµακοποιού» και που δεν
καλύπτονται από τις ρητές εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 και 3, συνιστά κατά τα
φαινόµενα, παράβαση της κοινοτικής νοµοθεσίας.

Η Επιτροπή παρακολουθεί επισταµένως την εξέλιξη του θέµατος αυτού στην Ιταλία και εφόσον καταστεί
αναγκαίο, θα λάβει τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλίσει πλήρη συµµόρφωση µε την κοινοτική νοµοθεσία.

Η οδηγία 92/26/ΕΚ της 31ης Μαρτίου 1992 σχετικά µε την κατάταξη για τη χορήγηση των φαρµάκων που
προορίζονται για ανθρώπινη χρήση (2) παρέχει στα κράτη µέλη τη δυνατότητα να τροποποιούν την κατάταξη των
φαρµάκων ώστε να µεταβάλλουν τις σχετικές µε τη διαφήµιση απαιτήσεις, συµπεριλαµβανοµένης της δυνατότητας
απαγόρευσης της διαφήµισης αυτής.

(1) ΕΕ L 113 της 30.4.1992
(2) ΕΕ L 113 της 30.4.1992

(98/C 174/230) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3921/97

υποβολή: Paul Lannoye (V) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Μόλυνση από το µυκητοκτόνο µανκοζέµπ

Τον Οκτώβριο του 1995, πυρκαγιά στον κήπο του Ε.Τ.Α στο Κιγκαλί κατέστρεψε αποθήκη µε 475 τόνους
µυκητοκτόνου µανκοζέµπ.

Μετά από 11 µήνες, αντιπροσωπεία εµπειρογνωµόνων υπό την αιγίδα του Οργανισµοπύ Τροφίµων και
Γεωργίας(FAO) εξέτασε επιτόπου το πρόβληµα(τον Σεπτέµβριο του 1996) και συνέστησε τη λήψη ορισµένου
αριθµού επειγόντων µέτρων και την εξυγίανση της αποθήκης αυτής καθώς και του µολυσµένου εδάφους.

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες µας, η κατάσταση δεν έχει σηµειώσει εξελίξεις κατά τους τελευταίους µήνες
παρόλον ότι κρίνεται επείγουσα(το µανκοζέµπµ όταν µείνει αποθηκευµένο υπό κακές συνθήκες µετατρέπεται
ταχέως σε ETU(αιθυλενοθειουρία)γνωστή ως καρκινογόνο ουσία).Αναλύσεις που έγιναν στη Γαλλία απέδειξαν
ότι το µανκοζέµπ έχει ήδη µετατραπεί κατά 85% σε ETU..Απροσδιόριστη έκταση εδάφους γύρω από την αποθήκη
αυτή έχει ήδη µολυνθεί από την ETU, είναι µάλιστα πολύ πιθανόν να έχει µολυνθεί και το πόσιµο νερό.

Ενθυµούµεθα ότι έχει εγγραφεί στον προϋπολογισµό ποσό 500.000 ecu για την επανόρθωση της κατάστασης.

Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή σε τί διαβήµατα έχει εντωµεταξύ προβεί ώστε να επιλυθεί το πρόβληµα;
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Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή συµµερίζεται απόλυτα τις ανησυχίες του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου για τους κινδύνους
που ενέχει για την ανθρώπινη υγεία η πυρκαγιά του µυκητοκτόνου µανκοζέµπ το οποίο ήταν αποθηκευµένο σε
βιοµηχανική περιοχή του Κιγκαλί, στο πλαίσιο σχεδίου επισιτιστικής ασφάλειας, αν η σχετική απολύµανση δεν
πραγµατοποιηθεί σε συντοµότατο χρονικό διάστηµα.

Η Επιτροπή, µόλις έλαβε γνώση της καταστροφής, η οποία συνέβη το Σεπτέµβριο του 1995, ζήτησε αµέσως τη
διενέργεια πραγµατογνωµοσύνης, της οποίας τα συµπεράσµατα έγιναν δεκτά από τις αρχές της Ρουάντα και την
Επιτροπή στις 3 Οκτωβρίου 1995.

Λόγω διαφωνιών που υπήρξαν µεταξύ των αρµοδίων Υπουργείων σχετικά µε τη συνέχεια που έπρεπε να δοθεί για
τον καθαρισµό των αποβλήτων, διενεργήθηκε, µε πρωτοβουλία της Επιτροπής, νέα πραγµατογνωµοσύνη από
κοινού µε τον Οργανισµό Τροφίµων και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών (FAO). Αφού έγιναν δεκτά από όλους τα
σχετικά συµπεράσµατα και οι συστάσεις, οι εργασίες άρχισαν τον Ιούλιο 1997, κατόπιν προκήρυξης διαγωνισµού.

Η Επιτροπή, η οποία παρακολουθεί µε προσοχή την υπόθεση αυτή, προτίθεται να παρέµβει επιτόπου µε όλα τα
δυνατά µέσα δράσης, και µε τη σύµφωνη γνώµη των αρχών της Ρουάντα, για την ταχεία εξάλειψη των αποβλήτων.

(98/C 174/231) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3944/97

υποβολή: Guido Viceconte (UPE) προς την Επιτροπή

(4 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προı̈όντων και µη συµµόρφωση µε την κοινοτική νοµοθεσία περί
επίθεσης ετικέτας

Εδώ και ένα χρόνο περίπου, η ιταλική αγορά κατακλύζεται από εξωκοινοτικά κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα τα
οποία εισάγονται µέσω ενός τριγώνου κρατών (Μπαγκλαντές-ΗΒ- Ιταλία), προκειµένου να έχουν τη δυνατότητα
να διαφύγουν από τις κοινοτικές ρυθµίσεις και τις διάφορες ποσοστώσεις.

Ποιό συγκεκριµένα, τα εισαγόµενα αυτά κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα παραβιάζουν την κοινοτική νοµοθεσία
περί επιθέσεως ετικέτας, δεδοµένου ότι δεν φέρουν καµία ένδειξη όσον αφορά τη σύνθεσή τους και τη χώρα
προέλευσης και επιφέρουν σηµαντική οικονοµική ζηµία στην κοινοτική παραγωγή και, κυρίως, στις τοπικές
οικονοµίες, όπως το κλωστοϋφαντουργικό κέντρο της Μπαρλέτα, το οποίο αποτελείται από µικροµεσαίες
επιχειρήσεις και συµβάλλει µε τρόπο καθοριστικό στο ΑεγχΠ και στην απασχόληση στη Νότια Ιταλία µε την
κατασκευή ετοίµων υφασµάτινων ή µάλλινων ενδυµάτων που ανταποκρίνονται πλήρως στην κοινοτική νοµοθεσία
περί προστασίας των καταναλωτών.

Ως εκ τούτου, είναι σε θέση η Επιτροπή να µας πει:

1. Εάν γνωρίζει την παράτυπη και λίαν δυσάρεστη αυτή κατάσταση η οποία ζηµιώνει πάνω από 300
επιχειρήσεις στην Απουλία;

2. Με ποιό τρόπο και πότε προτίθεται να παρέµβει προκειµένου να θέσει τέρµα στις παραβιάσεις αυτές του
ανταγωνισµού και προκειµένου να προστατεύσει την υγεία των ευρωπαίων καταναλωτών και να τους
εξασφαλίσει σωστή πληροφόρηση;

3. Τι µέτρα προτίθεται να λάβει προκειµένου να ενισχύσει τους ελέγχους στα εξωτερικά σύνορα της Ευρωπαϊκής
Éνωσης όσον αφορά την εισαγωγή κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που δεν συµµορφώνονται προς την
κοινοτική νοµοθεσία;

4. Εάν προτίθεται να λάβει οικονοµικά µέτρα αντισταθµιστικού χαρακτήρα προκειµένου να αποζηµιώσει τις
προαναφερθείσες επιχειρήσεις για την οικονοµική ζηµία την οποία υπέστησαν;

Απάντηση του κ. Bangemann εξ ονόµατος της Επιτροπής

(9 Ιανουαρίου 1998)

Από 1ης Ιανουαρίου 1992, ισχύουν για το σύνολο της Κοινότητας οι ποσοστώσεις που προβλέπονται βάσει της
Συµφωνίας Πολυϊνών. Óσον αφορά το Μπαγκλαντές, δεν ισχύουν ποσοτικοί περιορισµοί, αλλά απλώς διατάξεις
διοικητικής συνεργασίας οι οποίες καθιερώνουν ένα διπλό έλεγχο µε βάση τη χορήγηση αδειών εξαγωγής και
εισαγωγής.

Η οδηγία 96/74/ΕΚ περί των ονοµασιών των υφανσίµων, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία 97/37/ΕΚ, (1) ορίζει
ότι τα υφάνσιµα προϊόντα είναι δυνατόν να διατεθούν στην κοινοτική αγορά µόνον εφόσον πληρούν τις
προϋποθέσεις των προαναφερόµενων οδηγιών. Óταν προσφέρονται στον τελικό καταναλωτή, τα υφάνσιµα
προϊόντα πρέπει υποχρεωτικά να φέρουν ετικέτα επί της οποίας εµφαίνεται η περιεκτικότης σε ίνες.
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Η ένδειξη της χώρας προέλευσης στην ετικέτα δεν είναι υποχρεωτική σε κοινοτικό επίπεδο, αν και απαιτείται από
ορισµένα κράτη µέλη.

Σε περίπτωση που τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που εισάγονται στην Κοινότητα µε προέλευση το
Μπαγκλαντές δεν πληρούν τις διατάξεις της οδηγίας περί επισήµανσης, τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να
υποβάλουν σχετική καταγγελία στην Επιτροπή.

(1) Οδηγία 97/37/ΕΚ της Επιτροπής της 19.06.1997 για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ της οδηγίας 96/74/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί των ονοµασιών των υφανσίµων, ΕΕ L 169 της 27.06.1997.

(98/C 174/232) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3949/97

υποβολή: James Nicholson (I-EDN) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Αντιρρησίες συνείδησης στην Ελλάδα

Παρόλο που η Ελλάδα ψήφισε πρόσφατα νόµο µε τον οποίο αναγνωρίζεται η αντίρρηση συνειδήσεως, διάφορες
οµάδες συµφερόντων καταγγέλλουν ότι εξακολουθούν οι διακρίσεις κατά της πρακτικής αυτής επειδή άτοµα που
βρίσκονται σήµερα στη φυλακή για τις ειρηνιστικές πεποιθήσεις τους δεν έχουν αφεθεί ελεύθερα. Καταγγέλλεται
επίσης ότι ο νέος νόµος (2510/97) δεν λαµβάνει υπόψη θέµατα όπως η ανάπτυξη αντίρρησης συνειδήσεως κατά τη
διάρκεια της στρατιωτικής θητείας.

Ποιά είναι η άποψη της Επιτροπής για το νόµο που διέπει τη στρατιωτική θητεία όσον αφορά την αντίρρηση
συνειδήσεως στην Ελλάδα;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(16 Ιανουαρίου 1998)

Παρακαλείται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου να ανατρέξει στην απάντηση που έδωσε η Επιτροπή στη
γραπτή ερώτηση Ε-868/96 του κ. Gianni Tamino και άλλων (1).

(1) ΕΕ C 280 της 25.9.1996.

(98/C 174/233) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-3958/97

υποβολή: Johanna Maij-Weggen (PPE) προς την Επιτροπή

(12 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Εξαγωγές όπλων από τη Σουηδία

Γνωρίζει η Επιτροπή ότι η Σουηδική Κυβέρνηση διαβίβασε τον Μάιο του 1997 έκθεση στην Βουλή της χώρας µε
τον τίτλο»Εξαγωγές σουηδικών όπλων κατά το 1996»;

Μπορεί να ερευνήσει η Επιτροπή ποιες άλλες κυβερνήσεις κρατών µελών της ΕΕ ενηµερώνουν µ’ αυτόν τον τρόπο
τα κοινοβούλιά τους για τις εξαγωγές όπλων της χώρας τους;

Προτίθεται η Επιτροπή να ζητήσει αυτές τις ετήσιες εκθέσεις, να τις συγκεντρώσει, να επισυνάψει σχολιασµένη
απογραφή και να διαβιβάσει τον φάκελο αυτό στό Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή γνωρίζει και δέχθηκε µε ικανοποίηση την έκθεση της σουηδικής κυβέρνησης «εξαγωγές σουηδικών
όπλων το 1996», η οποία υποβλήθηκε στο σουηδικό κοινοβούλιο.

Μέσω της γενικής πληροφόρησης, η Επιτροπή γνωρίζει επίσης ότι, µε διαφόρους τρόπους, ορισµένες κυβερνήσεις
κρατών µελών ανακοινώνουν στα εθνικά τους κοινοβούλια τις εξαγωγές όπλων που έχουν άδεια.
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Η Επιτροπή εφιστά την προσοχή του Αξιότιµου Μέλους του Κοινοβουλίου στην ανακοίνωση «εφαρµογή της
στρατηγικής της Ευρωπαϊκής Ενωσης στη βιοµηχανία που έχει σχέση µε την άµυνα» την οποία εξέδωσε
πρόσφατα (1). Στην ανακοίνωση αυτή η Επιτροπή εξηγεί ότι θα πρέπει να καθιερωθεί µια ολοκληρωµένη
ευρωπαϊκή αγορά για αµυντικά προϊόντα, χρησιµοποιώντας ένα συνδυασµό όλων των µέσων που έχει στη διάθεσή
της η ’Ενωση. Η ανακοίνωση συνίσταται σε ένα σχέδιο δράσης για τις βιοµηχανίες που έχουν σχέση µε την άµυνα
καθώς και σε πρόταση για κοινή θέση σχετικά µε τον σχεδιασµό µιας πολιτικής ευρωπαϊκού εξοπλισµού.

Σαν τµήµα της δράσης αυτής, η Επιτροπή θα συντάξει έγγραφο στο οποίο θα διαµορφώνει ενδεχόµενες επιλογές
για τη σηµείωση προόδου προς µια κοινή πολιτική εξαγωγής όπλων, η οποία θα συµβάλει επίσης στη δηµιουργία
ενός κώδικα συµπεριφοράς.

Σαν τµήµα του εγγράφου αυτού η Επιτροπή θα µπορούσε, παραδείγµατος χάρη, να προτείνει ανταλλαγή
πληροφοριών µεταξύ κρατών µελών και των κοινοτικών οργάνων για τις εξαγωγές όπλων.

Ωστόσο, δεν προβλέπεται, στο στάδιο αυτό, να ζητήσει η Επιτροπή αντίγραφα των εκθέσεων των κρατών µελών
σχετικά µε τις εξαγωγές όπλων.

(1) COM(97)583 τελικό.

(98/C 174/234) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3963/97

υποβολή: Maj Theorin (PSE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Τα ανθρώπινα δικαιώµατα στην Τουρκία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει επανειληµµένως ζητήσει την τήρηση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην
Τουρκία. Η τελωνειακή ένωση µεταξύ της ΕΕ και της Τουρκίας πραγµατοποιήθηκε παρόλο που στην Τουρκία
σηµειώθηκαν και εξακολουθούν να σηµειώνονται ελλείψεις σε ό,τι αφορά το σεβασµό των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και της δηµοκρατίας. Εκτός αυτού, εξακολουθούν να δηµοσιεύονται εκθέσεις οι οποίες καταδεικ-
νύουν ότι τα ανθρώπινα δικαιώµατα παραβιάζονται. Η κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και της
δηµοκρατίας στην Τουρκία δεν είναι καθόλου ικανοποιητική.

Ποιά µέτρα προτίθεται να λάβει η Επιτροπή για να επιταχύνει την εξέλιξη της Τουρκίας σε ό,τι αφορά το σεβασµό
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και τη µετάβαση σε µια σταθερή δηµοκρατία;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(12 Ιανουαρίου 1998)

Η Επιτροπή, στο πλαίσιο των επαφών της µε τις τουρκικές αρχές, υπογραµµίζει τη σηµασία την οποία αποδίδει η
Κοινότητα τόσο στη βελτίωση της κατάστασης των δικαιωµάτων του ανθρώπου όσο και στη συνέχιση της
διαδικασίας εκδηµοκρατισµού στην Τουρκία.

Στο Πρόγραµµα ∆ράσης 2000 (1), η Επιτροπή σχολίασε την κατάσταση των δικαιωµάτων του ανθρώπου στην
Τουρκία και επεσήµανε ότι, αν και η πολιτική εξουσία έχει αναγνωρίσει την αναγκαιότητα για βελτιώσεις και παρά
τις πρόσφατες νοµοθετικές τροποποιήσεις, ο απολογισµός σε θέµατα σεβασµού των δικαιωµάτων του ανθρώπου
και ελευθερίας έκφρασης στην Τουρκία, εξακολουθεί να απέχει κατά πολύ από τα ευρωπαϊκά πρότυπα.

Από το 1993, η Επιτροπή υποστήριξε πολλές τουρκικές µη κυβερνητικές οργανώσεις (ΜΚΟ) οι οποίες εργάζονται
για την προώθηση των δικαιωµάτων του ανθρώπου και για την ενίσχυση της τουρκικής κοινωνίας των πολιτών.
Προς το σκοπό αυτό έχουν προβλεφθεί 6 εκατ. ECU (εκ των οποίων τα 3 εκατ. ECU το 1997) για περισσότερα από
εξήντα έργα. Η Επιτροπή προτίθεται να συνεχίσει και να εντείνει αυτή τη συνεργασία.

Η Επιτροπή,µε την ανακοίνωσή της της 15ης Ιουλίου 1997 σχετικά µε το µέλλον των σχέσεων µε την Τουρκία (2),
διατυπώνει συγκεκριµένες προτάσεις προς αυτή την κατεύθυνση υπέρ των ευρωπαϊκών και τουρκικών ΜΚΟ και
θεωρεί ότι η Κοινότητα θα πρέπει να συνεχίσει να υποστηρίζει τις προσπάθειες της Τουρκίας προς επίλυση των
προβληµάτων της και συνέχιση της διαδικασίας ένταξής της στην Κοινότητα.
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Στην ανακοίνωση προτείνεται επίσης η έναρξη συνεργασίας µε την τουρκική κυβέρνηση προκειµένου να
υποστηριχθούν οι προσπάθειες της τελευταίας για την εξασφάλιση της τήρησης των σχετικών διεθνών συµβάσεων
σε θέµατα δικαιωµάτων του ανθρώπου και για την εφαρµογή των αντίστοιχων εσωτερικών νοµοθεσιών. Οι
τουρκικές αρχές έχουν ήδη εκδηλώσει επισήµως στην Επιτροπή τη βούλησή τους να συνεργασθούν στον τοµέα
αυτό. Μεταξύ των δύο µερών θα πραγµατοποιηθούν προσεχώς διµερείς συζητήσεις µε σκοπό τον προσδιορισµό
ενδεχόµενων έργων.

(1) έγγρ. COM (97) 2000 τελικό
(2) έγγρ. COM (97) 394 τελικό

(98/C 174/235) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3964/97

υποβολή: Nikitas Kaklamanis (UPE) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Αποκάλυψη των κυκλωµάτων εµπορίας επικίνδυνων κρεάτων

Σύµφωνα µε τις αναφορές που η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει προωθήσει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, προκειµένου
αυτό να ενηµερωθεί για τις ενέργειές της αναφορικά µε την υπόθεση της εµπορίας κρέατος µολυσµένου από τη
νόσο των «τρελλών αγελάδων», κάποιες γερµανικές εταιρίες εµπλέκονται στο όλο κύκλωµα χωρίς να φαίνεται ότι
ελήφθησαν άµεσα και ριζικά µέτρα εναντίον τους.

Κάτι επίσης αξιοσηµείωτο είναι και το γεγονός ότι η βελγική εταιρία «TRAGEX-GEL» λειτουργούσε από το
Νοέµβριο του 1996 χωρίς επίσηµη άδεια, κι αυτό παρά τις επανειληµµένες προειδοποιήσεις της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής προς τις Βελγικές αρχές για το θέµα. Η εφιαλτική αυτή αποκάλυψη οδηγεί στο συµπέρασµα ότι επί
πάνω από έξι µήνες η εταιρία αυτή εφοδίαζε τους πελάτες της µε µη ελεγµένο κρέας.

Θα ήθελα να πληροφορηθώ από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για το ποιά ελέγχουσα αρχή (UCLAF ή άλλη) έχει στην
κατοχή της τα πελατολόγια των βελγικών, βρετανικών ή άλλων εταιριών που εµπλέκονται στα κυκλώµατα
διακίνησης µολυσµένου κρέατος (τα οποία πελατολόγια θα επιθυµούσα να µου αποσταλούν), καθώς και το αν
προχώρησε σε βάθος η έρευνα σχετικά µε το ρόλο που γερµανικές εταιρίες έχουν παίξει αναφορικά µε την
προώθηση επικίνδυνου κρέατος σε κοινοτικές ή άλλες χώρες, και ποιά ήταν τα αποτελέσµατά της.

Aπάντηση της κας Gradin εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Νοεµβρίου 1998)

Óλες οι περιπτώσεις λαθρεµπορίου βρετανικού κρέατος εξετάζονται προς το παρόν από τις εθνικές αρχές στο
Βέλγιο, στη Γερµανία, στη Γαλλία, στην Ιρλανδία και στην Ολλανδία και φυσικά στο Ηνωµένο Βασίλειο.
∆ικαστικές έρευνες έχουν γίνει στο Βέλγιο, στη Γερµανία, στη Γαλλία και στην Ολλανδία. Σύµφωνα µε τις
πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή το κρέας που αποτέλεσε αντικείµενο αυτού του λαθρεµπορίου είχε κριθεί
ως κατάλληλο για εµπορία στο Ηνωµένο Βασίλειο.

Η εταιρεία TRAGEX − GEL λειτουργεί χωρίς την απαραίτητη διοικητική άδεια αλλά βρίσκεται υπό κτηνιατρικό
έλεγχο.

Η Επιτροπή δεν διαθέτει πελατολόγια των εταιρειών που είναι αναµεµειγµένες στο εν λόγω λαθρεµπόριο. Éχει
διαπιστωθεί ότι η µεγαλύτερη ποσότητα του εν λόγω κρέατος εξήχθη προς τρίτες χώρες µε επιστροφές κατά την
εξαγωγή. Οι χώρες αυτές έχουν ενηµερωθεί σχετικά.

(98/C 174/236) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3965/97

υποβολή: Alexandros Alavanos (GUE/NGL) προς την Επιτροπή

(5 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Καταγραφή ελληνικών περιουσιών της Κωνσταντινούπολης µε σκοπό την «εκµετάλλευσή τους»

Το Υπουργείο Οικονοµικών της Τουρκίας άρχισε την καταγραφή όλων των παλαιών και ιστορικών σπιτιών της
Κωνσταντινούπολης, οι ιδιοκτήτες των οποίων θεωρούνται άγνωστοι ή «αγνώστου διαµονής», µε σκοπό την
εκµετάλλευση αυτών των περιουσιών.
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Επειδή η διαδικασία αυτή αποτελεί µεθόδευση για την καταπάτηση των ιδιοκτησιακών δικαιωµάτων των Ελλήνων
της Κωνσταντινούπολης και δεδοµένου ότι η Επιτροπή απαντώντας στις 5.3.1996 σε σχετική αναφορά της κ.
Ελπίδας Φραγκοπούλου (305/94, ΡΕ 211.841/αναθ.) ανέφερε ότι «σκοπεύει να καταβάλει κάθε προσπάθεια ώστε
να αναφερθεί το θέµα στο επόµενο Συµβούλιο Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας», ερωτάται η Επιτροπή:

1. Απασχόλησε το θέµα των περιουσιών το Συµβούλιο Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας όπως είχε δεσµευθεί η Επιτροπή;
Ποιές οι αντιδράσεις της Τουρκικής πλευράς;

2. Τί µέτρα προτίθεται να λάβει προκειµένου να µην εφαρµοσθεί η νέα αυτή απόφαση του Υπουργείου
Οικονοµικών της Τουρκίας εις βάρος των περιουσιών των Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης;

Απάντηση του κ. Van den Broek εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Ιανουαρίου 1998)

Η συνεδρίαση του συµβουλίου σύνθεσης Κοινότητας-Τουρκίας που προεβλέπετο για τις 25/26 Μαρτίου 1996
ακυρώθηκε λίγες µέρες πριν από την προβλεπόµενη ηµεροµηνία, δεδοµένου ότι δεν ικανοποιούντο οι αναγκαίοι
πολιτικοί όροι.

Το συµβούλιο σύνδεσης Κοινότητας-Τουρκίας δεν συνεδρίασε στη συνέχεια πριν από τις 29 Απριλίου 1997. Κατά
τη διάρκεια της τελευταίας αυτής συνεδρίασης το συµβούλιο δεν ήταν θέση να θίξει το θέµα των περιουσιακών
στοιχείων των ελλήνων που διαµένουν µονίµως στην Τουρκία.

Οσον αφορά τις πληροφορίες στις οποίες αναφέρεται το Αξιότιµο Μέλος του Κοινοβουλίου, σύµφωνα µε τις
οποίες το τουρκικό υπουργείο Οικονοµικών θα προέβαινε, προσφάτως, στην Κωνσταντινούπολη στην καταγραφή
των οικιών των οποίων οι ιδιοκτήτες θεωρούνται άγνωστοι ή αγνώστου διαµονής, η Επιτροπή δεν έλαβε
επιβεβαίωση αυτών των γεγονότων.

(98/C 174/237) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-3995/97

υποβολή: Karla Peijs (PPE) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: ∆ιπλή φορολογική επιβάρυνση απαλλαγµένων υπηρεσιών

Μπορεί να διευκρινίσει η Επιτροπή τι προέχει, σύµφωνα µε τις ευρωπαϊκές οδηγίες: η παροχή υπηρεσίας που
είναι απαλλαγµένη από το φόρο κύκλου εργασιών ή παροχή που υπόκειται σε µηδενικό συντελεστή ΦΠΑ στο
πλαίσιο ενδοκοινοτικής συναλλαγής; Μπορεί να εξηγήσει η Επιτροπή για ποιο λόγο;

Αναγνωρίζει η Επιτροπή ότι προκύπτει σώρευση φορολογικών επιβαρύνσεων στην περίπτωση που η επιχείρηση
ενός κράτους µέλους εξάγει υπηρεσία απαλλαγµένης από το φόρο κύκλου εργασιών σε άλλο κράτος µέλος όπου η
ίδια αυτή υπηρεσία δεν απολαύει της εν λόγω απαλλαγής; Μπορεί να αναφέρει η Επιτροπή εάν ερίζεται τούτο σε
απόφαση που έχει ληφθεί σε ευρωπαϊκό επίπεδο − και εάν ναι, ποια − ή εάν πρόκειται για θέµα εθνικής
αρµοδιότητας;

Απάντηση του κ. Monti εξ ονόµατος της Επιτροπής

(14 Ιανουαρίου 1998)

Στην έκτη οδηγία του Συµβουλίου 77/388/ΕΟΚ της 17ης Μαϊου 1977 περί εναρµόνισης των νοµοθεσιών των
κρατών µελών σχετικά µε τους φόρους κύκλου εργασιών − Κοινό σύστηµα προστιθέµενης αξίας: οµοιόµορφη
φορολογική βάση (1) προβλέπεται καταρχήν ένα καθεστώς που αποκλείει κάθε διπλή φορολογία των απαλλασ-
σοµένων πράξεων στο εσωτερικό της χώρας βάσει του άρθρου 13 της εν λόγω οδηγίας. Αφενός, µε την
οµοιόµορφη εφαρµογή του άρθρου 13 αποκλείεται κάθε διπλή φορολογία και αφετέρου, στο άρθρο 28γ τµήµα Β
σηµείο α) προβλέπεται ότι «απαλλάσσονται από το φόρο οι ενδοκοινοτικές αποκτήσεις αγαθών, η παράδοση των
οποίων από υποκείµενους στο φόρο απαλλάσσεται σε κάθε περίπτωση εντός της χώρας».

Ωστόσο, δεν µπορεί να αρνηθεί κανείς ότι η διατήρηση των µεταβατικών διατάξεων στα κράτη µέλη βάσει του
άρθρου 28 παράγραφος 3 δύναται να οδηγήσει σε σώρευση φόρων λόγω της δυνατότητας που τους παρέχεται να
εξακολουθούν να φορολογούν πράξεις οι οποίες κανονικά απαλλάσσονται ή να απαλλάσσουν πράξεις οι οποίες
κανονικά υπόκεινται σε φόρο. Αυτή η έλλειψη εναρµόνισης µπορεί, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, να οδηγήσει ένα
κράτος µέλος, στη φορολογία πράξεων για τις οποίες ο πωλητής δεν είχε τη δυνατότητα άσκησης του δικαιώµατος
έκπτωσης στο δικό του κράτος µέλος.
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Η Επιτροπή πρότεινε (2) επανειληµµένως την κατάργηση των εν λόγω µεταβατικών διατάξεων. Εκτός από την
έγκριση της 18ης οδηγίας 89/465/ΕΟΚ της 18ης Ιουλίου 1989 για την εναρµόνιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε τους φόρους κύκλου εργασιών − Κατάργηση ορισµένων παρεκκλίσεων προβλεποµένων από το
άρθρο 28 παράγραφος 3 της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ (3), µε την οποία καταργήθηκαν ορισµένες από τις εν
λόγω παρεκκλίσεις, δεν επετεύχθη οµοφωνία στο Συµβούλιο για την κατάργηση των εναποµεινουσών
παρεκκλίσεων.

Γιατο λόγο αυτό, η Επιτροπή επεσήµανε ρητά στο πρόγραµµα εργασίας της για τη θέσπιση κοινού συστήµατος
ΦΠΑ (4) ότι προτίθεται να επανεξετάσει όλες τις εναλλακτικές λύσεις, τις δυνατότητες επιλογής και τις
παρεκκλίσεις που επιτρέπονται στο πλαίσιο του ισχύοντος καθεστώτος προκειµένου να διασφαλιστεί η ενιαία
εφαρµογή των φόρων.

(1) ΕΕ L 145 της 13ης Ιουνίου 1977.
(2) ΕΕ C 205 της 13ης Αυγούστου 1992.
(3) ΕΕ L 226 της 13ης Αυγούστου 1989.
(4) COM (96) 328 τελικό.

(98/C 174/238) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4016/97

υποβολή: Gerhard Hager (NI) προς την Επιτροπή

(11 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Χορήγηση επιδοτήσεων για την εγκατάσταση αγωγών φυσικού αερίου

Για να εξασφαλισθεί η παροχή φυσικού αερίου στην Αυστρία, ορισµένοι δήµοι και κοινότητες χορηγούν
αµετακλήτως και ανεπιστρεπτί επιδοτήσεις στην Ανώνυµη Εταιρία Ενεργειακού Εφοδιασµού της Κάτω Αυστρίας
(EVN). Οι επιδοτήσεις αυτές χορηγούνται εν µέρει ανάλογα µε το χιλιοµετρικό µήκος του αγωγού είτε εν µέρει ως
κατ’ αποκοπήν ποσά (π.χ. κοινότητα Haag: 9.535.000 αυστριακά σελίνια για 16,9 χλµ. αγωγού φυσικού αερίου)
και σύµφωνα µε τη συναφθείσα συµφωνία δεν παρέχουν δικαίωµα σε ευνοϊκότερα τιµολόγια ούτε για την ίδια την
κοινότητα ούτε για τους κατοίκους της. Επίσης επαφίεται αποκλειστικά στην εταιρία η επιλογή των περιοχών τις
οποίες θα εφοδιάσει µελλοντικά µε φυσικό αέριο.

Οι κοινότητες υποχρεούνται εξάλλου για όλες τις εκτάσεις που βρίσκονται ή θα ενταχθούν στο µέλλον στη
δικαιοδοσία τους να χορηγούν την άδεια κατασκευής αγωγών ή ανέγερσης άλλων εγκαταστάσεων και να διαθέτουν
δωρεάν τις απαιτούµενες εκτάσεις για τα ανάλογα κατασκευαστικά έργα. Τέλος, οι κοινότητες υποχρεούνται, για
όλη τη διάρκεια της εν λόγω συµφωνίας, να µην παράγουν και να µην διανέµουν για λογαριασµό τους το φυσικό
αέριο, αλλά ούτε να επιτρέπουν σε τρίτους την εγκατάσταση δικτύου φυσικού αερίου ή την κατασκευή άλλων
έργων για την παραγωγή και τη διανοµή αερίου στις εκτάσεις που ανήκουν στην ιδιοκτησία τους.

1. Πώς κρίνει η Επιτροπή από νοµική άποψη τη σύναψη τέτοιων συµφωνιών;

2. Προτίθεται η Επιτροπή − καταφεύγοντας µεταξύ άλλων σε εναλλακτικές πηγές ενέργειας − να λάβει κάποια
µέτρα κατά της χορήγησης επιδοτήσεων που έχουν επίπτωση στον ανταγωνισµό;

Απάντηση του κ. Van Miert εξ ονόµατος της Επιτροπής

(13 Ιανουαρίου 1998)

Βάσει των πληροφοριών που έχει έως σήµερα στη διάθεσή της η Επιτροπή όσον αφορά τις επιχορηγήσεις
ορισµένων αυστριακών κοινοτήτων υπέρ της επιχείρησης ενεργειακού εφοδιασµού EVN, δεν δύναται να προβεί σε
οριστική εκτίµηση σχετικά µε το συµβιβάσιµο των εν λόγω επιχορηγήσεων µε τους κανόνες ανταγωνισµού που
προβλέπονται στα άρθρα 92 και 93 της συνθήκης.

Η Επιτροπή θα καλέσει αµέσως τις αυστριακές αρχές να προσκοµίσουν λεπτοµερείς πληροφορίες επί του θέµατος
και θα εξετάσει διεξοδικά τις συναφθείσες συµφωνίες.

Σε περίπτωση που η Επιτροπή έχει σοβαρούς λόγους να αµφιβάλει ως προς το συµβιβάσιµο των συµφωνιών
αυτών µε την κοινή αγορά, θα κινήσει αµέσως τη διαδικασία του άρθρου 93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.
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(98/C 174/239) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4067/97

υποβολή: Gianfranco Dell’Alba (ARE) προς την Επιτροπή

(15 ∆εκεµβρίου 1997)

Θέµα: Eπανάληψη της συνεργασίας µε τη ∆ηµοκρτατία του Κογκό

Μπορεί η Επιτροπή να εξηγήσει γιατί αποφάσισε, στο περιθώριο της συνεδρίασης των «Φίλων του Κογκό» που
πραγµατοποιήθηκε στις Βρυξέλλες στις 3 και 4 ∆εκεµβρίου µε πρωτοβουλία της Παγκόσµιας Τράπεζας, να
αποδεσµεύσει ποσό συνολικού ύψους 77 εκατ. Ecu ως ενίσχυση στη ∆ηµοκρατία του Κογκό, που όπως φαίνεται
αποτελεί πρώτο βήµα για την επανενεργοποίηση της ενίσχυσης της Ευρωπαϊκής Ενωσης προ την Κινσάσα, ενώ τα
θεσµικά όργανα της Ενωσης, πρόσφατα το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 23 Οκτωβρίου και προηγουµένως το
Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων της 15ης Σεπτεµβρίου, είχαν εκφράσει επανειληµµένα την ανησυχία τους για την
κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην χώρα αυτή και ζήτησαν να αποτελέσει βασική προϋπόθεση για την
αποκατάσταση της συνεργασίας µε την ∆ηµοκρατία του Κογκό η καλή διεξαγωγή της ερευνητικής αποστολής των
Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε τις υποψίες που αφορούν σφαγές και άλλες παραβιάσεις των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων από το 1993.

Θεωρεί η Επιτροπή ότι τα πολυάριθµα εµπόδια που πρόσφατα αντιµετώπισε η αποστολή των Ηνωµένων Εθνών,
της οποία το έργο έχει διακοπεί εδώ και 6 µήνες, αποτελούν επαρκή πρόοδο όπως ανέφερε πριν από τρεις µήνες το
Συµβούλιο ως προϋπόθεση για τη βαθµιαία ανάληψη της συνεργασίας της Éνωσης µε τη ∆ηµοκρατία του Κογκό;

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(19 Ιανουαρίου 1998)

Στο περιθώριο της πρόσφατης συνεδρίασης των «Φίλων του Κονγκό», η Επιτροπή ανακοίνωσε την επανέναρξη
ενός προσωρινού προγράµµατος στήριξης του τοµέα της υγείας (PATS II) ύψους 45 εκατ. ECU και την καταβολή
ενός ποσού 34 εκατ. ECU ως πρώτης δόσης του προγράµµατος αποκατάστασης (PAR). Óσον αφορά το
πρόγραµµα PATS II, πρόκειται για τη δεύτερη φάση ενός προγράµµατος στον τοµέα της υγείας υπέρ των
ενδεέστερων πληθυσµών, το οποίο άρχισε να εφαρµόζεται από το 1995. Η πρώτη δόση του προγράµµατος PAR
έχει σαν στόχο την αποκατάσταση του οδικού δικτύου γύρω από την Κινσάσα προκειµένου να εξασφαλιστεί η
επισιτιστική ασφάλεια της πρωτεύουσας του Κονγκό καθώς και να επιτραπεί στους αγρότες να πωλήσουν τα
προϊόντα τους ώστε να εξασφαλίσουν ένα στοιχειώδες επίπεδο εσόδων.

Τα δύο προγράµµατα υπάγονται στους τοµείς της ανθρωπιστικής βοήθειας και της αποκατάστασης και
εντάσσονται στο πλαίσιο της καταπολέµησης της φτώχειας. Εκτελούνται είτε από µη κυβερνητικές οργανώσεις,
είτε µέσω απευθείας συµβάσεων µεταξύ της Επιτροπής και τοπικών επιχειρηµατιών, πράγµα που επιτρέπει την
ταχεία έναρξη των προγραµµάτων. Συνεπώς, στο στάδιο αυτό δεν πρόκειται ακόµη για επανέναρξη της
συνεργασίας µε τα κυβερνητικά όργανα, η οποία έχει ανασταλεί από το 1992.

Η Επιτροπή άρχισε έναν εποικοδοµητικό διάλογο µε την κυβέρνηση του Κονγκό και η αναγγελία των δύο
προγραµµάτων θεωρείται ως απάντηση στα θετικά βήµατα που έχουν γίνει από τις αρχές της Κινσάσα και κυρίως
στο πράσινο φως το οποίο εδόθη στην αποστολή έρευνας των Ηνωµένων Εθνών για τα δικαιώµατα του
ανθρώπου, στο διορισµό συνταγµατικής επιτροπής και στη θετική στάση της αντιπροσωπείας του Κονγκό κατά τη
συνεδρίαση των «Φίλων του Κονγκό».

Η Επιτροπή έχει επίγνωση του γεγονότος ότι εξακολουθούν να υπάρχουν προβλήµατα στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία του
Κονγκό (Λ∆Κ) όσον αφορά τα δικαιώµατα του ανθρώπου καθώς και ότι η δηµιουργία της συνταγµατικής
επιτροπής αποτελεί ένα µικρό µόνο βήµα προς την κατεύθυνση της επανέναρξης της διαδικασίας για τη µετάβαση
στη δηµοκρατία. Εντούτοις, θα πρέπει να εξετάσουµε τα προβλήµατα αυτά µέσα στο πλαίσιο της κρίσιµης
κατάστασης της χώρας: πλήρης κατάρρευση των υποδοµών, εξωτερικό χρέος σε δυσθεώρητα ύψη, εξαιρετικά
επισφαλής οικονοµική και κοινωνική κατάσταση, ανασφάλεια που είναι γνωστό ότι επικρατεί σε ορισµένες
επαρχίες και τέλος ανταγωνισµοί µεταξύ διαφόρων περιοχών και ιδεολογικές διαφορές στο εσωτερικό της οµάδας
των ιθυνόντων. Αν λάβουµε υπόψη αυτές τις τεράστιες προκλήσεις µε τις οποίες βρίσκεται αντιµέτωπη η νέα
κυβέρνηση, τα προαναφερθέντα πολιτικά µέτρα τα οποία έλαβε αξίζουν να αναγνωριστούν ως βήµατα προς τη
σωστή κατεύθυνση και θα πρέπει να στηριχθούν από τους εξωτερικούς εταίρους της Λ∆Κ. Συνεπώς, η
ανακοίνωση της επανέναρξης των δύο προγραµµάτων από την Επιτροπή εντάσσεται στο πλαίσιο της σταδιακής
και υπό όρους συνέχισης της συνεργασίας µε το Κονγκό, όπως ορίζεται από το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων
της 15ης Σεπτεµβρίου 1997.
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(98/C 174/240) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ E-4113/97

υποβολή: Yves Verwaerde (PPE) προς την Επιτροπή

(16 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Η γεωπολιτική κατάσταση της περιοχής των µεγάλων λιµνών

Θα µπορούσε η Επιτροπή να κοινοποιήσει τη θέση της σχετικά µε τη γεωπολιτική κατάσταση της περιοχής των
µεγάλων λιµνών;

Απάντηση του κ. Pinheiro εξ ονόµατος της Επιτροπής

(29 Ιανουαρίου 1998)

Η περιοχή των µεγάλων λιµνών ταράχθηκε, κατά τη διάρκεια των τελευταίων ετών, από σειρά πολιτικών,
κοινωνικών και ανθρωπιστικών κρίσεων χωρίς προηγούµενο. Τα καθεστώτα του Kigali και της Kinshasa
ανατράπηκαν από µια στρατιωτική συµµαχία που συνέδεσε τις εθνικές συγκρούσεις των µεγάλων λιµνών µε τη
µοίρα του Κογκό (πρώην Ζαιρ) και µε τα στρατηγικά συµφέροντα της Ουγκάντας και της Ανγκόλας. Η γενοκτονία
στη Ρουάντα, ο εµφύλιος πόλεµος στο Μπουρούντι και οι εθνικοί διωγµοί πριν και κατά τη διάρκεια της
πρόσφατης σύγκρουσης στο Κογκό προκάλεσαν εκατοντάδες χιλιάδες θυµάτων. Εκατοµµύρια ατόµων πετάχθηκαν
στους δρόµους. Οι συγκρούσεις και ο καθηµερινός αγώνας για την επιβίωση έχουν αφήσει βαθειά µνησικακία στις
διάφορες οµάδες του πληθυσµού.

Αλλά οι πολιτικο-στρατιωτικές αναταραχές δηµιούργησαν επίσης την ελπίδα για το άνοιγµα της οδού προς νέες
µορφές περιφερειακής ολοκλήρωσης και συνεργασίας, µε την προϋπόθεση ότι οι χώρες αυτής της περιοχής
κατόρθωσαν να αποκαταστήσουν την ειρήνη και να αναθερµάνουν την οικονοµία. Η περιοχή των µεγάλων λιµνών
και της Κεντρικής Αφρικής διαθέτει φυσικούς πόρους εξαιρετικού πλούτου και ποικιλίας. Η δηµογραφική πίεση
που, σε ορισµένες χώρες, έχει καταστεί σοβαρό πρόβληµα γιατί οι πληθυσµοί βρίσκονται περιορισµένοι στα στενά
εθνικά σύνορα, είναι επίσης σηµαντικά δυναµικό εφόσον δηµιουργηθεί ένας περιφερειακός χώρος όπου τα άτοµα
και τα αγαθά µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα, µε ασφάλεια, και εκεί όπου συναντούν οικονοµικές δυνατότητες.
Η Επιτροπή είχε από καιρό αυτήν την άποψη για την περιφερειακή ανάπτυξη της περιοχής των µεγάλων λιµνών
και είναι διατεθειµένη να αρχίσει διάλογο µε τις χώρες της περιοχής για την περιφερειακή ολοκλήρωση.

Η Επιτροπή γνωρίζει ότι η πορεία προς την ειρήνη και την περιφερειακή ολοκλήρωση περνάει από την ασφάλεια
των ενδιαφεροµένων κρατών, η οποία εξακολουθεί να απειλείται τόσο στο εσωτερικό, όσο και στο εξωτερικό, από
διάφορες αντιτιθέµενες ένοπλες οµάδες. Οµως η ειρήνη δεν µπορεί να επιτευχθεί µόνο µε την στρατιωτική δράση
κατά των εξεγέρσεων. Η -νόµιµη − άµυνα της εθνικής κυριαρχίας θα πρέπει οπωσδήποτε να συνδεθεί µε µια
πολιτική συµφιλίωσης που ξεπερνά τα εθνικά σύνορα. Τα συµφέροντα όλων των οµάδων του πληθυσµού θα
πρέπει να ληφθούν κατάλληλα υπόψη τόσο σε οικονοµικό επίπεδο, όσο και όσον αφορά τη συµµετοχή στην άσκηση
εξουσίας. Θα πρέπει να αποκατασταθεί ο σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου και του διεθνούς
ανθρωπιστικού δικαίου. Η ασφάλεια δεν είναι µόνο προνόµιο του κράτους, αποτελεί επίσης θεµελιώδες δικαίωµα
των ατόµων. Η ασφάλεια αυτή για το άτοµο έχει πολλές πλευρές που θα πρέπει να αντιµετωπιστούν στο σύνολό
τους: προστασία από τους διωγµούς, ασφάλεια των προσώπων και των αγαθών, αλλά επίσης επισιτιστική
ασφάλεια και καταπολέµηση της φτώχειας, τέλος, προστασία της περιβαλλοντολογικής και οικονοµικής βάσης της
επιβίωσης των κοινωνιών.

Η αποκατάσταση της ειρήνης, υπό αυτήν την ευρεία έννοια, αποτελεί µια µεγάλη πρόκληση αλλά φαίνεται να είναι
η µόνη δυνατή λύση που θα οδηγήσει σε σταθερότητα διαρκείας σ’αυτήν την ταραγµένη περιοχή. Η Κοινότητα
προτίθεται να βοηθήσει τις χώρες που δεσµεύονται σ’αυτήν την κατεύθυνση αλλά οι προκαταρκτικές
προϋποθέσεις όσον αφορά την πολιτική πρέπει να προέρχονται από την ίδια την περιοχή και από τους αρµόδιους
πολιτικούς της: διάλογος και συµφιλίωση σε εθνική και περιφερειακή βάση, δηµιουργία ενός συνταγµατικού και
νοµοθετικού πλαισίου για ανοικτές κοινωνίες και οικονοµίες και δηµιουργία µιας διοίκησης ικανής να
εξασφαλίσει την ορθή διαχείριση των δηµόσιων θεµάτων. Αυτές οι προϋποθέσεις αντικατοπτρίζουν το πνεύµα
και το γράµµα της σύµβασης της Λοµέ, που είναι η κύρια αναφορά για τις σχέσεις µεταξύ της Κοινότητας και των
χωρών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ).

(98/C 174/241) ΓΡΑΠΤΗ ΕΡΩΤΗΣΗ P-4152/97

υποβολή: Francesco Baldarelli (PSE) προς την Επιτροπή

(7 Iανουαρίου 1998)

Θέµα: Εφαρµογή του Κανονισµού 2078/92/ΕΟΚ στα ιταλικά ∆ιοικητικά ∆ιαµερίσµατα

Το Περιφερειακό Συµβούλιο του ∆ιαµερίσµατος Marche, µετά τις γραπτές γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής και µια
απόφαση του Περιφερειακού ∆ιοικητικού ∆ικαστηρίου, ρύθµισε µε δική του πράξη την εφαρµογή του Κανονισµού
2078/92/ΕΟΚ (1) και στη συγκεκριµένη περίπτωση το µέτρο Α2 «Βιολογική Γεωργία».
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Το Συµβούλιο του ∆ιαµερίσµατος ρύθµισε − βάσει των τεχνικών γνωµοδοτήσεων και κατά τρόπο συντονισµένο
µε τον κοινοτικό κανονισµό − τα µέτρα που αφορούν τη µεταστροφή των εδαφών σε βιολογικές δραστηριότητες µε
δυνατότητα πενταετούς περιτροπής της καλλιέργειας ιατρικών βοτάνων.

Η απόφαση προβλέπει: 1) ότι η επιφάνεια καλλιεργείας ιατρικών βοτάνων θα µπορεί να έχει πενταετή περιτροπή
υπό τον όρον ότι δεν θα υπερβαίνει το 60% της Χρήσιµης Γεωργικής Επιφάνειας (ΧΓΕ)· 2) οι κατά κύριο λόγο
ζωοτεχνικές εκµεταλλεύσεις µε επιφάνεια κάτω των 5 εκταρίων µπορούν εντός πενταετίας να φθάνουν το 100%
της ΧΓΕ.

Η απόφαση αυτή εξεδόθη βάσει παροµοίων αποφάσεων των ∆ιαµερισµάτων Τοσκάνης, Λοµβαρδίας και
Emilia-Romagna που για καλλιέργειες βοτάνων (ιατρικών ή βοσκής πολυετούς καλλιεργείας) προβλέπουν
ανάλογη πενταετή περιτροπή.

Η Γ∆VI είχε, µετά από ορισµένες συναντήσεις, παράσχει ευρείες θετικές διαβεβαιώσεις ως προς το θεµιτό της
απόφασης του ∆ιαµερίσµατος. Σήµερα αντίθετα, µε ανακοινώσεις υπαλλήλων της προς το ∆ιαµέρισµα Marche,
φαίνεται ότι υπάρχουν αµφισβητήσεις.

Υπό το πρίσµα των ανωτέρω ερωτάται η Επιτροπή:

− Πώς µπορεί να προβλέπει άνιση µεταχείριση µεταξύ των ιταλικών ∆ιοικητικών ∆ιαµερισµάτων όσον αφορά
την εφαρµογή του µέτρου Α2 του Κανονισµού 2078/92/ΕΟΚ;

− ∆εν θεωρεί ότι εµπίπτει πλήρως στην αρχή της επικουρικότητας η εφαρµογή του εν λόγω Κανονισµού εκ
µέρους του ∆ιαµερίσµατος;

− Ασκήθηκαν πιέσεις στην ίδια ή τους υπαλλήλους της ώστε να τηρήσει έναντι του ∆ιαµερίσµατος Marche
στάση αρνητική ή διαφορετική σε σχέση µε άλλα ∆ιαµερίσµατα;

− ∆εν θεωρεί ότι πρέπει αµέσως να επιτρέψει στο ∆ιαµέρισµα Marche αυτό που ισχύει για άλλες περιοχές;

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σελ. 85

Απάντηση του κ. Fischler εξ ονόµατος της Επιτροπής

(26 Ιανουαρίου 1998)

Λόγω της εξέλιξης της υπόθεσης σχετικά µε την πιθανολογούµενη άνιση µεταχείριση προς το διαµέρισµα Marche,
όσον αφορά τις διαδικασίες εφαρµογής του µέτρου Α2 «Βιολογική Γεωργία» του περιφερειακού προγράµµατος
για τον γεωργοπεριβαλλοντικό τοµέα, η Επιτροπή προέβη σε εξέταση ανάλογων µέτρων που εφαρµόζονται στο
πλαίσιο όλων των προγραµµάτων που προβλέπονται για την Ιταλία δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2078/92. Η εν λόγω εξέταση δεν καταδεικνύει περιπτώσεις άνισης είτε προτιµησιακής µεταχείρισης. Η Επιτροπή,
επανειληµµένως στο παρελθόν, αλλά και πρόσφατα, στις 9 ∆εκεµβρίου 1997, εξέφρασε και ανέλυσε στις
περιφερειακές αρχές τις επιφυλάξεις της σχετικά µε την απόφαση του Περιφερειακού ∆ιοικητικού ∆ικαστηρίου,
που αναφέρεται στην ερώτηση. Σύµφωνα µε την απόφαση αυτή, προβλέπεται αδικαιολόγητα να καταργηθεί το
ισχύον σύστηµα της εκ περιτροπής καλλιέργειας (διετής καλλιέργεια σιτηρών + τριετής καλλιέργεια ξηρών
ζωοτροφών) και να αντικατασταθεί µε πενταετή µονοκαλλιέργεια µηδικής, κι αυτό όσον αφορά όλες τις τρέχουσες
αναλήψεις υποχρεώσεων, για τις κύριες κτηνοτροφικές εκµεταλλεύσεις, είτε για αυτές µε επιφάνεια κάτω των 5
εκταρίων. Η προτεινόµενη µονοκαλλιέργεια µηδικής δεν δικαιολογείται ούτε από άποψη αγρονοµίας, στο πλαίσιο
µέτρων για τη βιολογική γεωργία, αλλά ούτε από οικονοµική άποψη, αφού δεν θα µπορούσε να αιτιολογήσει την
ισχύουσα σχετική πριµοδότηση.

Εξάλλου, η Επιτροπή εκτιµά ότι ενδεχόµενη επικύρωση της ανωτέρω απόφασης θα αποτελούσε ένδειξη άνισης
µεταχείρισης έναντι των υπολοίπων ιταλικών διαµερισµάτων, όπου, αντίθετα µε όσα επισηµαίνονται στην
ερώτηση του αξιότιµου µέλους του Κοινοβουλίου, τα προαναφερόµενα µέτρα προβλέπουν υποχρεωτική πολυετή
εκ περιτροπής καλλιέργεια, γεγονός που αποκλείει τις µονοκαλλιέργειες ξηρών ζωοτροφών κατά την ανάληψη
υποχρέωσης στον γεωργοπεριβαλλοντικό τοµέα.

∆υνάµει του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92, η Επιτροπή εξετάζει τις ανακοινώσεις των κρατών
µελών και αποφασίζει εάν συµφωνούν µε τον παρόντα κανονισµό, απολύτως τηρουµένης της αρχής της
επικουρικότητας.

Óσον αφορά το ερώτηµα σχετικά µε ενδεχόµενες πιέσεις, η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι τελείως αβάσιµο και δεν
κρίνει σκόπιµο να απαντήσει.

Προς το παρόν, η Επιτροπή συζητά µε τις περιφερειακές αρχές, προκειµένου να καταλήξουν σε µία κοινή θέση
σχετικά µε το σύνολο των τροποποιήσεων που αφορούν το υπό εξέταση πρόγραµµα του γεωργοπεριβαλλοντικού
τοµέα.
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	Θέμα: Παροχή υπηρεσιών συνδεομένων με τις δραστηριότητες της εταιρείας Alitalia SPA
	Θέμα: Το αυστριακό σύστημα οικολογικών μορίων
	Θέμα: Η υποστήριξη των τελωνειακών υπηρεσιών κατά την εφαρμογή της Σύμβασης σχετικά με το διεθνές εμπόριο των απειλουμένων με εξαφάνιση ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας και του κανονισμού ΕΕ αριθ. 338/97
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